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Originalbetriebsanleitung

Allgemeine Sicherheitshinweise

Séamtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend
aufgefiinrten Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Der nachfolgend verwendete Begriff ,elektrisches Gerat*
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel), auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel), auf Maschinen und auf elektrische Geréte.
Verwenden Sie das elektrische Gerat nur bestimmungsgemar und unter Beachtung
der allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhitungsvorschriften.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgerdaumt. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgefdhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrische Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
konnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des elek-
trischen Gerites fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat
verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Gerates muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten elektrischen Geréten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages. Ist das elektrische Gerat mit Schutzleiter ausgeristet,
darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt angeschlossen werden. Betreiben
Sie das elektrische Gerat auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder
bei vergleichbaren Aufstellarten nur Gber eine 30mA-Fehlerstromschutzeinrich-
tung (FI-Schalter) am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihischranken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerét von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerét zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geriteteilen.
Beschéadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerét im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines flir den AufRenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerét. Benutzen Sie das
elektrische Gerét nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Gerates kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
elektrischen Gerates, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass der Schalter in der Position ,,AUS* ist, bevor Sie den Stecker in
die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerétes den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieRen, kann dies zu Unfllen fiihren. Uberbriicken Sie niemals den Tipp-
schalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
elektrische Gerét einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fihren. Greifen Sie niemals
in sich bewegende (umlaufende) Teile.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Geréat in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefahrdungen durch
Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das elektrische Gerét nur betreiben, wenn sie tiber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geraten
a) Uberlasten Sie das elektrische Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit

das dafiir bestimmte elektrische Gerat. Mit dem passenden elektrischen Gerat
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerat, dessen Schalter defekt ist. Ein elek-
trisches Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
mafnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Gerate auerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerat nicht benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrische Gerate sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Geréteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des elektrischen

Gerites beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz

des elektrischen Gerétes von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer

autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-

werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter

zu flhren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten
als mit Ihrer Hand, und Sie haben aulerdem beide Hande zur Bedienung des
elektrischen Gerétes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Gerite, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen speziellen Geratetyp
vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von elektrischen Geraten fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
Jegliche eingenméchtige Veranderung am elektrischen Gerét ist aus Sicherheits-
griinden nicht gestattet.
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E) Service

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerats erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise iiber den Werkzeug-
wechsel.

c) Kontrollieren Sie regelméaRig die Anschlussleitung des elektrischen Gerates
und lassen Sie sie bei Beschéddigung von qualifiziertem Fachpersonal oder
von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaBig und ersetzen Sie sie,
wenn sie beschadigt sind.

Spezielle Sicherheitshinweise

e Die aufgeheizte ElektroschweiRmuffe erreicht Temperaturen von bis zu 200°C.
Deshalb die ElektroschweiRmuffe und deren Umgebung beim und nach dem
Schweiflen nicht berihren!

e Achtung! An den Muffensteckern kénnen wahrend des Schweillvorganges
Spannungen bis ca. 185 V auftreten. Defekte Muffenstecker nicht verwenden!

e Keine nassen oder wasserflihrenden Leitungen schweillen!

o Gerat nur Uber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) am Netz
betreiben.

o Der Schweivorgang darf an der selben Muffe nicht wiederholt werden.

o Nur im trockenen Umfeld verwenden.

e Personen (einschlielich Kinder), deren
— physische, sensorische oder mentale Fahigkeiten oder
— Mangel an Erfahrung und Wissen
ein sicheres Betreiben des Geréates ohne Aufsicht oder Anleitung nicht gestattet,
dirfen das Gerét nicht benutzen.

e Kinder dlrfen mit dem Gerat nicht spielen.

Bestimmungsgemasse Verwendung

REMS EMSG 160 nur bestimmungsgeman zum Schweilten von Abflussrohren mit
Elektroschweimuffen aus PE verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaf und daher nicht zuléssig.

Symbolerklérung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
IEl Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |1

c€ CE-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern

Elektromuffen-Schweillgerat REMS EMSG 160 261001
Rohrabschneider REMS RAS P 10-40 290050
Rohrabschneider REMS RAS P 10-63 290000
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1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

3.3.

Rohrabschneider REMS RAS P 50-110 290100
Rohrabschneider REMS RAS P 110-160 290200
Rohranfasgerat REMS RAG P 16-110 292110
Rohranfasgerat REMS RAG P 32-250 292210
Arbeitsbereich

ElektroschweiRmuffen fiir Abflurohre, z.B. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Rohrdurchmesser 40-160 mm
Umgebungstemperatur 0-40°C
Elektrische Daten

Nennspannung (Netzspannung) 230V
Nennleistung, aufgenommen <1150 W
Nennfrequenz 50 Hz
Schutzklasse 2 (schutzisoliert)
Abmessungen

LxBxH 120 x 125 x 45 mm
Lange Schweilleitung 44m

Lange AnschluBleitung 40m

Gewichte

Gerat 1,4 kg
Larminformation

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 70 dB(A)
Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Geréat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

Achtung: Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tatsachlichen
Benutzung des Gerates von dem Angabewert unterscheiden, abhéangig von
der Art und Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den
tatsachlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich
sein, Sicherheitsmafnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluf

Netzspannung beachten! Vor Anschlul des Gerates priifen, ob die auf dem
Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht. Gerat
nur Uber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) am Netz
betreiben.

Betrieb

. Verfahrensbeschreibung

Beim Elektromuffenschweien (Heizwendelschweillen) werden die Rohrober-
flache und die Muffeninnenseite iberlappend geschweiltt. Dabei werden die
Verbindungsflachen mit in der Muffe angeordneten Widerstandsdrahten (Heiz-
wendel) durch elektrischen Strom auf Schweilltemperatur erwarmt und dadurch
geschweift. Das Elektromuffen-Schweillgerét liefert fur die jeweilige Elektro-
schweillmuffe die erforderliche Spannung. Sobald der Schweilistelle die
erforderliche Warmemenge zugefiihrt wurde, schaltet das Gerat automatisch
ab. Die durch die Erwarmung schrumpfende Elektroschweimuffe erzeugt den
erforderlichen AnpreRdruck der Fligeflachen. Zur Kontrolle der erfolgreichen
Schweillung schldgt ein Indikatorpunkt an der Elektroschweimuffe farblich
um oder es tritt ein Indikatorstift hervor (Hersteller-Informationen der Elektro-
schweimuffe beachten!).

Vorbereitungen zum Schweillen

Es sind die Hersteller-Informationen fiir Rohre bzw. ElektroschweiRmuffen zu
beachten! Das Rohrende muR rechtwinklig und plan abgeschnitten sein. Dies
geschieht mit dem Rohrabschneider REMS RAS (siehe 1.1.). AuRerdem ist
das Rohrende anzufasen, damit es leichter mit der Muffe gefiigt werden kann.
Zum Anfasen wird das Rohranfasgerat REMS RAG (siehe 1.1.) verwendet.
Unmittelbar vor dem Schweilen ist das zu schweillende Rohrende auf die
Einstecktiefe spanend zu bearbeiten (z. B. schaben), und die Rohroberflache
ist mit nicht faserndem Papier oder Tuch und Spiritus oder technischem Alkohol
fettfrei zu reinigen. Die bearbeiteten Schweilflachen diirfen vor dem Schweilten
nicht mehr berihrt werden. Die Rohrverbindung kann jetzt montiert werden.

Schweivorgang

Muffenstecker in die Buchsen der Elektroschweifmuffe einstecken.
Anschlussleitung des Elektromuffen-Schweilgerates an das Netz anschlieRen.
Roten Wippenschalter ,Power on“ (1) auf | schalten. Es leuchtet die Netz-
Kontrolleuchte im Wippenschalter ,Power on* (1). Das Gerat fiihrt einen
Selbsttest durch. Alle 3 Kontrolleuchten leuchten kurz auf, und es erscheint ein
Tonsignal. Das Geréat misst den Widerstand der angeschlossenen Elektro-
schweiBmuffe. Hat das Gerat die Elektroschweillmuffe erkannt, leuchtet die
gelbe Kontrolleuchte ,Action” (2). Durch Driicken des Wippentasters ,Start* (3)
wird der Schweilvorgang eingeleitet. Es erscheint ein Tonsignal, und es blinkt
die gelbe Kontrolleuchte ,Action” (2). Die erforderliche Schweillspannung wird
vom Gerat entsprechend der GroRe der Elektroschweimuffe automatisch

5.2.

5.3.

eingestellt. Nach einer ebenfalls automatisch vorgegebenen Schweilzeit von
ca. 1,5 min schaltet das Gerét ab. Es leuchtet die griine Kontrolleuchte ,OK*
(4) und es erscheint ein Tonsignal. War die Schweillung fehlerhaft, leuchtet die
rote Kontrolleuchte ,Error” (5), und es erscheint ein Tonsignal.

Nach Beendigung des Schweillvorganges roten Wippenschalter ,Power on*
(1) auf 0 schalten, Muffenstecker ausstecken.

Schweillverbindungen ohne Beeinflussung abkiihlen lassen! Abkiihlvorgang
der SchweiRverbindung nicht durch Wasser, kalte Luft o. 8. beschleunigen! Zur
Belastbarkeit sieche Hersteller-Informationen fiir Rohre und Elektroschweil3-
muffen!

Instandhaltung
Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten durfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Das

Gerat REMS EMSG 160 ist vollig wartungsfrei.

Verhalten bei Stérungen

. Storung:

Rote Netz-Kontrolleuchte im Wippenschalter ,Power on“ (1) brennt nicht.

Ursache: e Gerat nicht in Steckdose eingesteckt.
e AnschluBleitung defekt.
o Steckdose defekt.
o Gerat defekt.

Storung:

Keine Schweilung méglich, gelbe Kontrolleuchte leuchtet nicht.

Ursache: e Gerat hat Muffe nicht erkannt. Muffe nicht geeignet.

Kein Kontakt zur Elektroschweimuffe. Schweillleitung defekt.
Muffenstecker nicht mit Elektroschweimuffe verbunden.
Elektroschweimuffe defekt.

Gerét defekt.

Storung:
Rote Kontrolleuchte ,Error* (5) leuchtet.

Ursache: e Schweillvorgang nicht ordnungsgemaR beendet, Schweillung
fehlerhaft. Vor einer neuen Schweiung mul das Gerat
aus- und wieder eingeschaltet werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit flir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen diirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS iiber.

Die Kosten fiir die Hin- und Rickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriche bei Mangeln gegentiber dem Verkaufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage (iber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstétten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser Strale 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer N&he.
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Translation of the Original Instruction Manual

General Power Tool Safety Warnings

To reduce the risk of injury, user must read and understand instruction manual.

Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury. The term ,power tool* in all of the warnings
listed below refers to your mains operated (corded) power tool or battery operated
(cordless) power tool, also machines and electric units. Only use the power tool for
the purpose for which it was intended, with the due attention to the general safety
and accident prevention regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If the power tool
comes with an earthed wire, the plug may only be connected to an earthed
receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open or in the case of
comparable types of use, only operate the power tool off the mains using a 30
mA fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c¢) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

C) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. Amoment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such
as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c¢) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before
plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may only
operate the power tool when they are over 16, when this is necessary for their
training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired by a qualified expert
or by an authorised REMS after-sales service facility before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This is safer

than holding it with your hand, and also it frees both hands to operate the equip-
ment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those intended could result in
a hazardous situation. All unauthorised modifications to the power tool are
prohibited for safety reasons.

E) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool replace-
ments.

c) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a qualified
expert or an authorised REMS after-sales service facility in case of damage.
Check extension cable regularly and replace it when damaged.

Specific Safety Warnings

e Since the heated electric sleeve reaches temperatures of up to 200°C, do not
touch the electric sleeve and their surrounding area at and after the welding
process.

e Warning! On the sleeve plugs voltages up to approx. 185 V can occur during the
welding process. Don't use defective sleeve plugs!

e Don't weld wet or water containing lines!

o Only operate the unit off the mains with a 30 mA fault current protected switch
(FI breaker).

e The welding procedure should not be repeated on the same sleeve.

e Only use in a dry environment.

e Persons (including children) whose
— physical, sensory or mental abilities or
- lack of experience and knowledge
do not allow safe operation of the device without supervision or instruction may
not use the device.

e Children may not be allowed to play with the device.

Use for the intended purpose

Only use REMS EMSG 160 for the intended purpose for welding drain pipes with
electric welding muffs of PE.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

Explanation of symbols

@ Read the operating instructions before use
@ Power tool complies with protection class Il

( € CE conformity mark

1. Technical Data
1.1. Article numbers

Electric sleeve welding unit EMSG 160 261001
Pipe cutter REMS RAS P 10-40 290050
Pipe cutter REMS RAS P 10-63 290000
Pipe cutter REMS RAS P 50-110 290100
Pipe cutter REMS RAS P 110-160 290200
Pipe chamfering tool REMS RAG P 16-110 292110
Pipe chamfering tool REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Capacity
Electric welding sleeves for drain pipes, e.g. Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro
Pipe diameter 40-160 mm
Ambient temperature 0-40°C
1.3. Electric data
Rated voltage (mains voltage) 230V
Rated power input <1150 W
Rated frequency 50 Hz

Protection class 2 (all-insulated)

1.4 Dimensions

LxWxH 120 x 125 x 45 mm

Length of welding lead 44m

Length of connecting lead 40m
1.5 Weights

Unit 1,4 kg
1.6 Noise information

Emission at workplace 70 dB(A)
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Vibrations

Weighted effective value of acceleration 2,5 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

Attention: The indicated weighted effective value of acceleration can differ
during operation from the indicated value, dependent on the manner in which
the device is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty)
it may be necessary to establish safety precautions for the protection of the
operator.

Preparations for use

. Electrical connection

Ensure that the mains voltage is correct! Before connecting the unit, check
that the mains voltage is the same as specified on the rating plate. Only operate
the unit off the mains with a 30 mA fault current protected switch (F| breaker).

Operation

. Description of process

In the electric sleeve welding process (heater coil welding), the joint is completed
with the sleeve overlapping the end of the pipe. In the process, the joint surfaces
are electrically heated to welding temperature by the resistance wires (heater
coil) arranged in the sleeve, and welded accordingly. The welding unit delivers
the necessary power supply for the type of electrical welding sleeve used. As
soon as the necessary amount of heat has been conducted to the welding
point, the unit switches off automatically. The electric welding sleeve, which
contracts on heating, generates the necessary applied pressure on the joint
surfaces. To superwise a successful weld, a spot indicator on the sleeve changes
colour or an indicator pin appears (Pay attention to the manufacturer’s information
of the electric welding sleeve!).

Preparations for welding

Take care to observe the information issued by the manufacturer of the pipes
or welding sleeves. The end of the pipe must be cut off square and flat with a
REMS RAS pipe cutter (see 1.1.). In addition, the end of the pipe should be
chamfered to facilitate insertion into the sleeve. This process should be performed
with a REMS RAG pipe chamfering unit (see 1.1.) Immediately before welding,
the end of the pipe should be stripped to the appropriate insertion depth (e.g.
with a scraper) and the surface cleaned with non-adherent paper or a non-
fraying cloth and spirit or industrial alcohol. The welding surfaces must not be
touched again before welding takes place. The connecting sleeve can now be
installed.

Welding process

Insert sleeve plugs into the receptacles of the electric welding sleeve. Plug
connecting lead of the electric sleeve welding unit to the mains. Press red
rocker switch ,Power on* (1) to . The ,Power on* (1) indicator lamp in the rocker
switch lights up. The unit tests itsef. All 3 indicator lamps light up briefly and an
audio signal is produced. The unit measures the resistance of the connected
electric welding sleeve. Once the unit recognizes the electric welding sleeve,
the yellow indicator lamp ,Action” (2) lights up. The welding process is initiated
by pressing the rocker switch ,Start* (3). An audio signal appears and the yellow
indicator lamp ,Action” (2) blinks. The required welding voltage will be auto-
matically set by the unit according to the size of the electric welding sleeve. At
the conclusion of the requisite welding time of approx. 1.5 min, which is also
set automatically, the unit switches off. The green indicator lamp ,OK" (4) lights
up and an audio signal is produced. In case of a defective welding, the red
indicator lamp ,Error* (5) lights up and an audio signal is produced.

After completion of the welding process, move red rocker switch ,Power on®
(1) to 0. Remove sleeve plugs.

Allow the welding joints to cool naturally! Do not accelerate the cooling process
with water, cold air or similar! For ratings, see the manufacturer’s information
of pipes and electric welding sleeves.

Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance and repair
work! This work may only be performed by qualified personnel. The unit REMS
EMSG 160 is entirely maintenance-free.

Action in Case of Trouble

. Trouble:

Red power-on indicator lamp in the rocker switch ,Power on“ (1) does not
light up.
Cause: e Unit not plugged in.
Mains lead defective.
Mains socket defective.

Unit defective.

5.2,
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Trouble:
No welding, yellow indicator lamp is not lighting.

Cause: e Unit has not recognized sleeve. Sleeve not suitable.
No contact to electric sleeve. Welding lead defective.
Sleeve plugs not connected with electric sleeve.
Electric sleeve defective.

Unit defective.

Trouble:
Red indicator lamp ,Error* (5) is lighting.

Cause: e Welding process not finished properly, welding defective. Before
starting a new weld, the unit must be switched off and on again.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Consignes générales de sécurité

Toutes les directives doivent étre lues. Le non-respect des instructions présentées
ci-aprés peuvent entrainer un risque de décharge électrique, de brdlures et/ou
d’autres blessures graves. Le terme utilisé ci-apres « appareil électrique » se réfere
aux outils électriques sur secteur (avec cable de réseau), aux outils électriques sur
accu (sans cable de réseau), aux machines et aux outils électriques. N'utiliser
I'appareil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été spécialement congu
et conformément aux prescriptions relatives a la sécurité du travail et a la prévention
des accidents.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste de travail
non éclairé peut étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'appareil électrique dans un milieu ou il existe un
risque d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de
poussiéres inflammables. Les appareils électriques produisent des étincelles,
qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
I’appareil électrique. Il y a un risque de perte de controle de la machine en cas
de distraction.

B) Sécurité électrique

a) La fiche male de I'appareil électrique doit étre appropriée a la prise de
courant. La fiche male ne doit en aucun cas étre modifée. Ne pas utiliser
d’adaptateur de fiche male avec un appareil électrique avec mise a la terre.
Des fiches méles non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent
le risque d’une décharge électrique. Si 'appareil est doté d’'un conducteur de
protection, ne brancher la fiche méle que sur une prise de courant avec mise a
la terre. Sur chantier, en plein air ou sur un autre mode d'installation, n’utiliser
I'appareil électrique qu'avec un dispositif de protection a courant de défaut de
30 mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces avec mise a la terre, comme les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'appareil électrique a I’écart de la pluie ou de milieux humides. La
pénétration d’eau dans un appareil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-
ment pour porter I'appareil, I'accrocher ou pour débrancher I'appareil en
tirant sur la fiche male. Tenir le cable éloigné de la chaleur, de I'huile, des
angles vifs et des piéces de I'appareil en mouvement. Des cables endom-
magés ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

e) Sivous travaillez avec I'appareil électrique a I’extérieur, n’utiliser que des
rallonges autorisées pour les travaux a I'extérieur. L utilisation d’une rallonge
appropriée pour I'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

C) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser I'appareil électrique en
étant fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de
médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque respiratoire, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque de
protection ou une protection acoustique selon le type de I'utilisation de I'appareil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrdlée. Veiller a ce que l'inter-
rupteur soit en position «O» avant I'enfichage sur la prise de courant.
Transporter un appareil électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou brancher un
appareil en marche au secteur peut entrainer des accidents. Ne jamais ponter
un interrupteur.

d) Eloigner les outils de réglage ou tournevis, avant la mise en service de

I’appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce de I'appa-

reil en mouvement peut entrainer des blessures. Ne jamais approcher la main

de piéces en mouvement (tournantes).

Ne pas se sur-estimer. Veiller a une position sire et garder I'équilibre a tout

moment. De ce fait, 'appareil peut étre mieux contrélé dans des situations

inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples, ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs pourraient
étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
montés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L'utili-
sation de ces dispositions réduit les dangers liés a la poussiére.

h) Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de forma-
tion professionnelle et sous surveillance d’une personne qualifiée.

e
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D) Manipulation et utilisation appropriée des appareils électriques
a) Ne pas surcharger I'appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique appro-
prié a votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le travail est meilleur

et plus sdr dans le domaine d'utilisation indiqué.

b) Ne pas utiliser d’appareils électriques dont I'interrupteur est défectueux.
Un appareil électrique qui ne s’allume ou ne s’éteint plus est dangereux et doit
étre réparé.

c) Retirer la fiche méle de la prise de courant avant d’effectuer des réglages
sur I’appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure
de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'appareil.

d) Tenir des appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne

pas confier I'appareil électrique a des personnes non-familiarisées avec

son utilisation ou qui n’ont pas lu ces directives. Les appareils électriques
sont dangereux s'ils sont utilisés par des personnes non expérimentées.

Prendre soin de I'appareil électrique. Controler si les piéces en mouvement

de I'appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas, si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-
nement de I'appareil. Avant I'utilisation de I’appareil électrique, faire réparer
les pieces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont diis a un défaut d’entretien

des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec des
arétes bien aiguisées et bien entretenus coincent moins et sont plus faciles a
utiliser.

g) Sécuriser les piéces a travailler. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour immobiliser la piéce a travailler. Ainsi, elle est mieux retenue qu’a la main
et en plus les deux mains sont libres pour le maniement de I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. conformé-
ment a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type spécifique
d’appareil. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a réaliser.
Utiliser les appareils électriques pour accomplir des taches différentes de celles
pour lesquelles ils ont été congus, peut entrainer des situations dangereuses.
Pour des raisons de sécurité, toute modification injustifiée sur I'appareil électrique
est formellement interdite.

e
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E) Service aprés vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qualifés en
utilisant des piéces d’origines. Cela garantit et prolonge dans le temps la
sécurité de I'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations pour le
changement des outils.

c) Contréler régulierement le cable de raccordement de I'appareil électrique
et, s’il est endommaggé, le faire remplacer par un professionnel qualifié ou
par une station S.A.V. agrée REMS. Contréler régulierement les rallonges
et les remplacer si elles sont endommagées.

Consignes particuliéres de sécurité

e Le manchon a souder chauffé atteint des températures allant jusqu’a 200°C.
Donc, ne pas toucher I'élément a souder ni pendant, ni apres le soudage.

e Attention! Pendant le procédé de soudage, il peut y avoir des tensions jusqu’a
185 V au niveau des fiches a manchons. Ne pas utiliser des fiches a manchons
défectueuses !

e Ne pas souder des conduites mouillées ou des conduites a présence d’eau!

o N'utiliser 'appareil qu'avec un dispositif de protection a courant de défaut de 30
mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

e Le processus de soudage ne doit pas étre répété sur le méme manchon.

o Utiliser seulement dans un environnement sec.

e Les personnes (enfants compris) dont
— les facultés physiques, sensorielles ou mentales ou
- le manque d’expérience et de connaissance
ne permettent pas de garantir une utilisation sdre de I'appareil sans surveillance
ni instructions ne sont pas autorisées a utiliser 'appareil.

o |l est interdit aux enfants de jouer avec I'appareil.

Utilisation conforme

Utiliser le REMS EMSG 160 uniquement de maniére conforme pour souder des
tuyaux d’écoulement avec des manchons électriques en PE.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service
@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection Il
( € Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques
1.1. Références

Appareil électrique a souder les manchons EMSG 160 261001
Coupe tube REMS RAS P 10-40 290050
Coupe tube REMS RAS P 10-63 290000
Coupe tube REMS RAS P 50-110 290100
Coupe tube REMS RAS P 110-160 290200
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Appareil a chanfreiner REMS RAG P 16-110
Appareil a chanfreiner REMS RAG P 32-250

292110
292210

Domaine d’application
Raccords a souder pour tuyaux d’écoulement, par ex. Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

@ du tube 40-160 mm
Température ambiante 0-40°C
Caractéristiques électriques

Tension nominale (tensione réseau) 230V
Puissance nominale (tension réseau) <1150 W
Fréquence nominale absorbée 50 Hz

Classe de protection 2 (double isolation)

Dimensions

Lxlxh 120 x 125 x 45 mm
Longueur du cordon de soudage 44m

Longueur du cordon d’alimentation 40m

Poids

Appareil 1,4 kg

Niveau sonore

Valeur émissive au poste de travail 70 dB(A)
Vibrations

Valeur effective pondérée de I'accélération 2,5 m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.

Attention! Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction
des conditions d'utilisation de I'appareil. En fonction de l'utilisation effective
(fonctionnement intermittent) il peut étre nécessaire de prévoir des mesures
spéciales de protection de I'utilisateur.

Mise en service
Branchement électrique

Respecter la tension nominale! Avant de brancher I'appareil, vérifier si la
tension indiquée sur la plaque signalétique correspond a la tension du secteur.
Utiliser 'appareil qu’avec un dispositif de protection a courant de défaut de
30mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

Fonctionnement

Description du procédé de soudage

Dans le soudage des raccords a souder (soudage par filament), le @ extérieur
du tube et le @ intérieur du raccord sont soudés emboités. Les surfaces a
souder sont donc chauffés électriquement a la température de soudage par
une résistance (filament) disposée a I'intérieur du raccord et soudées. L'appa-
reil électrique a souder les manchons fournit la tension nécessaire a chaque
raccord a souder et coupe automatiquement le courant dés que I'assemblage
aregu la quantité de chaleur nécessaire. Le rétrécissement qu’a subi le raccord
a souder par le chauffage, fournit la pression de jonction adéquate aux surfaces
a souder. Pour signaler la réussite de la soudure, un indicateur sur le racord
change de couleur ou une tige indicatrice fait son apparition (respecter les
informations des fabricants des raccords a souder).

Préparatifs pour le soudage

Respecter les indications du fournisseur des tubes et raccords a souder. L'ex-
trémité du tube qui est coupée, avec un coupe-tube REMS RAS (voir 1.1) doit
étre d'équerre. Pour faciliter 'emboitement avec le raccord, I'extrémité doit étre
chanfreiner avec I'appareil REMS RAG (voir 1.1). Avant le soudage, préparer
la surface du tube a souder dans la zone du joint (profondeur de pénétration)
avec une lame (par exemple gratter). Nettoyer soigneusement la surface
extérieure du tube et, au besoin, l'intérieur du raccord avec un papier ou un
chiffon propre non peluchant, imprégné, par exemple, d’alcool a brdler. Ne plus
toucher les surfaces a souder. L'assemblage peut étre effectué.

Procédé de soudage

Introduire les fiches a manchons dans la prise du manchon de soudage élec-
trique. Brancher le cordon d’alimentation de I'appareil a souder les manchons
électriques au réseau. Commuter l'interrupteur a bascule ,Power on“ (1) sur I.
Le voyant lumineux dans l'interrupteur a bascule ,Power on* (1) s’allume.
L'appareil effectue un test automatique. Les 3 voyants lumineux s’allument un
court instant et un signal sonore est déclenché. L'appareil mesure la résistance
des manchons de soudage électriques en circuit. Le voyant jaune ,Action” (2)
s’allume dés que I'appareil a identifié le manchon de soudage électrique. L'appui
sur l'interrupteur a bascule ,Start* (3) déclenche le procédé de soudage. Un
signal sonore est déclenché et le voyant jaune ,Action” (2) s'allume. L'appareil
régle automatiquement la tension de soudage nécessaire selon la dimension
des manchons de soudage électriques. L'appareil s'arréte aprés un temps de
soudure d’env. 1,5 min. également réglé automatiquement. Le voyant vert ,OK*
(4) s’allume et un signal sonore est déclenché. Si la soudure est imparfaite, le
voyant rouge ,Error* (5) s’allume et un signal sonore est déclenché.

Ala fin du procédé de soudage, commuter l'interrupteur a bascule ,Power On*
(1) sur 0, débrancher les fiches @ manchons.

5.2,
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Laisser refroidir 'assemblage sans aucune intervention! Ne pas accélérer le
processus de refroidissement par I'utilisation d’agents réfrigérants. Pour les
contraintes, voir les indications du fabricant de tubes et éléments de tuyauteries.

Maintenance

Débrancher la fiche secteur avant les travaux
d’entretien et de réparation! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés
par des professionnels qualifiés. L'appareil REMS EMSG 160 est exempt de
tout entretien.

Marche a suivre en cas d’incident

. Incident:

Voyant rouge de l'interrupteur a bascule ,Power On* (1) n’est pas allumé.

Cause: e Lappareil n’est pas branché.
Cordon d'alimentation défectueuse.
Prise de courant défectueuse.
Appareil défectueux.

Incident:
Soudage impossible, le voyant jaune n’est pas allumé.

Cause: e L'appareil n'a pas identifié le raccord. Raccord inapproprié.
e Pas de contact avec le raccord de soudage électrique. Cordon
de soudage défectueux.
e Fiche a manchons non reliée au raccord de soudage électrique.
Raccord de soudage électrique défectueux.
Appareil défectueux.

Incident:
Voyant rouge ,Error* (5) s’allume.

Cause: e Procédé de soudage imparfaitement terminé. Soudure
défectueuse. L'appareil doit étre coupé et réenclenché avant
toute autre opération de soudage.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit & des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Avvertimenti generali

Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente. Errori nel rispettare le
seguenti istruzioni possono causare scossa elettrica, incendi e/o ferite gravi. |l
termine ,apparecchio” usato di seguito si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici alimentati da batterie (senza cavo elet-
trico), a macchine ed apparecchi elettrici. Utilizzare 'apparecchio unicamente per
I'uso cui & destinato ed in piena osservanza delle norme generali di sicurezza ed
antinfortunistiche.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Disordine e un posto di lavoro poco
illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I’apparecchio in ambienti con pericolo di esplosioni, dove
si trovano liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli apparecchi generano scin-
tille che possono far prendere fuoco a polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’apparecchio.
In caso di distrazioni si pu6 perdere il controllo dell’apparecchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’apparecchio deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utiliz-
zare adattatori con apparecchi elettrici con messa a terra. Spine non modi-
ficate e prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche elettriche. Se I'appa-
recchio & provvisto di messa a terra, puo essere collegato solamente a prese
con contatto di messa a terra. Nei cantieri, in luoghi umidi, all’aria aperta o in
luoghi di montaggio simili, collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un inter-
ruttore di sicurezza (Interruttore FI) per correnti di guasto a 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di una scarica elettrica aumenta se I'utenet si trova su un
pavimento conduttore di corrente.

c) Tenere I'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati. L'infiltra-
zione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di una scarica
elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I'apparecchio, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una scarica elettrica.

e) Se silavora con I'apparecchio all’aperto, usare esclusivamente prolunghe
autorizzate anche per I'impiego all’aperto. L'utilizzo di una prolunga autorizzata
allimpiego all'aperto riduce il rischio di una scarica elettrica.

C) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'apparecchio prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi o sotto I'effetto di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante I'impiego di un
apparecchio puo causare ferite gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali di
protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come maschera para-
polvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una protezione acustica
per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell'impiego dell'apparecchio,
diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che I'interruttore si trovi in
posizione ,,AUS“, prima di inserire la spina nella presa. Se durante il trasporto
dell'apparecchio si preme accidentalmente I'interruttore o si collega I'apparecchio
acceso alla rete elettrica si possono causare incidenti. Non ponticellare mai
I'interruttore a pressione.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I'apparecchio.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell'apparecchio in movimento
pud causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in movimento (in circolazione).

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile e
mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo & possibile tenere meglio sotto
controllo 'apparecchio in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) In caso sia possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di questi
dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare I’'apparecchio solo a persone addestrate. | giovani possono essere
adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di eta superiore a 16 anni ed
unicamente se & necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto
la sorveglianza di un esperto.

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio previsto per il
tipo di lavoro. Con I'apparecchio adeguato si lavora meglio e in modo piu sicuro
nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare apparecchi con I’interruttore difettoso. Un apparecchio, che
non si spegne o non si accende piu & pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I’'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell’'apparecchio.

d) Conservare I'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.

Non fare utilizzare I’'apparecchio a persone che non sono pratiche o che
non hanno letto questi avvertimenti. Gli apparecchi elettrici possono essere
pericolosi se utilizzati da persone che non hanno esperienza.

Curare attentamento I’apparecchio. Controllare il funzionamento delle parti

mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi danneggiati da impe-

dire un corretto funzionamento dell’apparecchio. Fare riparare pezzi

danneggiati prima dell’utilizzo dell’apparecchio da personale qualificato o

da un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. La

manutenzione non corretta degli utensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti con
cura e con spigoli affilati si bloccano di meno e sono pit facili da utilizzare.

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa
per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo questo & assicurato meglio
che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere per maneggiare
I'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d’impiego etc. secondo questi
avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di apparecchio.
Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell’apparecchio per scopi diversi da quello previsto pud causare situazioni
pericolose. Per ragioni di sicurezza & vietato apportare modifiche di propria
iniziativa all'apparecchio.

e

-

E) Service

a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra garantire, che la
sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione
degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo d’alimentazione dell’apparecchio e farlo
sostituire in caso di danneggiamento da personale specializzato o da
un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. Control-
lare regolarmente i cavi di prolungamento e sostituirli qualora risultassero
danneggiati.

Avvertimenti particolari

o |l manicotto elettrico riscaldato raggiunge temperature di 200°C. Non toccare
quindi né il manicotto elettrico né le zone limitrofe né durante né dopo l'operazione
di saldatura!

o Attenzione! Nelle spine dei manicotti si pud sviluppare durante la saldatura una
tensione di ca. 185 V. Non utilizzare spine dei manicotti difettose!

e Non saldare condutture d'acqua o condutture bagnate!

e Collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza (Inter-
ruttore FI) per correnti di guasto a 30mA.

o Non ripetere la saldatura con lo stesso manicotto.

o Utilizzare solamente in ambienti asciutti.

e Le persone (anche i bambini) le cui
— capacita fisiche, sensoriali o mentali o che
— non possiedono esperienza e conoscenze sufficienti
per usare I'apparecchio senza sorveglianza o guida di un’altra persona, non
devono utilizzare I'apparecchio.

e | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

Uso conforme

Utilizzare REMS EMSG 160 solo conformemente per la saldatura di tubi di scarico
con manicotti elettrici a saldare di PE.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio
IEl L'elettroutensile & di classe di protezione Il
( € Dichiarazione di conformita CE

1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo

Saldamanicotti elettrici EMSG 160 261001

Tagliatubi REMS RAS P 10-40 290050

Tagliatubi REMS RAS P 10-63 290000

Tagliatubi REMS RAS P 50-110 290100

Tagliatubi REMS RAS P 110-160 290200

Smussatore per tubi REMS RAG P 16-110 292110

Smussatore per tubi REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Capacita

Manicotti elettrici per tubi di scarico, p.e. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Diam. tubo 40-160 mm

Temperatura ambientale 0-40°C
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1.7.

3.2,

3.3.

Dati elettrici

Tensione nominale (tensione d'alimentazione) 230V
Potenza nominale assorbita <1150 W
Frequenza nominale 50 Hz
Classe d'isolamento 2 (isolata)
Dimensioni

LxIxh 120 x 125 x 45 mm
Lunghezza cavo di saldatura 44m
Lunghezza cavo di collegamento 40m
Pesi

Apparecchio 1,4 kg
Informazioni sulla rumorosita

Valore d'emissione riferito al posto di lavoro 70 dB(A)
Vibrazioni

Valore effettivo ponderato dell'accelerazione 2,5 m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato € stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. I
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

Attenzione: Il valore di emissione delle vibrazioni pud variare dal valore indicato
durante I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A
seconda di come viene utilizzato 'utensile (Aussetzbetrieb) pud essere neces-
sario prendere provvedimenti per la sicurezza dell’utilizzatore.

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento dell'ap-
parecchio, controllare che il voltaggio indicato sull'etichetta corrisponda a quello
della rete. Collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicu-
rezza (Interruttore FI) per correnti di guasto a 30mA.

Funzionamento

. Principio di lavorazione

Nella saldatura di manicotti elettrici la superficie del tubo e la parte interna del
manicotto vengono saldate a sovrapposizione. Con questo procedimento le
superfici da collegare vengono riscaldate con la corrente elettrica fino alla
temperatura di saldatura e quindi saldate per mezzo difili di resistenza disposti
all'interno del manicotto. Il saldamanicotti fornisce la tensione necessaria per
ogni manicotto elettrico. Non appena la quantita di calore necessaria € arrivata
sul punto di congiunzione I'apparecchio si spegne automaticamente. Il manicotto
elettrico, contraendosi in seguito al riscaldamento, produce la pressione neces-
saria delle superfici di saldatura. Il punto indicatore sul manicotto elettrico
cambia colore come controllo della saldatura avvenuta in modo perfetto o un
perno indicatore fuoriesce (osservare le informazioni date dal produttore del
manicotto elettrico!).

Preparazioni per la saldatura

Osservare le informazioni date dai produttori di tubi e manicotti elettrici! L'estre-
mita del tubo deve essere tagliata ad angolo retto e deve essere piana. Cid si
puo ottenere con il tagliatubi REMS RAS (vedi 1. 1.). Smussare inoltre I'estre-
mita del tubo per permettere un piu facile collegamento col manicotto. Per
smussare, utilizzare lo smussatore REMS RAG (vedi 1. 1.). Subito prima di
iniziare la saldatura, I'estremita del tubo da saldare deve essere smussata (per
es. raschiata) fino alla profondita d'inserimento e la superficie tel tubo deve
essere pulita e sgrassata con carta non filamentosa o con uno straccio imbevuto
di alcol. Le superfici da saldare, una volta preparate, non devono piu essere
toccate prima dell' inizio della saldatura. Il raccordo di tubi pud ora essere
montato.

Procedimento di saldatura

Inserire gli spinotti nelle bussole del manicotto elettrico. Collegare il cavo di
collegamento dei saldamanicotti alla rete. Portare l'interruttore rosso ,Power
on‘“ (1) in posizione I. La spia luminosa di controllo rete dell'interruttore ,Power
on“ (1) si accende. L'apparecchio effettua un autotest. Tutte e tre le spie lumi-
nose di controllo si accendono brevemente e si sente un segnale acustico.
L'apparecchio misura la resistenza del manicotto elettrico collegato. Se I'ap-
parecchio riconosce il manicotto elettrico, la spia luminosa gialla di controllo
LJAction” (2) si accende. Premendo l'interruttore ,Start* (3) si inizia la saldatura.
Si sente un segnale acustico e la spia luminosa di controllo gialla ,Action” (2)
lampeggia. La tensione di saldatura necessaria viene registrata automaticamente
dall'apparecchio secondo la dimensione del manicotto elettrico. Dopo un tempo
di saldatura di ca. 1,5 min. eterminato automaticamente, I'apparecchio si spegne.
La spia luminosa verde di controllo ,OK* (4) si accende e si sente un segnale
acustico. Se la saldatura non ¢ perfetta, si accende la spia luminosa rossa di
controllo ,Error* (5) e si sente un segnale acustico.

Dopo aver finito il processo di saldatura portare l'interruttore rosso ,Power on*
(1) in posizione 0 e staccare le spine dei manicotti.

Lasciar raffreddare la saldatura senza intervenire! Non accelerare il processo
di raffreddamento con acqua, aria fredda o simili! Per quanto riguarda la resi-
stenza del tubo, fare riferimento ai dati dei fornitori di tubi e manicotti elettrici!

4,
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5.2.

5.3.

Manutenzione

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina dalla presa! Questi
lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati. L'apparecchio REMS
EMSG 160 non richiede nessuna manutenzione.

Comportamento in caso di disturbi tecnici

. Disturbo:

La spia luminosa rossa di controllo rete dell'interruttore ,Power on* (1) non si
accende.

Causa: e L'apparecchio non é stato collegato alla rete.
e Conduttore di rete (cavo) difettoso.
e Presa di corrente difettosa.
e Apparecchio difettoso.

Disturbo:

L'apparecchio non salda, la spia luminosa gialla di controllo non si accende.

Causa: e L'apparecchio non ha riconosciuto il manicotto. Manicotto non
adatto.
e Non c’é contatto con il manicotto elettrico. Cavo di saldatura
difettoso.

e Le spine di manicotti non sono collegati al manicotto elettrico.
Manicotto elettrico difettoso.
e Apparecchio difettoso.

Disturbo:
La spia luminosa rossa di controllo ,Error* (5) & accesa.

Causa: e La saldatura non & terminata regolarmente, la saldatura &
difettosa. Prima di effettuare una nuova saldatura, spegnere e
poi riaccendere I'apparecchio.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Indicaciones generales de seguridad

Se deben leer todas las instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones deta-
lladas a continuacién puede dar lugar a descargas eléctricas, incendios y/o lesiones
graves. El término utilizado a continuacién ,Aparato eléctrico” se refiere a herra-
mientas eléctricas alimentadas por red (con cable de red), a aparatos alimentados
por bateria (sin cable de red), a maquinas y a aparatos eléctricos. Utilice el aparato
eléctrico so6lo conforme a lo prescrito y observando las normas de seguridad y de
prevencion de accidentes generales.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpio y ordenado. El desorden y la falta de luz
en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de explosion,
en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables. Los aparatos
eléctricos generan chispas, que pueden hacer arder el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas durante el uso del aparato
eléctrico. En caso de distraccion, puede perder el control del aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexién del aparato eléctrico debe encajar en el enchufe. El
enchufe no se debe modificar de ninguna manera. No utilice ningtin adap-
tador junto con los aparatos eléctricos con proteccion de puesta a tierra.
Las clavijas sin modificar y los enchufes adecuados reducen el riesgo de descargas
eléctricas. Si el aparato eléctrico esta equipado con un conductor protector, sélo
se debe conectar al enchufe con contacto de proteccién. Maneje el aparato
eléctrico en obras, en entornos himedos, al aire libre o en otros lugares similares
s6lo con un interruptor de proteccién de fallo de corriente de 30 mA (Interruptor
Fl) en la red.

b) Evite el contacto corporal con la superficie de puesta a tierra, como tubos,
calefacciones, cocinas y neveras. Existe un gran peligro por descargas eléc-
tricas si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracion de
agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extrafos, para llevar el aparato, colgarlo o tirar
de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes
afilados o piezas moviles del aparato. El cable dafiado o enrollado aumentan
el peligro de descargas eléctricas.

e) Sitrabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice sélo un cable alargador
que también esté autorizado para el exterior. El uso de un cable alargador
adecuado para el exterior reduce el peligro de descargas eléctricas.

C) Seguridad de personas

a) Esté atento, preste atencion a lo que hace y proceda con sentido comiin
en el trabajo con un aparato eléctrico. No utilice el aparato eléctrico si esta
cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento
de distraccion en el uso del aparato puede dar lugar a serias lesiones.

b) Utilice equipo de proteccién personal y siempre unas gafas de proteccion.
El uso de equipo de proteccion personal como mascara contra el polvo, zapatos
de seguridad antideslizantes, casco de proteccién o proteccion de los oidos,
segun el tipo y aplicacion del aparato eléctrico, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el interruptor
esta en la posicion ,,APAGADO* antes de enchufar la clavija en el enchufe.
Si al llevar el aparato eléctrico tiene el dedo en el interruptor o conecta el aparato
conectado en el suministro de corriente, puede dar lugar a accidentes. No puentee
nunca el interruptor.

d) Retire la herramienta de ajuste o la llave antes de encender el aparato
eléctrico. Una herramientas o llave, que se encuentra en una pieza del aparato
giratoria, puede dar lugar a lesiones. No agarre nunca una pieza movil (circulante).

e) No se sobrestime. Procure un puesto seguro y mantenga el equilibrio en
todo momento. De ese modo puede controlar mejor el aparato en situaciones
inesperadas.

f) Lleve la ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni joyas. Mantenga el pelo,
ropa y guantes alejados de las piezas moéviles. La ropa suelta, las joyas o el
pelo largo pueden engancharse en las piezas moviles.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracién o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. El uso
de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

h) Deje el aparato eléctrico so6lo a personas formadas. Los jovenes solo pueden
operar el aparato eléctrico si son mayores de 16 afios y esto es necesario para
conseguir el objetivo de su formacién y estan supervisados por un experto.

D) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Use para su trabajo el aparato eléctrico
determinado para ello. Con el aparato eléctrico adecuado trabajara mejor y
mas seguro en el area de produccién especificada.

b) No utilice un aparato eléctrico cuyo interruptor esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede encender o apagar mas, es peligroso y se debe
reparar.

c) Saque la clavija del enchufe, antes de efectuar los ajustes del aparato,
cambiar los accesorios o dejar aparte el aparato. Esta medida de precaucion
impide un arranque accidental del aparato.

d) Conserve el aparato eléctrico que no se utilice fuera del alcance de los
nifios. No permita que personas, que no estan familiarizadas con el aparato

o no hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los aparatos eléctricos son
peligrosos si son utilizados por personas sin experiencia.

e) Conserve con cuidado el aparato eléctrico. Controle si las piezas méviles
del aparato funcionan perfectamente y no se atascan, si hay piezas rotas
o danadas que perjudiquen el funcionamiento del aparato eléctrico. Haga
que el personal especializado cualificado o a un taller de servicio al cliente
por contrato de REMS autorizado repare las piezas dafadas antes del uso
del aparato eléctrico. Muchos accidentes han sido provocados por herramientas
eléctricas incorrectamente reparadas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservada con bordes de corte afilados se atascan menos y
son mas faciles de guiar.

g) Asegure la pieza. Utilice un dispositivo de sujecion o un tornillo de banco para
fijar la pieza. Con ello, se sostiene con mayor seguridad que con la mano, y
ademas tiene libres las dos manos para el manejo del aparato eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacion, etc. segun estas
indicaciones y asi como se ha prescrito para este tipo especial de aparatos.
Tenga en cuenta las condiciones del trabajo y las actividades a realizar. El
uso de aparatos eléctricos para otras aplicaciones distintas de las previstas
puede dar lugar a situaciones de peligro. Por razones de seguridad no se permite
ninguna modificacién arbitraria en el aparato eléctrico.

E) Servicio

a) Permita sélo al personal especializado cualificado que repare el aparato y
sélo con piezas de repuesto originales. De este modo se garantiza que se
mantenga la seguridad del aparato.

b) Cumplalas normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre el cambio
de herramientas.

c¢) Controle con regularidad la linea de conexion del aparato eléctrico y permita
cambiarlo al personal especializado cualificado o a un taller de atencion
al cliente contratado de REMS autorizado. Controle el cable alargador con
regularidad y sustituyalo si esta dafiado.

Indicaciones especiales de seguridad

e El manguito eléctrico calentado alcanza temperaturas de hasta 200°C. jPor lo
tanto, no tocar los manguitos eléctricos ni sus alrededores durante ni después
de soldar!

e jAtencion! En las clavijas de manguitos pueden presentarse durante el proceso
de soldadura tensiones de hasta aprox. 185 V. jNo utilizar clavijas de manguitos
defectuosas!

e No soldar conducciones humedas o que lleven agua!

e Operar el aparato sélo con un dispositivo de proteccion de corriente debida a la
falla de 30 mA (interruptor Fl) en la red.

e El proceso de soldadura no se puede repetir en el mismo manguito.

e Utilizar sélo en entorno seco.

e Queda prohibida la utilizacién del aparato por parte de personas (incluidos nifios)
— con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales disminuidas o
— con experiencia y conocimientos insuficientes
sin la debida supervision o instruccion.

e Los nifios no deben jugar con el aparato.

Utilizacion prevista

REMS EMSG 160, utilizacidn exclusiva para soldar tubos de descarga con manguitos
de soldadura eléctrica de PE.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

Explicacion de simbolos

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio
IEl La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccién Il
( € Declaracién de conformidad CE

1. Caracteristicas técnicas
1.1 Cadigos

Aparato de soldar manguitos eléctricos REMS EMSG 160 261001
Cortatubos REMS RAS P 10-40 290050
Cortatubos REMS RAS P 10-63 290000
Cortatubos REMS RAS P 50-110 290100
Cortatubos REMS RAS P 110-160 290200
Herramienta de achaflanar tubos REMS RAG P 16-110 292110
Herramienta de achaflanar tubos REMS RAG P 32-250 292210

1.2. Campo de trabajo
Manguitos de soldar eléctricos para tubos de desagte, p.ej. Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro
Didmetro del tubo
Temperatura del ambiente

40-160 mm
0-40°C
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

3.3.

Caracteristicas eléctricas

Tension nominal (tension de red) 230V

Potencia nominal, absorbido <1150 W

Frecuencia nominal 50 Hz

Clase de proteccion 2 (aislado de
proteccion)

Medidas

Largo x Ancho x Altura 120 x 125 x 45 mm

Longitud del cable al manguito 44m

Longitud del cable a la red 40m

Pesos

Aparato 1,4 kg

Informacion de ruido

Valor de emision relacionado con el lugar de trabajo 70 dB(A)

Vibraciones

Valor efectivo de la aceleracion 2,5 m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacion con otro aparato.
El valor de emisién de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

Atencion: El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor
indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en
que se utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin
carga.

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

iComprobar la tension de la red! Antes de conectar el aparato, comprobar
si la tension indicada en la placa de caracteristicas corresponde a la tension
de la red. Operar el aparato sélo con un dispositivo de proteccién de corriente
debida a la falla de 30 mA (interruptor Fl) en la red.

Funcionamiento

. Descripcion del procedimiento

Al soldar manguitos eléctricos (saldadura de filamento de calefaccion), se
sueldan a solapa la superficie del tubo y el lado interior del manguito. Con los
alambres de resistencia colocados dentro del manguito (filamento de calefac-
cién), se calientan mediante corriente eléctrica a temperatura de soldar las
superficies de union y se sueldan. El aparato de soldar manguitos eléctricos
suministra la tensién necesaria para cada manguito de soldar eléctrico. Tan
pronto como se haya alcanzado la cantidad necesaria de calor en el lugar de
soldadura, la maquina se apaga automaticamente. El manguito de soldar
eléctrico encoje por el calentamiento y produce la presion de apriete necesaria
sobre las superficies de union. Para el control de una soldadura eficaz, varia
el colorido del punto indicador del manguito eléctrico de soldar o sale un perno
de indicacién (jFijense en las informaciones del fabricante del manguito de
soldar eléctrico!).

Preparacion para soldar

iFijarse en la informacion del fabricante para el tubo y manguitos eléctricos de
soldar! El extremo del tubo debe ser cortado en angulo recto y plano. Esto se
efectta con el cortatubos REMS RAS (vea 1.1). Ademas hay que achaflanar
el extremo del tubo para que. Sea mas sencilla la unién con el manguito. Para
el achaflanado se utiliza el aparato de achaflanar REMS RAG (vea 1.1). Inme-
diatamente antes de efectuar la soldadura se debe raspar (acuchillar) el extremo
del tubo hasta profundidad de introduccién y se debe limpiar la superficie del
tubo con papel o con un pafio que no desprenda fibra, con alcohol de quemar
o alcohol técnico para que esté libre de grasas. Ya no se deben tocar las
superficies de soldar antes de efectuar la soldadura. Ahora se puede montar
la conexién de tubo.

Proceso de soldadura

Enchufar la clavija de manguito en la caja del manguito de soldadura eléctrica.
Conectar la linea de conexion del aparato de soldadura de manguito eléctrico
alared. Poner el conmutador de tecla basculante rojo ,Power on“ (1) en I. Se
enciende la luz de control de red en el conmutador de tecla basculante ,Power
on*“ (1). El aparato ejecuta una autocomprobacion. Las 3 luces de control se
encienden brevemente, y suena una sefial de audio. El aparato mide la resis-
tencia del manguito de soldadura eléctrica conectado. Si el aparato ha reco-
nocido el manguito de soldadura eléctrica, se enciende la luz de control amarilla
LAction” (2). Al pulsar el conmutador de tecla basculante ,Start (Inicio) (3) se
pone en marcha el proceso de soldadura. Suena una sefial de audio, y parpadea
la luz de control amarilla ,Action” (2). La tensién de soldadura necesaria es
ajustada por el aparato segun el tamafio del manguito de soldadura eléctrica.
Tras un tiempo de soldadura que también se ha especificado automaticamente
de aprox. 1,5 min se desconecta el aparato. Se enciende la luz de control verde
,OK" (4) y suena una sefial de audio. Si la soldadura fue fallida, se enciende
la luz de control roja ,Error* (5), y suena una sefial de audio.

Tras finalizar el proceso de soldadura, poner el conmutador de tecla basculante
rojo ,Power on* (1) en 0, sacar la clavija de manguito.

5.

5.1.

5.2,

5.3.

iDejar que se enfrien las uniones soldadas! jNo acelerar el procedimiento de
enfriar de la unién soldada mediante agua, aire frio o similares! jVea la infor-
macion de los fabricantes sobre la carga admisible para tubos y manguitos de
soldar eléctricos!

Mantenimiento

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correc-
tivo y reparaciones se debe extraer el enchufe! Estos trabajos unicamente
deben ser realizados por personal técnico cualificado. El aparato REMS EMSG
160 esta totalmente libre de mantenimiento.

Comportamiento en caso de alteraciones

Averia:
La luz de control de red roja en conmutador de tecla basculante ,Power on*
(1) no se enciende.

Causa: e El aparato no esta enchufado.
o El cable a la red esta defectuoso.
e El enchufe de la pared esta defectuoso.
o El aparato esta defectuoso.

Averia:
No es posible efectuar ninguna soldadura, el piloto de control amarillo no se
enciende.

Causa: o El aparato no ha reconocido al manguito. EI manguito no

es apto.

e No hay contacto con el manguito eléctrico de soldar. Cable
al manguito defectuoso.

e Clavija de manguito no esta unida al manguito de soldadura
eléctrica.

e Manguito de soldar eléctrico defectuoso.

Aparato defectuoso.

Averia:
Luz de control roja ,Error* (5) se enciende.

Causa: o El procedimiento de soldadura no se ha terminado
correctamente, soldadura incorrecta. Antes de hacer una
nueva soldadura debe ser apagado el aparato y encenderse

otra vez.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacién para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sdlo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida tnicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).
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Vertaling van de originele handleiding

Algemene veiligheidsinstructies

Alle voorschriften lezen. Fouten bij de inachtneming van de onderstaande voor-
schriften kunnen elektrische schokken, brand en / of ernstige ongevallen veroorzaken.
Het hierna volgende begrip ,elektrisch apparaat” heeft betrekking op via het stroomnet
werkende elektrische gereedschappen (met stroomkabel), op machines en op
elektrische apparaten. Gebruik het elektrische apparaat alleen waarvoor het bedoeld
is en met inachtname van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

VOLG DEZE VOORSCHRIFTEN GOED OP.

A) Werkplek

a) Houdt uw werkplek schoon en opgeruimd. Rommelige en onverlichte werk-
plekken kunnen tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke omgeving,
waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische
apparaten veroorzaken vonken, die stoffen of dampen kunnen ontsteken.

c) Houdt kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische
apparaat op afstand. Bij afleiding kunt u de controle over het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval veranderd worden. Gebruik geen
adapterstekker in combinatie met een geaard elektrisch apparaat. Originele
stekkers en passende stopcontacten verkleinen het risico op elektrische schokken.
Is het apparaat met een veiligheidsschakelaar uitgerust, dan mag het alleen op
een beveiligd stopcontact aangesloten worden. Gebruik het elektrische apparaat
op bouwplaatsen, in vochtige omgeving, buiten of in vergelijkbare situaties
uitsluitend via een 30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net.

b) Vermijdt lichamelijk contact met geaarde oppervlaktes, zoals van buizen,
radiatoren, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houdt het apparaat van regen of vochtigheid vandaan. Het indringen van
water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico op een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is, b.v.
om het apparaat te dragen, op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houdt de kabel verwijderd van hitte, olie, scherpe kanten,
of zich bewegende apparaatonderdelen. Beschadigde of verwikkelde kabel
verhoogt het risico op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met een elektrisch apparaat, gebruik dan uitsluitend een
verlengkabel die daarvoor geschikt is. Met een geschikte verlengkabel
vermindert u het risico op een elektrische schok.

C) Veiligheid van personen

a) Wees opmerkzaam op wat u gaat doen, en ga met verstand aan het werk
met een elektrisch apparaat. Gebruik het elektrisch apparaat niet, wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol of medicamenten staat.
Een moment van onoplettendheid bij gebruik van hert apparaat kan tot ernstige
ongevallen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbeschermers, al naar gelang het
elektrische apparaat, vermindert het risico op ongevallen.

c) Vermijdt onbedoeld inschakelen. Wees er zeker van dat de schakelaar in
de positie ,,uit” staat, voordat de stekker in het stopcontact gestoken wordt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische apparaat uw vinger op de schake-
laar heeft of het apparaat ingeschakeld op het stroomnet aansluit, kann dit tot
ongevallen leiden. Zet nooit een tipschakelaar vast.

d) Verwijder instelgereedschappen of sleutels, voordat u het elektrisch gereed-
schap inschakelt. Een gereedschap of sleutel, dat zich in een draaiend appa-
raatdeel bevindt, kan voor verwondingen zorgen. Grijp nooit in bewegende
(draaiende) delen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg voor een veilige stand en behoudt altijd uw
evenwicht. Daardoor kunt u in onverwachte situaties beter controle houden over
het apparaat.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houdt haren,
kleding en handschoenen vewijderd van bewegende delen. Losse kleding,
sieraden of lange haren kunnen door bewegende delen gegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en opvanginstallaties gemonteerd kunnen worden,
vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt worden. Het
gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

h) Laat alleen geschoolde personen met het apparaat werken. Jeugdigen mogen
alleen met het apparaat werken, indien zie boven 16 jaar zijn, wanneer dit voor
het bereiken van hun opleidingsdoel noodzakelijk is en wanneer zij onder toezicht
staan van een vakkracht.

D) Zorgvuldige omgang met en gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het elektrisch apparaat niet. Gebruik voor uw werk het daarvoor
bestemde elektrische apparaat. Met het geschikte elektrische apparaat werkt
u beter en veiliger in het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de schakelaar defect is. Een
elektrisch apparaat, dat zich niet meer in- of uit laat schakelen, is gevaarlijk en
moet gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact, voordat u apparaatinstellingen verricht,
accessoires wisselt of het apparaat weglegt. Deze veiligheidsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

d) Berg ongebruikte elektrische apparaten buiten de reikwijdte van kinderen
op. Laat personen het elektrische apparaat niet gebruiken, die hiermee niet
vertrouwd zijn of deze voorschriften niet gelezen hebben. Elektrische appa-
raten zijn gevaarlijk, wanneer deze door onervaren personen gebruikt worden.

e) Onderhoudt het elektrische apparaat met zorg. Controleer of bewegende
apparaatdelen probleemloos functioneren en niet knellen, of delen gebroken
of zo beschadigd zijn, dat het functioneren van het elektrisch apparaat
beinvlioed wordt. Laat beschadigde delen voor gebruik van het elektrische
apparaat door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde
REMS servicewerkplaats repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

f) Houdt snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich gemak-
kelijk bedienen.

g) Zorg dat het werkstuk vaststaat. Gebruik spanklemmen of een bankschroef
om het werkstuk vast te houden. Het wordt daardoor veiliger vastgehouden als
met de hand, en u heeft bovendien beide handen vrij om het elektrische apparaat
te bedienen.

h) Gebruik het elektrische apparaat, accessoires, hulpgereedschappen enz.
conform deze voorschriften en zo, zoals het voor het specifieke gereed-
schap voorgeschreven is. Neem daarbij de arbeidsvoorwaarden en de uit
te voeren werkzaamheden in acht. Het gebruik van elektrische apparaten voor
andere als de bedoelde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. ledere
eigenhandige wijziging aan een elektrische apparaat s uit veiligheidsoverwegingen
niet toegestaan.

E) Service

a) Laat uw apparaat alleen door gekwalificeerd vakpersoneel en met originele
onderdelen repareren. Daarmee wordt zeker gesteld, dat de veiligheid van het
apparaat behouden blijft.

b) Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen over gereedschaps-
wisseling op.

c) Controleer regelmatig de aansluitkabel van het elektrische apparaat en laat
deze bij beschadiging door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geau-
toriseerde REMS servicewerkplaats vernieuwen. Controleer de verlengkabel
regelmatig en vervang deze, wanneer deze beschadigd is.

Speciale veiligheidsinstructies

o De opgewarmde elektromof bereikt temperaturen van ongeveer 200°C. Daarom
de elektromof en de directe omgeving tijdens en na het lassen niet aanraken.

o Let op! Op de moffenstekkers kunnen tijdens de lasvoortgang spanningen tot

ca. 185 V optreden. Defecte moffenstekkers niet gebruiken!

Geen natte of waterhoudende leidingen lassen!

Apparaat alleen via een 30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) aansluiten.

De lasprocedure mag aan dezelfde mof niet herhaald worden.

Alleen in droge omgeving gebruiken.

Personen (inclusief kinderen) met

—fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of

— een gebrek aan ervaring en kennis

is de bediening van het apparaat zonder toezicht of instructie niet toegestaan /

mogen het apparaat niet gebruiken.

e Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Beoogd gebruik

REMS EMSG 160 mag uitsluitend worden gebruikt voor het lassen van afvoerbuizen
met elektrolasmoffen van PE.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding vd6r de ingebruikname
@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il
(€ CE-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens
1.1. Artikelnummers

Elektromof-lasapparaat REMS EMSG 160 261001

Pijpsnijder REMS RAS P 10-40 290050

Pijpsnijder REMS RAS P 10-63 290000

Pijpsnijder REMS RAS P 50-110 290100

Pijpsnijder REMS RAS P 110-160 290200

Aanschuinapparaat REMS RAG P 16-110 292110

Aanschuinapparaat REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Werkbereik

Elektrolasmoffen voor afvoerbuizen b.v. Akatherm-Euro, Coes,

Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Buisdiameter 40-160 mm

Omgevingstemperatuur 0-40°C
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1.3. Elektrische gegevens 4. Service
Nominaalspaning (netspanning) 230V
Nominaalvermogen, opgenomen <1150 W Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
Nominaalfrequentie 50 Hz moet de netstekker worden uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen
Veiligheidsklasse Veiligheidsklasse 2 uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd. Het apparaat
(geisoleerd) REMS EMSG 160 is volledig onderhoudsvrij.
14. Afrefingen 10x125x45mm 5. Hoe te handelen bij storingen
Lange laskabel 44m 5.1. Storing:
Lange aansluitkabel 40m Rode netcontrolelampje in tuimelschakelaar ,Power on“ (1) gaat niet branden.
1.5. Gewicht Oorzaak: e Apparaat niet aangesloten op contactdoos.
Apparaat 1,4 kg e Aansluitkabel defect.
e Contactdoos defect.
1.6. Geluidsinformatie e Apparaat defect.
Emissiewaarde met betrekking tot de werkplek 70 dB(A)
5.2. Storing:
1.7. Vibraties _ . R Lassen niet mogelijk, gele controlelampje brandt niet.
Gemeten effectieve waarde van de versnelling 25mis Oorzaak: e Apparaat heeft mof niet herkend, mof niet geschikt.
De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode e Geen contact met elektrolasmof, laskabel defect.
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De e Moffenstekker niet met elektromof verbonden.
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting e Elektrolasmof defect.
van de uitzetting gebruikt worden. e Apparaat defect.
Let op: De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat 5,3, Storing:
van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze Rode controlelampje ,Error* (5) gaat branden.
waarop het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksom- Oorzaak: e Lasprocedure niet iuist begindiat. foutieve las. Voor een
standigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen ’ nieuF\)Ne las moet hét apparaat l?it,- eno nieuW inaeschakeld
te nemen voor bescherming van de gebruiker. worden PP P 9
Ingebruikname 6. Fabrieksgarantie

3.2,

3.3.

. Elektrische aansluiting

Netspanning kontroleren! Voordat het apparaat aangesloten wordt nagaan,
of de op het typeplaatje aangegeven spanning met de netspanning overeenkomt.
Apparaat alleen via een 30 mA aardlekschakelaar (FI-schakelaar) aansluiten.

Werking

. Werkwijze

Bij het elektromoflassen worden de buisopperviakten en de binnenzijde van
de mof overlappend gelast. Daarbij worden de verbindingsvlakken met de in
de mof aangebrachte weerstandsdraden door elektrische stroom op lastem-
peratuur verwarmd en daardoor gelast. Het elektromof-lasapparaat levert voor
iedere elektromof de noodzakelijke spanning. Zodra op de lasplaats de nood-
zakelijke hoeveelheid warmte is toegevoerd,schakelt het apparaat automatisch
af. De door verwarming krimpende elektrolasmof zorgt voor de noodzakelijke
aanzetdruk van de lasvlakken. Ter controle van een goed verlopen las slaat
een indicatiepunt op de elektrolasmof in kleur om of een indicatiestift verschijnt.
Informatie van de fabrikant van elektrolasmoffen raadplegen.

Voorbereidingen voor het lassen

Men moet de informatie van de fabrikant van buizen resp. elektromoffen raad-
plegen! Het buiseinde moet haaks en viak afgesneden zijn. Dit gebeurt met de
pijpsnijder REMS RAS (zie 1.1.) Bovendien moet het buiseinde aangeschuind
worden, zodat het eenvoudiger met de mof samengevoegd kan worden. Voor
het aanschuinen wordt het aanschuinapparaat REMS RAG (zie 1.1.) gebruikt.
Direct voor het lassen moet het te lassen buiseinde op insteekdiepte spanend
bewerkt worden (b.v. schaven), en de buisoppervlakte moet met een niet-
pluizend papier of doek en spiritus of technisch alcohol vetvrij gereinigd worden.
De reeds bewerkte lasvlakken mogen voor het lassen niet meer aangeraakt
worden. De buisverbinding kan nu gemonteerd worden.

Lasprocedure

Moffenstekkers in de bussen van de elektrolasmof steken. Aansluitkabel van
het elektromoffenlasapparaat op het net aansluiten. Rode tuimelschakelaar
,Power on“ (1) op | schakelen. Het netcontrolelampje in de tuimelschakelaar
,Power on“ gaat branden. Het apparaat voert een zelftest door. Alle 3 contro-
lelampjes branden kort, en er klinkt een geluidssignaal. Het apparaat mist de
weerstand van de aangesloten moffen. Heeft het apparaat de elektromof
herkent, dan gaat het gele controlelampje ,Action” (2) branden. Door te drukken
op de tuimelschakelaar ,Start* wordt de lasprocedure gestart. Er klinkt een
geluidssignaal, en het gele controlelampje ,Action (2) knippert. De benodigde
lasspanning word door het apparaat automatisch ingesteld overeenkomstig de
grootte van de elektromof. Na een eveneens automatisch ingestelde lastijd van
ca. 1,5 min schakelt het apparaat uit. Het groene controlelampje ,OK* (4) gaat
branden en er klinkt een geluidssignaal. Als de las niet goed geweest zou zijn,
dan gaat het rode controlelampje ,Error* branden (5), en er klinkt een geluids-
sigaal.

Na beéindiging van de lasprocedure de rode tuimelschakelaar ,Power on* (1)
op 0 zetten, moffenstekkers uitnemen.

Lasverbindingen zonder beinvioeding laten afkoelen. Het afkoelen niet versnellen
door water, koude lucht e.a.! Voor belastbaarheid zie produktinformatie van de
fabrikant van buizen en elektrolasmoffen.

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Allmanna sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar skall lasas. Fel, nar det galler att félja de nedan uppférda
anvisningarna, kan férorsaka elektriska stotar, brand och/eller svara personskador.
Det i det féljande anvanda begreppet ,elektriskt instrument” hanfor sig till natdrivna
elektroverktyg (med néatkabel), till batteridrivna elektroverktyg (utan natkabel), till
maskiner och elektriska instrument. Anvand det elektriska instrumentet endast
bestammelsekonformt och under iakttagande av de allménna sékerhetsforeskrifterna
och foreskrifterna for forebyggande av olycksfall.

FORVARA DESSA ANVISNINGAR VAL.

A) Arbetsplats

a) Hall arbetsomradet rent och ordentligt. Oordning och ej upplysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska instrumentet i omgivning med explosionsrisk,
i vilken brénnbara vétskor, gaser eller damm finns. Elektriska instrument
skapar gnistor, som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska instrumentet
anvands. Blir du distraherad kan du férlora kontrollen dver instrumentet.

B) Elektrisk sakerhet

a) Stickkontakten till det elektriska instrumentet maste passa i uttaget.
Kontakten far inte férédndras pa nagot vis. Anvand ingen adapterkontakt
tillsammans med jordade elektriska instrument. Oférandrade kontakter och
passande uttag minskar risken for en elektrisk stét. Ar det elektriska instrumentet
utrustat med en skyddsledare, far det bara anslutas till jordade uttag. Anvénder
du det elektriska instrumentet pa byggen, i fuktig omgivning, utomhus eller under
liknande villkor, gor det da endast med en 30mA-felstromsskyddsbrytrare
(Fl-brytare) ansluten till natet.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor och med ror, virmesystem, spisar
och kylskap. Det finns en storre risk for elektrisk stét nar din kropp ar jordad.

c) Hall instrumentet borta fran regn och fukt. Intrangande av vatten i ett elek-
troinstrument forhojer risken for en elektrisk stot.

d) Anvand inte kabeln till nagot annat &@n den &r avsedd for, t.ex. bara eller
hénga upp instrumentet, eller for att dra kontakten ur uttaget. Hall kabeln
borta fran hetta, olja, skarpa kanter eller instrumentdelar som ror sig.
Skadade eller trassliga kablar forhéjer risken for en elektrisk stot.

e) Néar du arbetar med ett elektriskt instrument utomhus, anvand endast
forlangningskabel, som ocksa &r auktoriserad for utomhus. Anvandning av
en forlangningskabel lamplig for utomhusbruk férminskar risken for en elektrisk
stot.

C) Personlig sdkerhet

a) Var uppmarksam, ge akt pa vad du gor och anvind fornuftet nar du arbetar
med ett elektriskt instrument. Anvénd det elektriska instrumentet inte néar
du &r trott eller star under inflytande av droger, alkohol eller medikamenter.
Ett 6gonblicks oaktsamhet vid anvéndning av instrumentet kan leda till allvarliga
personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du béar
personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjalm eller horskydd, allt beroende pa typ och anvandning av det elektriska
instrumentet, forminskar det risken fér personskador.

c) Undvik att instrumentet tas i drift oavsiktligt. Forsakra dig om att brytaren
star i positionen ,FRAN®, innan du sitter kontakten i uttaget. Om du har
fingret pa brytaren till det elektriska instrumentet nar du béar det eller ansluter
instrumentet tillkopplat till stromférsorjningen, kan detta leda till olyckor. Koppla
aldrig forbi en brytare for stegvis drift.

d) Avldgsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar till det
elektriska instrumentet. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en ints-
trumentdel som roterar, kan leda till personskador. Grip aldrig in i delar som rér
sig (roterar).

e) Overskatta dig inte. Sorj for att du star sikert och hall alitid balansen.
Darigenom kan du battre kontrollera instrumentet i ovantade situationer.

f) Barlamplig kladsel. Bér inga vida klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar borta fran delar som ror sig. Lost sittande klader, smycken eller
langt har kan fastna i rérliga delar.

g) Nardammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras, forsakra
dig om att dessa ar anslutna och anvands riktigt. Om dessa anordningar
anvands forminskar det riskerna beroende pa damm.

h) Overlimna det elektriska instrumentet endast till skolade personer. Ungdomar
far endast driva det elektriska instrumentet nar de &r aldre &n 16 ar, detta ar
noédvandigt for deras utbildning och de star under uppsikt av en fackutbildad
person.

D) Omsorgsfull hantering och anvandning av elektriska instrument

a) Overbelasta inte det elektriska instrumentet. Anvind det elektriska instru-
ment for ditt arbete sdsom det &r avsett. Med det passande elektriska instru-
mentet arbetar du battre och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvand inget elektriskt instrument vars kontakt ar defekt. Ett elektriskt
instrument som inte langre later sig kopplas till eller fran &r farligt och maste
repareras.

c) Dra kontakten ur uttaget innan du gor nagra instéllningar pa instrumentet,
byter tillbehdrsdelar eller Iagger bort instrumentet. Denna forsiktighetsatgard
forhindrar en oavsiktlig start av instrumentet.

d) Forvara det elektriska instrumentet utom rackvidd for barn nar det inte

anvands. Lat inte personer anvédnda instrumentet som inte ar fértrogna
med detta eller inte har ldst dessa anvisningar. Elektriska instrument &r farliga,
nar de anvands av oerfarna personer.

e) Varda det elektriska instrumentet omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
instrumentdelar fungerar oklanderligt och inte sitter fast, om delar &r
avbrutna eller sa skadade att det elektriska instrumentets funktion paverkas
negativt. Lat, innan det elektriska instrumentet anvénds, reparera skadade
delar av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS verkstad
for kundtjanst. Manga olyckor férorsakas av daligt underhallna elektroverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vardade skarverktyg med skarpa
eggar fastnar inte sa latt och ar lattare att fora.

g) Fixera arbetsstycket. Anvand spannanordningar eller ett skruvstad for att halla
fast arbetsstycket. Det halls darmed sékrare &n med handen och du har dessutom
bada handerna fria for mandvreringen av det elektriska instrumentet.

h) Anvénd elektriska instrument, tillbehor, insatsverktyg osv. i enlighet med
dessa anvisningar och sa som det ar foreskrivet for denna speciella instru-
menttyp. Ta darvid hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som skall
utféras. Anvandandet av det elektriska instrumentet for annat an de avsedda
anvandningarna kan leda till farliga situationer. Varje egenméktig férandring av
det elektriska instrumentet ar férbjuden av sakerhetsskal.

E) Service

a) Lat reparera ditt instrument endast av kvalificerad fackpersonal och endast
med original reservdelar. Darmed garanteras att instrumentets sékerhet bibe-
halls.

b) Folj underhalisforeskrifterna och anvisningarna dver verktygsbytet.

c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till det elektriska instrumentet
och lat fornya den av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad
REMS verkstad for kundtjanst nar den ar skadad. Kontrollera férlangnings-
kabeln regelbundet och byt ut den nér den ar skadad.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Eftersom muffarna uppnar temperaturer upp till 200°C, ror aldrig muffarna eller
narliggande delar under svetsningen eller tiden direkt efter en svetsning.

e Observera! Spanningar pa upp till ca. 185 V kan uppsta i muffens stickproppar
vid svetsningen. Anvand aldrig defekta muffstickproppar!

e Svetsa aldrig vata eller vattenférande ledningar!

e Apparaten far endast anvandas med en 30 mA-skyddsanordning mot felstrom
(jordfelsbrytare typ FI) ansluten till natet.

e Svetsningen far inte upprepas vid samma muff.

e Anvand endast i torr omgivning.

e Personer (inklusive barn), vars
— fysiska, sensoriska eller mentala formaga eller
— brist pa erfarenhet och kunskap
inte tillater saker drift av enheten utan uppsikt eller anvisningar far inte anvénda
enheten.

e Barn far inte leka med enheten.

Andamalsenlig anvindning

REMS EMSG 160 far endast anvandas andamalsenligt for svetsning av avioppsror
med elektroniska svetsmuffar av PE.
Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

Symbolférklaring

@ Fore idrifttagning 1as igenom bruksanvisningen
IEl Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

( € EG-markning om dverensstammelse

1. Tekniska data

1.1. Artikelnummer

Muffssvetsapparat REMS EMSG 160 261001
Réravskéarare REMS RAS P 10-40 290050
Roravskarare REMS RAS P 10-63 290000
Roravskarare REMS RAS P 50-110 290100
Roravskarare REMS RAS P 110-160 290200
Roravfasare REMS RAG P 16-110 292110
Réravfasare REMS RAG P 32-160 292100
1.2. Kapacitet
Elektriska svetsmuffar for plastror, Akatherm-Euro, Coes, Geberit,
Valsir, Waviduo och Vulkathene-Euro
Rérdiametrar 40-160 mm
Temperatur 0-40°C
1.3. Elektriska data
Volt 230V
Watt <1150 W
Frekvens 50 Hz
Skyddsklass 2 (isolerad)
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1.4. Dimensioner 5.2. Problem:
LxBxH 120 x 125 x 45 mm Inget svets, grona indikatorlampan lyser ej.
Svetsledning 4,4 m lang Orsak: e Muffen passar ej.
Anslutningsledning 4,0 m lang e Ingen kontakt med véarme traden i muffen.
1.5. Vikt ° Muffstic_l_(propparna ar inte anslutna till elektrosvetsmuffen.
EMSG 160 enhet 14 kg e Mufien ar defekt.
e Apparaten ar defekt.
1.6. Bullerinformation 5.3. Problem:
Ljudniva pa arbetsplatsen 70dB (A) Den réda kontrollampan ,Error* (5) lyser.
1.7. Vibrationer . X Orsak: e Svetsprocess ar inte fullindad, svetning felaktig. Fore start
Végt effektivvarde for accelerationen 25mis av ny svets, maste enhet stangas av och séttas pa igen.
Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat .
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det 6. Pmdusents'garantlbeStemmelser
angivna vibrationsemissionsvardet kan aven anvandas for en inledande Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
uppskattning av emissionen. forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
Obs: Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvand- inkopsbeviset i original, vilket méste innehélla uppgifter om kdpdatum och
ning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det ar en produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
fordel att faststalla sakerhetsangivning for anvendaren. pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgéardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
2. |géngs§ttning av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
. . att driftsinstruktionerna inte foljts, oldmpligt drivmedel, éverbelastning, anvand-
2.1. Elektrisk anslutning ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.
Beakta nédtspénningen! Kontrollera att natspanningen stdmmer 6verens med Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
den spanning som &r angiven pa markplaten, innan du ansluter spanningsfor- Reklamationer accepteras endast, om produkten l1amnas till en auktoriserad
sorjningen. Apparaten far endast anvandas med en 30 mA-skyddsanordning REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
mot felstrém (jordfelsbrytare typ Fl) ansluten till natet. tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &go.
3. Anvin dning Anvéndﬁaren stéﬂr for salmtliga tnt?nsportkostn'ade[. . . a
Ovanstéende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
3.1. Beskrivning av arbetsgangen gentemot forséljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
Vid muffsvetsning sker fogningen med hjélp av en muff som 6verkragar rérén- for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
darna. Svetsningen sker genom att rérdndarna hettas upp med hjalp av tradar och som anvinds i dessa lander.
i muffen som varms av elektricitet. Apparaten ger den nédvéndiga effekten for Fér denna qaranti galler tvsk lag under uteslutande av FN:s konvention om
typen av muff som anvands. Nar ratt méngd varme har uppnatts slar apparaten internati SI]I & 9 Y CIS% ’
av. Muffen som drar ihop sig vid uppvarmning utévar det behévliga trycket pa intemationella kop av varor ( )
rérandarna. For att ge en kontroll finns en punkt p4 muffen som andrar farg vid
rétt temperatur.
3.2. Forberedelser
Studera informationen fran leverantdrerna av réren och muffarna. Réréandarna
maste kapas vinkelrdtt och jamnt med en REMS RAS réravskarare (se 1.1.).
Dessutom maste rorandarna avfasas for att passa in i muffarna. Detta gors
med en REMS RAG rdravfasare (se 1.1.). Direkt innan svetsningen skall
rorandan rengodras (t.ex. med en skrapa) och ytorna rengdras med pappar/
trasa och tvattsprit/industrisprit. Svetsytorna far darefter inte réras innan svetsen
ager rum. Muffen kan nu kopplas in.
3.3. Svetsprocessen
Stick muffstickpropparna i elektrosvetsmuffens hylskontakter. Anslut elektromuff-
svetsapparatens sladd till natet. Stall den réda vippstrémbrytaren ,Power on*
(1) pa I. Nu lyser nétkontrollampan i vippstrombrytaren ,Power on* (1). Apparaten
genomfor ett sjélvtest. Alla 3 kontrollamporna lyser ett kort dgonblick och en
ljudsignal utléses. Apparaten méater motstandet hos den anslutna elektros-
vetsmuffen. Har apparaten identifierat elektrosvetsmuffen, lyser den gula
kontrollampan ,Action” (2). Man inleder svetsprocessen genom att trycka pa
vippstrombrytaren ,Start (3). En ljudsignal hérs igen och den gula kontrollampan
JAction” (2) lyser. Apparaten staller automatiskt in den rétta svetsspanningen
i forhallande till elektrosvetsmuffens storlek. Efter en automatiskt férinstalld
svetsningstid pa ca. 1,5 min slas apparaten fran. Den gréna kontrollampan
,OK" (4) lyser och en ljudsignal utléses. Om svetsningen &r felaktig lyser den
roda kontrollampan ,Error* (5) och en akustisk signal utléses.
Stall den réda vippstrdmbrytaren ,Power on“ (1) pa 0 nér svetsningen ar avslutad
och dra ur muffstickpropparna.
Lat svetsen svalna naturligt. Forsok inte paskynda avsvalningen med vatten,
kall luft eller dylikt. For hallfasthet, se rortillverkarens uppgifter.
4. Underhall
Innan underhalls- och reparationsarbeten pabérjas maste
natkontakten dras ut! Dessa arbeten far endast genomforas av kvalificerad
fackpersonal. REMS EMSG 160 &r helt underhallsfri.
Felsokning
5.1. Problem:

Den réda natkontrollampan i vippstrémbrytaren ,Power on* (1) lyser inte.

Orsak: e Apparaten &r ej inkopplad till natet.
o Natsladden &r defekt.
e Uttaget fungerar ej.
e Apparaten ar defekt.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Generelle sikkerhetsinstrukser

Samtlige anvisninger ma leses. Feil relatert til overholdelse av anvisningene nedenfor
kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader. Begrepet ,elek-
trisk apparat*, som er brukt i det falgende, refererer til nettdrevet elektroverktay (med
nettkabel), batteridrevet elektroverktay (uten nettkabel), maskiner og elektriske
apparater. Det elektriske apparatet ma kun brukes til tilsiktet formal og under over-
holdelse av de generelle sikkerhets- og ulykkelsforebyggelsesforskrifter.

TA GODT VARE PA DISSE ANVISNINGENE.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste arbeids-
omrader kan forarsake ulykker.

b) lkke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det
befinner seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektriske apparater genererer
gnister som kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske apparatet
er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fgre til at brukeren mister kontrollen
over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstapselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkontakten.
Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adap-
terstopsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elektriske apparater.
Uforandrede stgpsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk
stet. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med en jordledning, ma det kun
tilkoples en jordet stikkontakt. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, utenders
eller ved lignende oppstillingsforhold ma det elektriske apparatet kun tilkoples
strgmnettet via en 30mA-feilstram-vernebryter (Fl-bryter).

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elektrisk stet hvis kroppen er
jordet.

c) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elek-
troapparatet er det starre risiko for elektrisk stet.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & bare apparatet, henge det
opp eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varme,
olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede eller flokete
kabler gker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utenders ma det kun brukes skjote-
ledninger som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjgteledning
som er egnet for utenders bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

C) Personers sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, vaer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med det elektriske apparatet. Ikke bruk det elektriske apparatet
nar du er trett eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et ayeblikks uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan fare til alvorlige person-
skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stavmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av det elektriske apparatets type og bruksomrade, reduseres
risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen ,,AV*
for stopselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske apparatet baeres med
fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet koples til stramforsyningen i
innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker. Bergringsbryteren ma aldri brofor-
bindes.

d) Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for det elektriske apparatet slas
pa. Et verktgy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan
fare til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende) deler.

e) lkke overvurdér deg selv. Sgrg for at du star stedig og alltid har god balanse.
P& denne maten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse. Lgstsittende kles-
plagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av slike
innretninger reduseres de farer stgv representerer.

h) La kun opplarte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre personer
ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar, hvis slik bruk er
pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under oppsyn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk apparat for
arbeidet som skal utferes. Med et egnet elektrisk apparat kan arbeidene utfares
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat som ikke
kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa apparatet,
tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for
barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er
kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektriske
apparater representerer en fare hvis de brukes av uerfarne personer.

e) Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige appa-
ratdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er adelagt eller
skadet pa en slik mate at det elektriske apparatets funksjonsdyktighet er
nedsatt. Serg for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted for det elektriske
apparatet tas i bruk. Mange ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektro-
verktay.

f) Hold skjereverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktgy med
skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fore.

g) Sikre verktoyet. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til & holde fast
verktgyet. Pa denne méaten holdes verktayet sikrere enn med handen og brukeren
har begge hender ledige til & betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbeher, innsatsverktey osv. som er oppfert i
disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for den aktuelle
apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av de elektriske apparatene til andre anvendelser enn det
som er beskrevet kan fare til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker
er enhver egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt.

E) Service

a) Seorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

b) Folg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av verktay.

c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med regelmes-
sige mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted hvis den er
skadet. Kontrollér skjoteledningen med regelmessige mellomrom og skift
den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

e En oppvarmet elektrosveisemuffe kommer opp i en temperatur pa opp til 200°C.
Hverken elektrosveisemuffen eller omradet rundt denne méa derfor bergres under
og etter sveising!

e OBS! Pa muffestgpslene kan det oppsta spenninger pa opp til ca. 185 V under

sveising. Defekte muffestapsler ma ikke brukes!

Sveising ma ikke gjeres pa vate eller vannfarende ledninger!

Apparatet ma kun tilkoples til nettet via en 30 mA-feilstrem-vernebryter (Fl-bryter).

Det ma ikke sveises flere ganger pa samme muffe.

Ma kun brukes i tgrre omgivelser.

Personer (inklusive barn) med

— fysiske, sensoriske eller mentale evner eller

— manglende erfaring og kunnskap

som gjer at sikker bruk av apparatet uten oppsyn og veiledning ikke er mulig,

ma ikke bruke apparatet.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

Korrekt anvendelse

REMS EMSG 160 ma kun brukes pa tilsiktet méate til sveising av avlepsrer med
elektrosveisemuffer av PE.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

Symbolforklaring

@ Fer idriftsettelse skal bruksanvisningen leses
@ Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il
(€ CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data
1.1. Artikkelnumre

Elektromuffe-sveiseapparat REMS EMSG 160 261001
Rerkutter REMS RAS P 10-40 290050
Rerkutter REMS RAS P 10-63 290000
Rerkutter REMS RAS P 50-110 290100
Rerkutter REMS RAS P 110-160 290200
Reravfasingsapparat REMS RAG P 16-110 292110
Reravfasingsapparat REMS RAG P 32-250 292210

1.2. Arbeidsomrade
Elektrosveisemuffer for avigpsrer, f.eks. Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Rerdiameter 40-160 mm
Omgivelsestemperatur 0-40°C

1.3. Elektriske data
Merkespenning (nettspenning) 230V
Merkeeffekt, opptatt <1150 W
Merkefrekvens 50 Hz
Beskyttelsesklasse 2 (beskyttelsesisolert)
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

3.3.

Dimensjoner

LxBxH 120 x 125 x 45 mm

Lengde sveiseledning 44m
Lengde tilkoplingsledning 4,0m
Vekt

Apparat 1,4 kg
Steyinformasjon

Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi 70 dB(A)
Vibrasjoner

Veid effektivverdi akselerasjon 2,5 m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

Obs! Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av
apparatet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av
betjeningsvejledning er det en fordel at fastleegge sikkerhedsangivelser for
brugeren.

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkopling

Var oppmerksom pa nettspenningen! Fer tilkopling av apparatet skal det
kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens
med nettspenningen. Apparatet ma kun tilkoples til nettet via en 30mA-feilstrom-
vernebryter (Fl-bryter).

Drift

. Prosessbeskrivelse

Ved elektromuffesveising (varmespiralsveising) sammensveises rgrets overflate
og muffens innside med overlapping. Ved hjelp av motstandstrader (varmespiral)
i muffen varmes forbindelsesflatene elektrisk opp til sveisetemperatur og sveises
sammen. Elektromuffe-sveiseapparatet leverer den ngdvendige spenningen
for den aktuelle elektrosveisemuffen. Sa snart sveisestedet er forsynt med en
tilstrekkelig varmemengde, koples apparatet automatisk ut. Elektrosveisemuf-
fens krymping under oppvarmingen gir sammenfgyningsflatene et tilstrekkelig
hayt presstrykk. For & kunne kontrollere om sveisingen er feilfri, skifter et
indikatorpunkt pa elektrosveisemuffen farge eller det kommer frem en indika-
torstift (se veiledningen fra produsenten av elektrosveisemuffen!).

Forberedelser for sveising

Produsentens spesifikasjoner for rgr hhv. elektrosveisemuffer skal overholdes!
Rerenden ma veere kuttet rettvinklet og plant. Dette gjgres med rgrkutteren
REMS RAS (se 1.1.). I tillegg il dette skal rerenden avfases, slik at den enklere
kan sammenfgyes med muffen. For avfasing brukes rgravfasingsapparatet
REMS RAG (se 1.1.). Umiddelbart far sveising skal den aktuelle rgrenden
tilpasses til innstikkdybden ved spondannende bearbeiding (f.eks. ved skaving)
og rerets overflate renses for fett ved hjelp av lofritt papir eller en lofri klut og
sprit eller teknisk alkohol. De bearbeidede sveiseflatene ma ikke lenger bergres
for sveisingen skal utferes. Na kan rgrforbindelsen monteres.

Sveising

Stikk muffestapslene inn i elektrosveisemuffens kontakter. Kople elektromuffe-
sveiseapparatets tilkoplingsledning til stremnettet. Sett den rade vippebryteren
,Power on“ (1) i stillingen I. Nett-kontrollampen i vippebryteren ,Power on“ (1)
lyser. Apparatet utfgrer en egentest. Alle de 3 kontrollampene lyser i kort tid,
og det gis et lydsignal. Apparatet maler motstanden i den tilkoplede elektros-
veisemuffen. Nar apparatet har gjenkjent elektrosveisemuffen, lyser den gule
kontrollampen ,Action” (2). Sveiseprosessen startes ved & trykke vippetasten
.Start” (3). Det gis et lydsignal, og den gule kontrollampen ,Action” (2) blinker.
Apparatet innstiller automatisk den ngdvendige sveisespenningen avhengig
av starrelsen pa elektrosveisemuffen. Etter en automatisk utregnet sveisetid
pa ca. 1,5 min kopler apparatet ut. Den grgnne kontrollampen ,OK* (4) lyser,
og det gis et lydsignal. Hvis sveisingen ikke er feilfri, lyser den ra@de kontrol-
lampen ,Error (5), og det gis et lydsignal.

Etter at sveisingen er fullfgrt, settes den rade vippebryteren ,Power on* (1) i
stillingen 0 og muffestepslene frakoples.

Sveiseforbindelsene ma avkjgle uten pavirkning utenfra! Sveiseforbindelsens
avkjglingsprosess ma ikke paskyndes med vann, kald luft e.|.! Informasjon om
belastbarhet er a finne i veiledningen fra produsenten av rgrene og elektros-
veisemuffene!

Service

For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal
nettstopselet frakoples! Disse arbeidene ma kun utferes av kvalifisert fagper-
sonale. Apparatet REMS EMSG 160 er fullstendig vedlikeholdsfritt.

Fremgangsmate ved forstyrrelser

5.1. Forstyrrelse:

5.2,

5.3.

Den rade nett-kontrollampen i vippebryteren ,Power on“ (1) lyser ikke.

Apparatet er ikke tilkoplet til en stikkontakt.
Tilkoplingsledningen er defekt.
Stikkontakten er defekt.

Apparatet er defekt.

Arsak: o

Forstyrrelse:
Sveising er ikke mulig, den gule kontrollampen lyser ikke.

Arsak: e Apparatet har ikke gjenkjent muffen. Muffen er ikke egnet.

Ingen kontakt med elektrosveisemuffen. Sveiseledningen er defekt.
Muffestepselet er ikke koplet sammen med elektrosveisemuffen.
Elektrosveisemuffen er defekt.

Apparatet er defekt.

Forstyrrelse:
Den rgde kontrollampen ,Error* (5) lyser.

Arsak: e Sveiseprosessen er ikke avsluttet pa forskriftsmessig mate,
sveisingen er defekt. Far ny sveising ma apparatet slas av og
deretter pa igjen.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kigpsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Generelle sikkerhedsanvisninger

Alle anvisninger skal laeses. Hvis de anvisninger, der er anfert i det efterfglgende,
ikke overholdes korrekt, kan det medfere elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
personskader. Med begrebet ,elektrisk apparat”, der anvendes efterfglgende, menes
netdrevne elektroveerktgjer (med kabel til stramnettet), akku-drevne elektroveerktgjer
(uden kabel til stramnettet), maskiner og elektriske apparater. Det elektriske apparat
mé& kun anvendes til det, det er beregnet til, og kun, nar der tages hgjde for de
generelle bestemmelser om sikkerhed og forebyggelse af ullykker.

DISSE ANVISNINGER OPBEVARES FORSVARLIGT.

A) Arbejdsplads

a) Arbejdspladsen holdes ren og opryddet. Uorden og uoplyste arbejdsomrader
kan fare til ulykker.

b) Der ma ikke arbejdes med det elektriske apparat i omgivelser med fare for
eksplosion, hvor der befinder sig braendbare vasker, gasser eller stovpar-
tikler. Elektriske apparater danner gnister, der kan anteende gasserne eller stgvet.

c) Bern og andre personer holdes vak, mens det elektriske apparat benyttes.
Hvis man bliver forstyrret, kan man miste kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa det elektriske apparat skal passe til stikkontakten. Der ma pa
ingen made a&ndres ved stikket. Anvend ikke adapterstik sammen med
elektriske apparater med beskyttelsesjording. Stik, der ikke er eendret ved,
og dertil passende stikkontakter nedszetter risikoen for elektrisk stad. Hvis det
elektriske apparat er udstyret med beskyttelsesleder, ma det kun tilsluttes til
stikkontakter med beskyttelseskontakt. P& byggepladser, i fugtige omgivelser, i
det fri eller under lignende forhold ma det elektriske apparat kun tilsluttes stram-
nettet via et 30 mA-fejlstramrelee (HFI-relze).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, som for eksempel
ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er @get risiko for elektrisk stad,
hvis kroppen er jordet.

c) Apparatet holdes vak fra vade omgivelser eller regn. Hvis der treenger vand
ind i et elektroapparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Kablet ma ikke bruges til andet end det, det er beregnet til; apparatet ma
ikke bzeres eller haenges op i det, og det ma ikke bruges til at treekke stikket
ud af stikkontakten. Kabelet holdes vak fra staerk varme, olie, skarpe kanter
eller dele pa apparatet, der bevaeger sig. Beskadigede kabler eller kabler, der
er viklet ind i noget, @ger risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis der arbejdes med et elektrisk apparat i det fri, ma der kun benyttes
forleengerledninger, der ogsa er beregnet til udenders brug. Hvis der benyttes
en forleengerledning, der er beregnet til udenders brug, mindsker det risikoen for
elektrisk stad.

C) Personsikkerhed

a) Vear opmarksom, var klar over, hvad du ger, og var fornuftig, nar du gar
i gang med arbejdet med et elektrisk apparat. Brug ikke vaerktgjet, hvis du
er traet eller pavirket af stimulerende stoffer, spiritus eller medicin. Et gjebliks
uopmeerksomhed, nar apparatet benyttes, kan medfere alvorlige personskader.

b) Bzer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Brugen af
personligt beskyttelsesudstyr sa som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelsshjelm eller hgrevaern, alt efter hvad det elektriske apparat bruges til
og hvilken type det er, mindsker risikoen for personskader.

c) Undga at apparatet startes, nar det ikke er hensigten. Ver sikker pa, at
afbryderen er i position ,,AUS“, for stikket sattes i stikkontakten. Hvis fingeren
holdes pa afbryderen, nér apparatet beeres, eller hvis apparatet er taendt, nar det
tilsluttes stremnettet, kan det medfare ulykker. Vippekontakten ma aldrig blokeres.

d) Indstillingsvaerktejer og skruenggler fiernes, fer der teendes for det elektriske
apparat. Et stykke veerktgj eller en nggle, der befinder sig i en del i apparatet,
der drejer rundt, kan medfgre personskader. Stik aldrig handen ind i dele, der
beveeger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Sorg altid for at sta sikkert og hold hele tiden
balancen. Pa den made kan apparatet bedre kontrolleres i uventede situationer.

f) Baer egnet toj. Baer ikke lostsiddende toj eller smykker. Har, tej og handsker
holdes vk fra dele, der bevaeger sig. Lastsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive fanget af de dele, der beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugning og indretninger til opfangning af
stov, sa hold gje med, at de er tilsluttet og bliver brugt rigtigt. Brugen af
sadanne indretninger mindsker ulemper forarsaget af stov.

h) Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer. Unge ma
kun betjene det elektriske apparat, hvis de er over 16 ar, hvis det er ngdvendigt
som led i deres uddannelse, og hvis de er under opsyn af en fagkyndig.

D) Omhu i omgangen med og brugen af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Anvend det elektriske apparat,
der er beregnet til det arbejde, der skal udferes. Med det rigtige elektriske
apparat arbejder man bedre og mere sikkert i det angivne ydelsesomrade.

b) Brug ikke et elektrisk apparat med en defekt afbryder. Et elektrisk apparat,
der ikke mere kan teendes og slukkes for med afbryderen, er farligt og skal
repareres.

c) Stikket treekkes ud af stikkontakten, for der foretages indstillinger af appa-
ratet, udskiftes tilbeharsdele, eller for apparatet laegges vaek. Denne forsig-
tighedsforanstaltning forhindrer, at apparatet starter, nar det ikke er meningen.

d) Nar det elektriske apparat ikke er i brug, opbevares det uden for bgrns
raekkevidde. Lad ikke det elektriske apparat bruge af personer, der ikke er

fortrolige med det, eller som ikke har lzest disse anvisninger. Elektriske
apparater er farlige, nar de benyttes af uerfarne personer.

e) Det elektriske apparat passes omhyggeligt. Det kontrolleres, om bevage-
lige dele virker perfekt og ikke sidder fast, om der er dele, der er knaekkede
eller sa beskadigede, at det elektriske apparats funktion er nedsat. Inden
det elektriske apparat tages i brug, skal beskadigede dele repareres af
kvalificeret fagpersonale eller af et autoriseret REMS kontakt-servicevaerk-
sted. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte elektrovaerktgjer.

f) Skerevaerktojerne holdes skarpe og rene. Omhyggeligt passede skaerevaerk-
tejer med skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa let fast, og de er nemmere at
fore.

g) Emnet sikres. Der benyttes spaendindretninger eller en skruestik til at holde
emnet fast. Pa den made holdes det mere sikkert end med handen, og desuden
er begge haender fri til at betjene det elektriske apparat.

h) Elektriske apparater, tilbeher, indsatsvaerktgjer osv bruges som anfert i
disse anvisninger og pa den made, som reglerne foreskriver for denne
specielle type apparater. | den forbindelse skal der tages hensyn til arbejds-
forholdene og det arbejde, der skal udfares. Hvis elektriske apparater bruges
til andet end det, de er beregnet til, kan det fere til farlige situationer. Af sikker-
hedsgrunde er det forbudt at endre noget som helst ved det elekiriske apparat
pa egen hand.

E) Service

a) Lad kun apparatet reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med originale
reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

b) Forskrifterne for vedligeholdelse og anvisningerne for udskiftning af vaerktej
folges.

c) Tilslutningskabelet til det elektriske apparat kontrolleres med javne
mellemrum, og hvis det er beskadiget, udskiftes det af kvalificeret fagper-
sonale eller af et autoriseret REMS kontrakt-servicevarksted. Forleenger-
ledninger kontrolleres med jaevne mellemrum, og hvis de er beskadigede,
udskiftes de.

Specielle sikkerhedshenvisninger

e Den opvarmede elektrosvejsemuffe har en temperatur pa op til 200°C. Derfor
mé elektrosvejsemuffen og dens omgivelser ikke bergres under og efter svejs-
ningen!

e Pas pa! Pa muffestikkene kan der under svejseprocessen fremkomme spaending
op til ca. 185 V. Anvend aldrig defekte muffestik.

o Svejs aldrig pa vandfarende eller vade rar!

e Anvend kun apparatet pa nettet nar det er beskyttet med et 30 mA-fejlstram-relae
(Fl-relee).

e Svejseproceduren ma ikke gentages pa samme muffe.

o Ma kun anvendes i tgrre omgivelser.

e Andre personer (inklusive bgrn), hvis
— fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
— mangel pa erfaring og viden
ger, at de ikke kan bruge apparatet sikkert uden tilsyn, ma ikke bruge apparatet.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS EMSG 160 ma i overensstemmelse med formalet kun bruges til at svejse
aflgbsrar med elektrosvejsemuffer af PE.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

Forklaring pa symbolerne

@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning
IEl El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il

c€ CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data
1.1. Artikelnumre

Elektromuffe-svejseapparat REMS EMSG 160 261001
Rerskeerer REMS RAS P 10-40 290050
Rerskaerer REMS RAS P 10-63 290000
Rerskeerer REMS RAS P 50-110 290100
Rerskeerer REMS RAS P 110-160 290200
Reraffasere REMS RAG P 16-110 292110
Reraffasere REMS RAG P 32-250 292210

1.2. Arbejdsomrade
Elektrosvejsemuffer til aflobsror, f.eks. Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro
Rarets diameter
Omgivelsernes temperatur

40-160 mm
0-40°C
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Elektriske data

Nominel spaending (netspaending) 230V
Nominel ydelse, optaget <1150 W
Nominel frekvens 50 Hz

Beskyttelsesklasse 2 (bekyttelsesisoleret)

Dimensioner

LxBxH 120 x 125 x 45 mm
Svejseledningens leengde 44m
Netledningens laengde 40m

Vgt

Apparatet 1,4 kg

Stoj

Emissionsveerdien afhaenger af arbejdspladsen 70 dB(A)
Vibrationer

Vejet effektivveerdi af hastighedsforagelse 2,5 m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udseettes for.

Bemaerk: Emissionsvaerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet
benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er
teendt, men kerer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes
(den pavirkning, som brugeren udszettes for) kan det veere pakraevet at fastlaegge
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Vaer opmarksom pa netspandingen! For apparatet tilsluttes, kontrolleres
det, om den spaending, der er angivet pa apparatets maerkeplade svarer til
netspaendingen. Anvend kun apparatet pa nettet nar det er beskyttet med et
30mA-fejlstram-relze (Fl-relee).

Drift

. Beskrivelse af fremgangsmade

Ved lektromuffesvejsning (varmespiralsvejsning) svejses rgrets overflade og
indersiden af muffen, s& de overlapper hinanden. Ved hjeelp af elektrisk stram
opvarmes forbindelsesfladerne med modstandstrade (varmespiraler), der er
anbragt i muffen, til svejsetemperatur, og pa denne made svejses de sammen.
Elektromuffe-svejseapparatet leverer den pakraevede spaending til den aktuelle
elektrosvejsemuffe. Sa snart svejsestedet har faet den pakreevede varme-
maengde, slar apparatet automatisk fra. Elektrosvejsemuffen, der skrumper ind
ved opvarmningen, danner det ngdvendige modtryk pa fugefladerne. Som
kontrol for, at svejsningen er gennemfart, skifter et indikatorpunkt pa elektro-
svejsemuffen farve, eller der kommer en indikatorstift frem (se informationerne
fra elektrosvejsemuffens fabrikant!).

Forberedelse af svejsningen

Veer opmaerksom pa fabrikantens oplysninger om rer og elektrosvejsemuffer!
Enden af raret skal vaere skaret retvinklet og plant. Dette geres med rarskaerer
REMS RAS (se 1.1). Desuden skal rgrets ende affases, sa det lettere kan
sammenfgjes med muffen. Hertil anvendes rograffaser REMS RAG (se 1.1).
Umiddelbart far svejsningen skal den ende af rgret, der skal svejses, befries
for spaner i indstiksdybde (f. eks. skrabes), og rerets overflade skal renses
uden brug af fedt med fiberfrit papir eller stof med sprit eller med teknisk alkohol.
De praeparerede svejseflafer ma ikke bergres for svejsningen. Rgrforbindelsen
kan nu monteres.

Svejseprocedure

Stik muffestikkene ind i elektrosvejsemuffens stik. Tilslut elektromuffeapparatet
til nettet. Vip den rede vippekontakt ,Power on“ (1) ned pa 1. Nu lyser net-
kontrollampen i vippekontakten ,Power on“(1). Apparatet gennemfgrer en
selvtest. Alle 3 kontrollamper lyser kort — og der kommer et tonesignal. Apparatet
maler modstanden i den tilsluttede elektrosvejsemuffe. Nar apparatet har
identificeret elektrosvejsemuffen, lyser den gule kontrollampe ,Action” (2). Ved
at trykke pa vippetasten Start (3) startes svejsningen. Der kommer et tonesignal
—og den gule kontrollampe blinker (2). Den ngdvendige svejsespaending bliver
alt efter elektromuffe-stgrrelse automatisk indstillet. Efter en ligeledes automa-
tisk indstillet svejsetid pa ca. 1,5 min afbryder apparatet. S& lyser den grenne
kontrollampe ,OK* (4) og der kommer et tonesignal. Er svejsningen ikke i orden
lyser den rade kontrollampe ,Error” (5) og der kommer et tonesignal.

Nar apparatet ikke skal bruges mere lukkes vippekontakten ,Power on* (1) ned
pa 0 og muffestikkene traekkes ud.

Svejseforbindelserne skal kale af uden ydre pavirkning! Nedkglingen ma ikke

fremskyndes med vand, kold luft eller lignende. Angaende belastningsevne,
se fabrikantens oplysninger om rgr og elektrosvejsemuffer!

Vedligeholdelse

Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses-
og reparationsarbejder! Disse arbejder méa kun gennemfares af kvalificeret
fagpersonale. Apparatet REMS EMSG 160 er helt vedligeholdelsesfrit.

5.2,

5.3.

Uregelmassigheder i driften

. Fejl:

Den rade net-kontrollampe i vippekontakten ,Power on* (1) lyser ikke.

Arsag: e Apparatet er ikke sluttet til stikkontakten.
o Netledningen er defekt.
o Stikkontakten er defekt.
o Apparatet er defekt.

Fejl:

Der bliver ikke svejset, den gule kontrollampe lyser ikke.

Arsag: e Apparatet har ikke registreret muffen. Muffen er uegnet.
e Ingen kontakt il elektrosvejsemuffen. Svejseledningen er defekt.
o Muffestikket er ikke forbundet med elektrosvejsemuffen.
o Elektrosvejsemuffen er defekt.
o Apparatet er defekt.

Fejl:

Red kontrollampe ,Error” (5) lyser.

Arsag: e Svejseproceduren er ikke fuldsteendig gennemfart. Svejsningen
er ukorrekt. Far en ny svejsning skal apparatet slukkes og
derefter teendes igen.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Yleiset turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden noudattamatta jattdminen
voi johtaa sahkdéiskuun, tulipaloon ja/tai vaarallisiin loukkaantumisiin. Kasitteella
,Sahkolaite” tarkoitetaan verkkokayttdisia sahkotyokaluja (joissa on verkkojohto),
akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa), koneita ja sahkolaitteita. Kayta
sahkolaitetta vain kayttotarkoituksen mukaisesti ja noudata sen kaytdssa yleisia
turvallisuutta ja tapaturmanehkaisya koskevia maarayksia.

SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

A) Tyopaikka

a) Pida tyoskentelyalueesi aina puhtaana ja jarjestyksessa. Epdjarjestys ja
valaisemattomat tydskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Ali kiyta sihkolaitetta rijahdysvaarallisessa ympéristossa, jossa on syttyvid
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkolaitteista tulee kipingita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hdyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kayton aikana lahelld ei saa olla lapsia tai muita henkil6ita.
Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kéantyy toisaalle.

B) Sahkaturvallisuus

a) Sahkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
milldan tavalla. Al4 kdyta suojamaadoitettujen sahkolaitteiden kanssa adap-
teripistokkeita. Alkuperéiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentévéat sdhkdiskun
vaaraa. Jos sahkolaite on varustettu suojamaajohtimella, sen saa liittad ainoastaan
suojakosketuksella varustettuihin pistorasioihin. K&yta séhkolaitetta verkon kautta
rakennustyémailla, kosteassa ymparistdssa, ulkona tai muissa samantapaisissa
paikoissa ainoastaan 30mA vuotovirtasuojakytkimen kautta.

b) Véltd koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lampdpatterit,
sahkouunit ja jadkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen lisaa sahkdiskun
vaaraa.

c) Al altista laitetta sateelle tai mirkyydelle. Veden paaseminen sahkélaitteen
sisalle lisaa sahkoiskun vaaraa.

d) Al kanna laitetta, ripusta siti tai ved sen pistoketta pistorasiasta pitimalla
kiinni laitteen johdosta. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista
reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai sotkeentunut johto lisaa
sahkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkolaitetta ulkona, kéyté ainoastaan jatkojohtoa, jonka kaytto
on sallittua ulkona. Ulkokayttédn soveltuvan jatkojohdon kayttd vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

C) Henkil6iden turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, keskity tyoskentelyysi ja kdytéa sahkolaitetta aina jarke-
vasti. Ala kaytd sahkolaitetta ollessasi visynyt tai huumeiden, alkoholin
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen
vaikkakin vain hetkeksi laitteen kayton aikana voi johtaa vakaviin loukkaantumi-
siin.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja kdytd aina suojalaseja. Henkil6-
kohtaisten suojavarusteiden kaytt (esim. pélynaamari, liukumattomat turvakengat,
suojakypara tai kuulonsuojain sahkoélaitteen tyypista ja kayttétarkoituksesta
riippuen) vahentaa loukkaantumisvaaraa.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmista, etta katkaisin on pois paalta, ennen
kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta. Onnettomuudet ovat mahdollisia, jos
pidat sormeasi sahkdlaitteen kantamisen aikana katkaisimen kohdalla tai liitat
laitteen sahkdverkkoon sen katkaisimen ollessa kytkettyna. Ald koskaan ohita
impulssikytkinta.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sihkoélaitteen
paalle. Laitteen pydrivaan osaan jaanyt tyokalu tai avain voi johtaa loukkaantu-
misiin. Ala koskaan koske liikkuviin (pydriviin) osiin.

e) Ala yliarvioi itsedsi. Seiso aina tukevasti ja siilyti aina tasapainosi. Nain
pystyt hallitsemaan laitetta yllattavissa tilanteissa paremmin.

f) Pida sopivia vaatteita. Ald kiyti viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.

g) Kun pélynimulaitteiden ja -kerdyslaitteiden asennus on mahdollista, varmista,
ettd ne on liitetty ja etta niita kdytetaén oikein. Naiden laitteiden kayttd vahentaa
pblyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovuta sahkoélaite ainoastaan opastuksen saaneille henkil6ille. Nuoret
saavat kayttaa sahkolaitetta vain, kun he ovat tyttaneet 16 vuotta, kun sahké-
laitteen kayttd on heidan koulutuksensa kannalta tarpeen ja kun heita on valvo-
massa laitteen kayton tunteva henkil.

D) Sahkolaitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Ali ylikuormita sahkolaitetta. Kayti tydskentelyssi tarkoitukseen sopivaa
sahkolaitetta. Sopivien séhkolaitteiden kayttd mahdollistaa paremman ja turval-
lisemman tydskentelyn annetulla tehoalueella.

b) Al3 kiyta sahkolaitetta, jonka katkaisin on viallinen. Jos sahkdlaitteen kytke-
minen paalle tai pois paalta ei ole mahdollista, laite on vaarallinen ja se on
korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin saadat laitteen, vaihdat lisdvarus-
teita tai pistat laitteen syrjaén. Nama varotoimenpiteet estavat laitteen tahattoman
kaynnistyksen.

d) Sailyta kayttimattdmana olevia sihkélaitteita lasten ulottumattomissa. Ala
anna sahkolaitetta henkildiden kayttoon, jotka eivét tunne laitteen kayttoa
tai eivat ole lukeneet néita ohjeita. Sahkdlaitteet ovat vaarallisia, jos kokemat-
tomat henkilt kayttavat niita.

e) Hoida séhkolaitetta huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivétka juutu kiinni. Tarkista myos, etta laitteessa ei ole
rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentaa sahkélaitteen toimintaa.
Anna vialliset osat ammattitaitoisen henkilokunnan tai valtuutetun REMS-
huoltokorjaamon korjattavaksi, ennen kuin kaytat laitetta uudelleen. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista sahkétyokaluista.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joissa on teravat leikkuureunat, lukittuvat vdhemmaén ja ovat helpommin ohjattavia.

g) Varmista tyostokappale. Kayta tyostdkappaleen kiinnittamisessa kiinnityslaitteita
tai ruuvipenkkid. Nain se pysyy varmemmin paikoillaan kuin kasin pideltyna ja
molemmat kétesi jaévat vapaiksi sdhkolaitteen kayttoa varten.

h) Kayta sahkolaitteita, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti seka laitetyypille maarétylla tavalla. Ota huomioon tydskente-
lyolosuhteet ja suoritettava tyd. Sahkdlaitteiden kayttd muussa kuin niiden
kayttotarkoituksessa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki sahkdlaitteen
omavaltaiset muutokset on turvallisuussyista kielletty.

E) Huolto

a) Anna laite ainoastaan valtuutetun ammattihenkilokunnan korjattavaksi.
Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperdisiin varaosiin.
Néin laitteen turvallisuus voidaan taata.

b) Noudata huoltomaaréyksia ja tyokalun vaihtoa koskevia ohjeita.

c) Tarkista sdhkolaitteen liitdntajohto sadnnollisesti. Vaihdata viallinen johto
uuteen ammattitaitoisella henkilokunnalla tai valtuutetulla REMS-huolto-
korjaamolla. Tarkista jatkojohto sd@nndllisesti ja vaihda viallinen jatkojohto
uuteen.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Kuumennetun sihkohitsausmuhvin lampétila voi olla jopa 200°C. Al3 kosketa
sahkohitsausmuhvia tai sen ymparistéa hitsauksen aikana tai sen jalkeen!

o Huomio! Muhvipistokkeissa on hitsauksen aikana jopa 185 V:n jannite. Al4 kayta

viallisia muhvipistokkeita!

Al hitsaa mérkia tai vettd johtavia johtojal

Kytke laite séhkdverkkoon vain 30 mA:n vikavirtasuojaimen (Fl-kytkimen) kautta.

Hitsaustoimenpidetté ei saa toistaa samalla muhvilla.

Kayta vain kuivassa ymparistossa.

Henkilét (mukaan lukien lapset), joiden

— fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai

- puutteellinen kokemus ja tietdmys

eivat salli laitteen turvallista kaytta ilman valvontaa tai ohjausta, eivat saa kayttaa

laitetta.

o Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Maaraystenmukainen kaytto

Kéytd REMS EMSG 160-laitetta vain maaraysten mukaisesti PE-sahkoéhitsausmuh-
veilla varustettujen jatevesiputkien hitsaukseen.

Mitkdan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

Symbolien selitys

@ Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa
IEl Sahkotydkalu on suojausluokan Il mukainen
c€ CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1. Tekniset tiedot

1.1. Nimikenumero

Sahkémuhvien hitsauslaite REMS EMSG 160 261001
Putkileikkuri REMS RAS P 10-40 290050
Putkileikkuri REMS RAS P 10-63 290000
Putkileikkuri REMS RAS P 50-110 290100
Putkileikkuri REMS RAS P 110-160 290200
Putken viistoamislaite REMS RAG P 16-110 292110
Putken viistoamislaite REMS RAG P 32-250 292210

1.2. Kayttotarkoitus
Jatevesiputkien sahkohitsausmuhvit
Esim. Akatherm-Euro, Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Putken halkaisija 40-160 mm

Ympériston lampétila 0-40°C
1.3. Sahkotiedot

Nimellisjannite (verkkojannite) 230V

Nimellisjannite, vastaanotettu <1150 W

Nimellistaajuus 50 Hz

Suojausluokka 2 (suojattu

eristykselld)
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1.4. Mitat
PxLxK 120 x 125 x 45 mm
Hitsausjohdon pituus 44m
Liitantajohdon pituus 40m

1.5. Paino
Laite 1,4 kg

1.6. Melutaso
Tybpaikkakohtainen paastoraja 70 dB(A)

1.7. Térinad
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5 m/s?

limoitettu térindn paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan
paéstdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

Huomio: Laitteen todellisessa kéytossa voi tarinn paéstoarvo laitteen kéyt-
totavasta riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoit-
tainen kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta
kayttavan henkilén suojaamiseksi.

2. Kayttoonotto
2.1. Sahkoliitanta

Huomioi verkkojénnite! Tarkista ennen koneen kytkemistd, etté tehokilvessa
ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitettd. Kytke laite sdhkdverkkoon vain
30mA:n vikavirtasuojaimen (Fl-kytkimen) kautta.

Kaytto

3.1. Tomintakuvaus

Sahkémuhvihitsauksessa (kuumennuskierukkahitsauksessa) putken ylapinta
ja muhvin sisapuoli hitsataan limittain. Hitsauksen aikana litospinnat [ampidvat
hitsauslampadtilaan muhvin vastuslangoissa (kuumennuskierukoissa) kiertavan
sahkovirran avulla, minka jélkeen pinnat hitsautuvat. Séhkdmuhvien hitsauslaite
syottaa kullekin sahkdhitsausmuhville tarvittavan jannitteen. Kun hitsauskoh-
dassa on saavutettu tarvittava lampétila, laite kytkeytyy automaattisesti pois
paaltd. Kuumenemisesta kutistuva sahkdhitsausmuhvi synnyttaa liitoskohtiin
vaadittavan puristuspaineen. Onnistuneen hitsauksen tunnistaa siita, etta
sahkohitsausmuhvin indikaattoripisteen vari on muuttunut tai indikaattoritappi
on noussut esiin. (Huomaa sahkdhitsausmuhvin valmistajan ohjeet!).

3.2. Hitsauksen valmistelu

Noudata putkien tai sdhkéhitsausmuhvien valmistajan ohjeita! Putken p&&n on
oltava leikattu suorassa kulmassa ja sen on oltava siled. Siksi putki leikataan
REMS RAS -putkileikkurilla (ks. 1.1.). Lisaksi putken paéa on viistottava, jotta
se voidaan helpommin liittdéd muhviin. Viistoamiseen kéaytetddn REMS RAG
-viistoamislaitetta (ks. 1.1.). Juuri ennen hitsauksen aloittamista hitsattava
putken paa on tydstettava (esim. kaavittava) lastuamalla, ja putken pinta on
puhdistettava rasvattomaksi purkautumattomalla paperilla tai liinalla ja spriill&
tai tekniselld alkoholilla. Tydstettavia hitsauspintoja ei sen jalkeen saa enaa
kasitella ennen hitsausta. Putkiliitant4 voidaan nyt asentaa.

3.3. Hitsaus

Ty6énné muhvipistoke séhkoéhitsausmuhvin liittimiin. Kytke séhkémuhvien
hitsauslaitteen litintakaapeli sahkdverkkoon. Kytke punainen vipukytkin ,Power
on“ (1) asentoon I. Vipukytkimen ,Power on“ (1) verkon merkkivalo palaa. Laite
suorittaa itsetestauksen. Kaikki 3 merkkivaloa syttyvat hetkeksi ja kuuluu
aanimerkki. Laite mittaa liitetyn s&hkoéhitsausmuhvin vastuksen. Jos laite
tunnistaa sahkohitsausmuhvin, keltainen merkkivalo ,Action” (2) palaa. Hitsaus
alkaa, kun vipukytkintd ,Start* (3) painetaan. Kuuluu &animerkki ja keltainen
merkkivalo ,Action” (2) palaa. Laite séatéda automaattisesti tarvittavan hitsaus-
jannitteen sahkéhitsausmuhvin koon mukaan. Automaattisesti esiasetetun 1,5
minuutin hitsausajan jalkeen laite kytkeytyy pois paalta. Vihrea merkkivalo ,OK*
(4) palaa ja kuuluu merkkiaani. Jos hitsaus epaonnistui, punainen merkkivalo
L,Error* (5) palaa ja kuuluu merkkiaani.

Kytke punainen vipukytkin ,Power on“ (1) hitsauksen jalkeen asentoon 0 ja
irrota muhvipistoke.

Anna hitsausliiténtdjen jadhtyé itsekseen! Al yrita nopeuttaa hitsausliitéantéjen
jaahdytysta vedella, kylmalla ilmalla tms. Tietoja kuormitettavuudesta saat
putkien ja séhkéhitsausmuhvien valmistajan ohjeistal

4. Kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita!
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilésté saa suorittaa
nama ty6t. REMS EMSG 160 -laitetta ei tarvitse huoltaa.

Toiminta héiriotapauksissa
5.1. Héirio:
Vipukytkimen ,Power on (1) punainen merkkivalo ei pala.
Syy: o Laitetta ei ole kytketty pistorasiaan.
o Liitdntajohto on viallinen.
o Pistorasia on viallinen.
o Laite on viallinen.

5.2,

5.3.

Hairio:
Hitsaus ei kaynnisty, keltainen merkkivalo ei pala.
Syy: e Laite ei ole tunnistanut muhvia. Muhvi ei ole tarkoitukseen
sopiva.
o Ei kosketusta sahkohitsausmuhviin. Hitsausliitanta on viallinen.
o Muhvipistoketta ei ole liitetty s&hkohitsausmuhviin.
e Sahkohitsausmuhvi on viallinen.
o Laite on viallinen.
Hairio:
Punainen merkkivalo ,Error” (5) palaa.
Syy: e Hitsausta ei ole lopetettu asianmukaisesti, hitsaus on
virheellinen. Laite on kytkettava pois paalta ja takaisin paalle
ennen uuden hitsauksen aloittamista.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eiké sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tydvélineista, ylikuormituksesta, kayttétarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syist,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia tita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tdma valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kéytetdan Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahéan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).
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Tradugdo do manual de instrugdes original

Indicagdes de seguranga gerais

Todas as instrugdes devem ser lidas. Erros cometidos durante a observagéo das
instrugdes indicadas a seguir podem provocar choques eléctricos, incéndios e/ou
lesdes graves. O termo técnico ,aparelho eléctrico” utilizado a seguir refere-se a
ferramentas eléctricas ligadas a rede (com cabo de rede), a ferramentas eléctricas
accionadas por acumulador (sem cabo de rede), a maquinas e a aparelhos eléctricos.
Utilize o aparelho eléctrico apenas de acordo com a sua finalidade e observando
os regulamentos gerais de seguranca e de prevengao de acidentes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES DE FORMA SEGURA.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. A falta de ordem e
areas de trabalho nédo iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao perigo de
explosdo, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem inflamar poeiras ou vapores.

c) Mantenha afastadas criancas e outras pessoas durante a utilizagao do
aparelho eléctrico. Com a atengdo desviada, podera perder o controlo do
aparelho.

B) Seguranca eléctrica

a) A ficha de ligagdo do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamente na
tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo algum. Nunca
utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos eléctricos com
ligagéo a terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede adequadas reduzem
o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléctrico esteja equipado com
um condutor de protecgdo, o aparelho pode ser ligado apenas a tomadas de
rede com contacto de protecgdo. Em estaleiros, em ambientes humidos, ao ar
livre, ou no caso de tipos de instalagdes semelhantes, opere o aparelho eléctrico
na rede, apenas mediante um dispositivo de protecgdo de corrente de falha de
30maA (interruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a terra, como
tubos, aquecimentos, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choques
eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

c) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetragéo da agua
num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou para
tirar a ficha da tomada de rede. Mantenho o cabo afastado de calor, dleo,
arestas afiadas ou componentes do aparelho em movimentagao. Cabos
danificados ou mal arrumados aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas cabos
de extensdo que sejam homologados também para areas exteriores. A
utilizagdo de um cabo de extensao adequado, homologado para areas exteriores,
reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranga de pessoas

a) Esteja com atengdo, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de forma
sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléctrico
quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou medicamentos.
Um Unico momento de falta de atengdo ao utilizar o aparelho pode provocar
lesdes sérias.

b) Utilize os equipamentos de proteccao pessoal e utilize sempre 6culos de
protecgao. A utilizagdo dos equipamentos de protecgdo pessoal, como, p.ex.,
mascara contra poeiras, sapatos de protecgao anti-derrapantes, capacete de
protecgao ou protecgéo dos ouvidos, de acordo com o tipo e utilizagdo do aparelho
eléctrico, reduz o risco de lesdes.

c) Evite qualquer colocagido em servigo inadvertida. Assegure-se que, o
interruptor se encontra na posigao ,,DESLIGADO*, antes de inserir a ficha
na tomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o transporte do
aparelho eléctrico, ou se conectar a alimentagao eléctrica o aparelho ja ligado,
isto podera provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de ligar
o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte
do aparelho em rotagao, pode provocar lesées. Nunca introduza a mao em
componentes em movimento (em rotag&o).

e) Nao sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posigao firme e mantenha
sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar melhor o aparelho em
situagdes inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use joias. Mantenha
o cabelo, a roupa e as luvas afastados das partes em movimento. Roupa
solta, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados por partes em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragao e captagéo de poeiras,
assegure-se que estes tenham sido ligados e que sejam utilizados correc-
tamente. A utilizago destes dispositivos reduz os perigos criados pelo po.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas instruidas. Os
jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas ap6s concluidos os 16 anos,
no ambito da sua formagao profissional € no caso de estarem sob supervisdo
de um profissional especializado.

D) Manuseamento e utilizagdo cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu trabalho
o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparelhos eléctricos
adequados trabalhara melhor e com mais seguranca, dentro do intervalo de
poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico, cujo interruptor esteja defeituoso. Um
aparelho eléctrico, que nao possa ser ligado ou desligado, é perigoso e tera que
ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no aparelho,
de substituir pegas acessorias ou de guardar o aparelho. Esta precaugéo
evita o arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos nao utilizados fora do alcance de criangas.
Nunca permita a utilizagdo do aparelho eléctrico por pessoas que nao
estejam familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham lido estas instru-
goes. Aparelhos eléctricos sdo perigosos, se forem utilizados por pessoas
inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito funcio-
namento das pegas moveis do aparelho, se estas estdo ou ndo emperradas,
se existem componentes quebrados ou danificados de modo a que, o
funcionamento perfeito do aparelho eléctrico ndo seja prejudicado. Antes
da utilizagao do aparelho eléctrico, mande reparar quaisquer componentes
defeituosos por pessoal especializado qualificado ou por uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a
sua origem em ferramentas eléctricas mal mantidas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente mantidas, com arestas de corte afiadas, emperram com menor
frequéncia e apresentam um manuseamento mais facil.

g) Fixe bem a peca de trabalho. Utilize dispositivos de fixagdo ou um torno para
segurar a pega de trabalho. Desta forma, a pega fica mais segura do que utili-
zando a mao, e além disso terd ambas as maos livres para a operagéo do
aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessérios, ferramentas montadas, etc., de
acordo com estas instrucdes e da forma regulamentada para este tipo de
aparelho. Neste contexto, considere também as condigoes de trabalho e a
actividade a executar. A utilizagéo de aparelhos eléctricos para outras aplicagdes
que as previstas para o efeito, pode provocar situagdes de perigo. Por razdes
de seguranga, sdo proibidas quaisquer modificagdes do aparelho eléctrico.

E) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparagao do seu aparelho apenas por pessoal especializado e
qualificado e apenas com pegas sobressalentes de origem. Desta forma
ficara assegurado que, a seguranga do aparelho seja mantida.

b) Observe as instru¢cdes de manutengéo e as instrugdes acerca da substi-
tuicao de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentagao do aparelho eléctrico e mande
substituir o cabo em caso de danificagao por pessoal especializado e
qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica contratada e autori-
zada REMS. Controle regularmente os cabos de extensao e substitua-os
em caso de danificagoes.

Indicagbes de seguranga especiais

o O manguito electro-soldavel aquecido atinge temperaturas até 200°C. Por isso,
nunca tocar no manguito electro-soldavel e nas imediagdes, durante e apés a
soldadura!

e Atencéo! Durante o processo de soldadura podem ser criadas tensdes nas fichas
dos manguitos até cerca de 185 V. Nao utilizar fichas defeituosas de manguitos!

e Nunca soldar tubos molhados ou com &gua!

e Opere o0 aparelho exclusivamente mediante um dispositivo de protec¢do de
corrente de falha de 30 mA (interruptor-Fl) na rede.

o O processo de soldadura néo pode ser repetido.

o Utilizar apenas em ambiente seco.

e O aparelho ndo pode ser utilizado por pessoas (incluindo criangas), cujas
— capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
— falta de experiéncia e conhecimento
n&o garanta um funcionamento seguro do aparelho sem supervis&o ou instrugdes.

e As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

Utilizagao correcta

Utilize o REMS EMSG 160 apenas devidamente para soldar canos de esgotos com
mangas de soldadura electronica em PE.
Quaisquer outras utilizagdes s&o indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Esclarecimento de simbolos

@ Antes da colocagao em funcionamento, ler o manual de instrugdes
IEl Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo Il
( € Marca CE de conformidade

1. Dados técnicos
1.1. Referéncias de artigos

Aparelho de soldadura de manguitos eléctricos REMS EMSG 160 261001
Corta-tubos REMS RAS P 10-40 290050
Corta-tubos REMS RAS P 10-63 290000
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

2.

21.

3.2,

3.3.

Corta-tubos REMS RAS P 50-110 290100
Corta-tubos REMS RAS P 110-160 290200
Dispositivo de biselar tubos REMS RAG P 16-110 292110
Dispositivo de biselar tubos REMS RAG P 32-250 292210

Gama de aplicacoes
Manguitos electro-soldaveis para tubos de escoamento,
p.ex. Akatherm-Euro, Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Diametro do tubo 40-160 mm
Temperatura ambiente 0-40°C
Dados eléctricos

Tensao nominal (tensdo de rede) 230V
Poténcia nominal absorvida <1150 W
Frequéncia nominal 50 Hz

Classe de protecgao 2 (isolamento

de protecgao)

Dimensodes

CxLxA 120 x 125 x 45 mm
Comprimento do cabo de soldadura 44m
Comprimento do cabo de alimentagao 40m

Pesos

Aparelho 1,4 kg
Informagdes sobre a emissao sonora

Valor de emissdo em relagéo ao local de trabalho 70 dB(A)
Vibragées

Valor efectivo calibrado da aceleragéo 2,5 m/s?

O valor da emisséo de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagdo com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagao da exposicéo.

Atengao: O valor da emissdo de vibragdes pode divergir do valor nominal
durante a utilizagéo efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em
que 0 mesmo é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar
sem carga.

Colocacdo em servigo
Ligagao eléctrica

Observe a tensdo de rede! Verifique antes da conexdo da maquina, se a
tenséo indicada na placa de tipo corresponde a tensao de rede. Opere o
aparelho exclusivamente mediante um dispositivo de protec¢do de corrente
de falha de 30 mA (interruptor-Fl) na rede.

Operagao

. Descrigédo do processo

No processo de soldadura de manguito electro-soldavel (soldadura por serpen-
tina de aquecimento), a superficie do tubo e o lado interior do manguito sdo
soldados em sobreposigéo. Neste processo, as superficies de contacto sdo
aquecidas electricamente por fios de resisténcias térmicas distribuidos no
manguito (serpentina de aquecimento), até ser atingida a temperatura de
soldadura, ficando de seguida soldadas. O aparelho de soldadura de manguitos
electro-soldaveis fornece a tenséo necessaria para o respectivo manguito
electro-soldavel. Logo apds alimentada a quantidade de calor necessaria ao
ponto de soldadura, o aparelho desligar-se-a automaticamente. O manguito
electro-soldavel encolhe devido ao aquecimento, criando a presséo de
compressao necessaria sobre as superficies de unido. Para controlo relativa-
mente a perfeicdo da soldadura, um ponto indicador integrado no manguito
electro-soldavel mudara a cor ou um pino indicador avangara para fora (observar
as informagdes do fabricante do manguito electro-soldavel!).

Preparagdes para a soldadura

Devem ser observadas as informagdes do fabricante dos tubos ou dos manguitos
electro-soldaveis! A ponta do tubo deve ter sido cortada num angulo recto e
de forma plana. Este tipo de corte é alcangado, utilizando o Corta-tubos REMS
RAS (consulte 1.1.). Além disto, a ponta do tubo deve ser biselada, para que
possa ser unida ao manguito de forma mais facil. Para biselar utiliza-se o
dispositivo de biselar tubos REMS RAG (consulte 1.1.). Imediatamente antes
da soldadura deve preparar-se a ponta do tubo a soldar, até a profundidade
de encaixe, mediante um processo de levantamento de aparas (p. ex. raspar),
e a superficie do tubo deve ser limpa e desengordurada, com um papel ou
pano que nao liberte fibras, aplicando alcool técnico ou alcool etilico. Ndo se
deve tocar nas superficies de soldadura preparadas, até a soldadura ser
efectuada. Agora pode montar-se a unido de tubos.

Processo de soldadura

Inserir a ficha do manguito nas tomadas do manguito electro-soldavel. Ligar
0 cabo de alimentagéo do aparelho de soldadura de manguitos electro-soldaveis
a rede. Comutar o interruptor basculante vermelho ,Power on“ (1) para a
posicéo |. Alampada de controlo de rede do interruptor basculante ,,Power on*
(1) ficara acesa. O aparelho efectuard uma rotina de auto-teste. Todas as 3
lampadas de controlo ficardo curtamente acesas e sera emitido um sinal sonoro.
O aparelho medira a resisténcia do manguito electro-soldavel conectado. Caso

5.2.

5.3.

o aparelho tenha reconhecido o manguito electro-soldavel, a ldampada de
controlo amarela ,Action” (2) acender-se-a. O processo de soldadura é iniciado,
premindo o interruptor basculante ,Start* (3). E emitido um sinal actstico e a
lampada de controlo amarela ,Action* (2) fica com luz intermitente. A tensdo
necessaria de soldadura é ajustada automaticamente pelo aparelho, em funcéo
do tamanho do manguito electro-soldavel. Apés decorrido um tempo de solda-
dura também definido previamente de cerca de 1,5 min, o aparelho desligar-
se-a. E emitido um sinal acustico e a lampada de controlo verde ,OK* (4) fica
com luz intermitente. Se a soldadura tiver sido defeituosa, a lampada de controlo
vermelha ,Error” (5) ficara acesa, e sera emitido um sinal acustico.

Apds terminado o processo de soldadura, comutar o interruptor basculante
vermelho ,Power on“ (1) para 0, retirar a ficha do manguito.

Deixar arrefecer as unides soldadas, sem interferir de forma alguma! Nunca
acelerar o processo de arrefecimento com agua, ar fresco, ou outros! Para
capacidade de carga, consulte as informagdes do fabricante para tubos e
manguitos electro-soldaveis!

Assisténcia técnica

Desligar aficha de rede antes de trabalhos de conservagao
e reparagao! Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.
O aparelho REMS EMSG 160 é completamente livre de manutengao.

Comportamento em caso de falhas

. Falha:

Alampada vermelha de controlo de rede do interruptor basculante
LPower on“ (1) ndo esta acesa.

Razao: e O aparelho n&o esta ligado a tomada de rede.
e O cabo de alimentacéo esta defeituoso.
e Atomada de rede esta defeituosa.
e O aparelho esta defeituoso.

Falha:

N&o é possivel nenhuma soldadura, a lampada amarela de controlo ndo
estd acesa.

Razédo: e O aparelho ndo reconheceu 0 manguito. O manguito ndo é

adequado.

e Sem contacto com o manguito electro-soldavel. O cabo de
soldadura esta defeituoso.

o Aficha do manguito ndo esta ligada ao manguito electro-soldavel.

e O manguito electro-soldavel esta defeituoso.

o O aparelho esta defeituoso.

Falha:
A lampada vermelha de controlo ,Error” (5) esta acesa.

Razdo: e O processo de soldadura foi terminado de forma incorrecta, a
soldadura esta defeituosa. Antes de efectuar uma nova

soldadura, o aparelho deve ser ligado e desligado de novo.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacéo dos regulamentos de operacéo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagéo perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito alemao, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazowki. Nieuwzglednienie ponizszych
wskazowek moze spowodowac porazenie elektryczne, pozar i/lub cigzkie obrazenia
ciata. Uzyte w teksécie wyrazenie ,sprzet elektryczny” oznacza elektronarzedzie
zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajacym), elekironarzedzie zasilane
z akumulatora (bez przewodu zasilajacego), maszyny i inne urzadzenia elektryczne.
Sprzet elektryczny nalezy uzywac¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i przy
uwzglednieniu ogdlnych przepiséw bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom.

PONIZSZE WSKAZOWKI PROSIMY ZACHOWAC.

A) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystos¢ i porzadek. Brak porzadku i zte
oswietlenie moga powodowaé grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowac¢ w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Sprzet elek-
tryczny jest zrédtem iskier, ktére moga spowodowaé zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym nie dopusz-
cza¢ dzieci i 0s6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac osobe pracujaca i
spowodowacé utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajacego musi doktadnie pasowaé do gniazda
sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposob przerabiana. Sprzet
elektryczny wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze by¢ zasilany
przez jakiekolwiek taczniki. Stosowanie oryginalnych wtyczek zdecydowanie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym. Jezeli sprzet elektryczny
wyposazony jest w przewdd uziemienia ochronnego, moze byé podtaczony tylko
do gniazda sieciowego wyposazonego w styk uziemienia ochronnego. Uzywanie
sprzetu elektrycznego na placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz
wymaga podtaczenia go do sieci przez wytacznik réznicowo-pradowy o pradzie
zadziatania 30 mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wniknigcie wody
do wnetrza sprzetu zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu. Nie
stuzy rowniez do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd
zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziam i dotknie-
ciem przez ruchome (np. wirujace) elementy sprzetu. Uszkodzony lub
splatany przewdd zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie przedtuzacza,
stosowaé wylacznie przediuzacz dostosowany do uzytku zewnetrznego.
Taki przedtuzacz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

C) Bezpieczenstwo oséb

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy ze sprzetem elektrycznym. Nie uzywac sprzetu
elektrycznego, jezeli jest sie zmeczonym lub pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzytkowania sprzetu moze
spowodowaé grozne obrazenia.

b) Nosi¢ elementy osobistego wyposazenia ochronnego oraz okulary ochronne.
Uzywanie elementéw osobistego wyposazenia ochronnego: maski przeciwpytowej,
obuwia antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu — odpowiednio
do uzywanego sprzetu elektrycznego zmniejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczyé mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie sprzetu.
Zanim wiozy sie wtyczke do gniazda sieciowego upewnic sie, ze sprzet
elektryczny jest wytaczony (pozycja ,,AUS“ wylacznika zasilania). Przeno-
szenie sprzetu z palcem na wytaczniku lub proéba wiozenia wtyczki do gniazda
sieciowego gdy sprzet jest wigczony, moze spowodowaé wypadek. W zadnym
wypadku nie zwiera¢ (mostkowac) wytacznika sieciowego.

d) Przed wiaczeniem sprzetu usunaé wszystkie narzedzia i klucze nastawcze.

Ich pozostawienie w obracajacym si¢ elemencie sprzetu zamienia je w pocisk

mogacy dotkliwie zrani¢ osobe obstugujaca lub postronna. Nigdy nie chwyta¢

ruchomych (obracajacych sig) elementdw sprzetu elektrycznego.

Nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zawsze starac si¢ sta¢ pewnie i prawi-

dlowo zachowywaé réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowa¢ sprzet w

nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedni ubidr, bez luznych i szerokich elementéw. Nie zaktada¢
luznej bizuterii. Nie zbliza¢ wloséw, ubrania i rekawiczek do ruchomych
elementéw sprzetu. Luzny ubiér, diugie, luzne wiosy lub zwisajace ozdoby moga
zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy sprzetu.

g) Jezli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych, upewnic sie, ze
s3 sprawne i moga by¢ prawidtowo uzyte. Ich zastosowanie zmniejsza zagro-
Zenia wywotane pytami.

h) Na wykonywanie prac zezwala¢ tylko osobom przeszkolonym. Osoby
mtodociane moga pracowac przy pomocy sprzetu elektrycznego tylko wtedy, gdy
ukonczyly 16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szkolenie i gdy wykonywana
jest pod nadzorem fachowca.

e

-

D) Staranne obchodzenie si¢ ze sprzetem elektrycznym i jego
uzytkowanie
a) Nie przeciazac sprzetu elektrycznego. Do kazdej pracy stosowaé odpowiedni

sprzet. Przy pomocy wtasciwego sprzetu pracuje sig lepiej i pewniej w zgdanym
zakresie mocy.

b) Nie uzywa¢ sprzetu z zepsutym wytacznikiem. Kazdy sprzet elektryczny nie
dajacy sie w dowolnym momencie wiaczy¢ lub wytaczyé stwarza zagrozenie i
musi zosta¢ naprawiony.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego przed rozpoczeciem jakichkolwiek
nastawien w sprzecie elektrycznym, zmiana elementéw jego wyposazenia
lub jezeli chce sig przerwac prace i na chwile sprzet odtozy¢. Zapobiegnie
to nieoczekiwanemu wiaczeniu sie sprzetu.

d) Nieuzywany sprzet elektryczny przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwalaé na obstuge sprzetu elektrycznego osobom nie znajacym sie na
jego obstudze lub takim, ktore nie przeczytaty instrukcji obstugi. Sprzet
elektryczny w rekach oso6b niedoswiadczonych moze by¢ niebezpieczny.

e) Starannie dbac¢ o sprzet elektryczny. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw, w szczegélnosci czy nie sa zatarte,
pekniete lub w inny spos6b uszkodzone. Wymiane uszkodzonych elementéow
zlecaé¢ wylacznie fachowcowi lub autoryzowanemu przez firme REMS
warsztatowi naprawczemu. Wiele wypadkédw ma przyczyne w nieprawidiowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Elementy tnace musza byc zawsze czyste i ostre. Prawidtowo utrzymywane
elementy tnace rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej prowadzic.

g) Pamieta¢ o prawidlowym zamocowaniu obrabianego elementu. Stosowa¢
uchwyty mocujace lub imadfo. To zdecydowanie pewniejsze zamocowanie niz
przytrzymywanie reka. Stosowanie zamocowania zwalnia obie rece osoby
pracujacej, przez co moze ona fatwiej i pewniej trzymac sprzet elektryczny.

h) Sprzet elektryczny i jego wyposazenie stosowa¢ wytacznie do prac, do
ktorych zostat on przewidziany. Uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj
czynnosci przewidzianej do wykonania. Stosowanie sprzetu elektrycznego
do innych celéw anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji. Jakiekolwiek samowolne manipulacje i zmiany w sprzecie elektrycznym
sg ze wzgledéw bezpieczenstwa zabronione.

E) Serwis

a) Naprawe niesprawnego sprzetu elektrycznego zleci¢ wytacznie fachowcowi,
ktory zapewni zastosowanie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to
gwarancje bezpieczenstwa naprawionego sprzetu.

b) Stosowac sie do przepisow dotyczacych konserwacji sprzetu i wymiany
narzedzi.

c) Regularnie kontrolowa¢ przewéd sieciowy. Jezeli stwierdzi sie jego uszko-
dzenie, zleci¢ wymiane fachowcowi lub autoryzowanemu przez firme REMS
warsztatowi naprawczemu. Kontrolowaé réwniez uzywane przedtuzacze i
wymienia¢ je w przypadku stwierdzenia uszkodzen.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa

e Elektroziaczka osigga podczas zgrzewania temperature do 200°C. Dlatego nie
wolno dotyka¢ zaréwno samej ztaczki jak i jej okolicy podczas zgrzewania.

o Uwaga! Na wtykach przewodéw roboczych zgrzewarki moze wystepowac¢ podczas
procesu zgrzewania napiecie do ok. 185 V. W zadnym wypadku nie wolno uzywa¢
uszkodzonych wtykow!

o Nie zgrzewa¢ rur mokrych lub wypetionych woda!

e Zgrzewarke podigczaé do sieci zasilajacej wytacznie przez bezpiecznik réznico-
wo-pradowy o pradzie zadziatania 30 mA.

e Procesu zgrzewania nie wolno powtarza¢ na tej samej mufie.

e Stosowac tylko w suchym otoczeniu.

o Osobom (wtacznie z dzieémi), ktorych
—fizyczne, sensoryczne lub psychiczne zdolnosci lub
— brak do$wiadczenia i wiedzy
nie zezwalajg na bezpieczne uzytkowania przyrzadu bez dozoru lub prowadzenia,
nie wolno uzytkowac¢ przyrzadu.

e Dzieciom nie wolno bawi¢ sie przyrzadem.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Przyrzad REMS EMSG 160 mozna uzytkowac tylko z godnie z przeznaczeniem do
zgrzewania rur odptywowych z elektroztaczkami z PE.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sa jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

Objasnienia symboli

@ Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem
IEl Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il

( € Oznakowanie zgodno$ci CE

1. Dane techniczne
1.1. Numery katalogowe

Zgrzewarka do elektroztaczek REMS EMSG 160 261001
Obcinak do rur REMS RAS P 10-40 290050
Obcinak do rur REMS RAS P 10-63 290000
Obcinak do rur RMES RAS P 50-110 290100
Obcinak do rur REMS RAS P 110-160 290200
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

3.3.

Przyrzad do fazowania rur REMS RAG P 16-110
Przyrzad do fazowania rur REMS RAG P 32-250

292110
292210

Zakres zastosowan
Elektroztaczki dla rur odptywowych, np.: Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Srednice rur 40-160 mm
Temperatura otoczenia 0-40°C
Dane elektryczne

Napiecie znamionowe 230V
Znamionowa moc pobierana <1150 W
Znamionowa czestotliwos¢ sieci 50 Hz

Klasa izolacji 2 (isolacja ochronna)
Wymiary

Dtugos¢ x szerokos¢ x wysokos¢ 120 x 125 x 45 mm
Dtugosc¢ przewodu roboczego 44m

Dtugos¢ przewodu zasilajacego 40m

Masy

Przyrzad 1,4 kg

Poziom hatasu

Warto$¢ na stanowisku pracy 70 dB(A)

Wibracje

Efektywna warto$¢ przyspieszenia 2,5m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzadzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

Uwaga: Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze
sie rozni¢ od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie
jest stosowane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca prze-
rywana) moze okazac sie koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla
ochrony osoby obstugujacej urzadzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie elektryczne

Nalezy uwzglednic¢ napiecie sieci zasilajacej! Przed kazdym podtgczeniem
nalezy sprawdzi¢ zgodno$¢ napiecia w sieci zasilajacej z napieciem podanym
na tabliczce znamionowej urzadzenia. Zgrzewarke podtaczac do sieci zasilajacej
wyltgcznie przez bezpiecznik réznicowo-pradowy o pradzie zadziatania 30 mA.

Praca

. Opis dziatania

Zgrzewanie przy uzyciu elektroztaczek polega na potaczeniu (zgrzaniu)
zewngtrznej Scianki rury z wewngtrzng $cianka ztaczki na naktadke. Powierzchnie
rozgrzewane sg przez ciepto wytworzone we wktadzie grzejnym, zatopionym
w zlgczce i podtaczonym do zgrzewarki. Zgrzewarka dostarcza odpowiednie
napiecie potrzebne do uzyskania temperatury zgrzewania w zaleznosci od
zastosowanej ztaczki. Po dostarczeniu ztaczce odpowiedniej dla niej ilosci
ciepta zgrzewarka wytacza sie automatycznie. Ztgczka posiada wiasciwosci
termokurczliwe, przez co uzyskana zostaje odpowiednia sita dociskajaca ztaczke
do rury. Przy prawidtowym zgrzaniu znajdujacy sie w ztaczce wskaznik zmienia
swojg barwe (Przestrzega¢ informacij podanych przez producenta elektrozta-
czek!).

Przygotowanie do zgrzewania

Nalezy uwzgledni¢ informacje producenta rur i ztaczek. Zgrzewana rura musi
by¢ ucieta ptasko i prostopadle do swej osi. Odciecia dokonuije sie obcinakiem
do rur REMS RAS (patrz 1.1). Précz tego koniec rury musi zostaé sfazowany,
by tatwiej moc potaczy€ rure ze ztaczka. Te czynnos$¢ wykonuje sig przyrzadem
do fazowania rur REMS RAG (patrz 1.1). Bezpo$rednio przed zgrzewaniem
nalezy koniec rury obrobi¢ (np. oskrobad) i oczysci¢ nie strzepiacym sie papierem
lub szmatkg nasaczong spirytusem. Tak przygotowane powierzchnie nie moga
by¢ juz przed zgrzewaniem dotykane. Rury i ztaczke mozna teraz zmotowac.

Przebieg procesu zgrzewania

Przewody robocze zgrzewarki zakoriczone wtykami podiaczy¢ do elektroztgczki.
Przewdd zasilajacy zgrzewarki podtaczy¢ do sieci. Wiaczy¢ zgrzewarke czer-
wonym przefacznikiem ,Power on* (1), ustawiajac go w pozycji I. Zapali sie
umieszczona w przetaczniku ,Power on“ (1) lampka kontrolna. Zgrzewarka
wykona autotest. Wszystkie trzy lampki kontrolne zapalg sie na chwilg, réwno-
cze$nie rozlega sie sygnat akustyczny. Zgrzewarka dokona pomiaru rezystancji
podiaczonej elektroztaczki. Jezeli na podstawie wykonanego pomiaru rozpo-
znany zostanie typ elektroztaczki, zapali sie zétta lampka kontrola ,Action” (2).
Naci$nigcie przycisku ,Start" (3) rozpoczyna proces zgrzewania. Zotta lampka
kontrolna ,Action” (2) zaczyna pulsowaé, rownoczes$nie rozlega sie sygnat
akustyczny. Odpowiednie dla danej elektroztaczki napigcie zgrzewania ustawiane
jest automatycznie, podobnie jak czas zgrzewania. Zwykle wynosi on ok. 90
sekund. Po tym czasie zgrzewarka wytacza sie, rownoczesnie zapala sie zielona
lampka kontrolna ,OK" (4) i rozlega sygnat akustyczny. Jezeli proces zgrzewania
nie powiodt sie, zapala si¢ czerwona lampka kontrolna ,Error® (5) i rozlega
sygnat akustyczny.

o

5.2,

5.3.

Po zakoriczeniu procesu zgrzewania nalezy przestawi¢ przetacznik ,Power on*
(1) w pozycje 0 i odtgczy¢ przewody robocze.

Miejsce zgrzania nalezy pozostawi¢ do ostygniecia. Procesu tego nie nalezy
przyspiesza¢ uzyciem wody, strumienia zimnego powietrza itp. Informacje
dotyczace obcigzalnosci odczyta¢ z danych producentéw rur i elektroztaczek.

Konserwacja

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk
sieciowy! Czynnosci te moze przeprowadzac¢ tylko wykwalifikowany personel.
Urzadzenie REMS EMSG 160 nie wymaga konserwagji.

Diagnozowanie usterek

. Usterka:

Lampka kontrolna w przetaczniku ,Power on“ (1) nie pali sie.

Przyczyna: e Urzadzenie nie podtgczone do sieci.
o Uszkodzony przewod zasilajacy.
o Uszkodzone gniazdo sieciowe.
e Uszkodzone urzadzenie.

Usterka:
Brak zgrzewania. Zielona lampka kontrolna pulsuje.

Przyczyna: e Brak potaczenia migdzy zgrzewarkq i ztaczka.
e Uszkodzona zlaczka.

e Przewdd roboczy nie jest potaczony z elektroztaczka.
e Uszkodzona zgrzewarka.

e Uszkodzone urzadzenie.

Usterka:

Czerwona lampka kontrolna ,Error* (5) pali sig.

Przyczyna: e Nieprawidtowy przebieg procesu zgrzewania, nieprawidtowe
potaczenie ksztattki i rury. Przed ponownym zgrzewaniem
nalezy urzadzenie wytaczy¢ i wiaczyé.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajace sig¢ po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obciazania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje beda uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnosc¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdlno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejsza gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcari.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).
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Preklad originalu navodu k pouziti

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si veSkeré pokyny. Nedodrzeni nasledujicich pokyni miize zpUsobit zasa-
Zeni elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni. Dale pouzity pojem ,elektricky
pfistroj“ se vztahuje na ze sité napajené elektrické naradi (se sitovym kabelem),
na akumulatory napéjené elektrické nafadi (bez sit'ového kabelu), na stroje a elek-
trické pristroje. Pouzivejte el. pfistroj jen k tomu celu, pro ktery je uréen a dodrzujte
pfitom vSeobecné bezpec€nostni predpisy.

USCHOVEJTE DOBRE TYTO BEZPECNOSTNI POKYNY.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na Vasem pracovisti ¢istotu a poradek. Nepofadek a $patné osvét-
leni na pracovisti mohou mit za nasledek Uraz.

b) Nepouzivejte el. pristroj v prostiedi, ve kterém hrozi nebezpec¢i vybuchu,
ve kterém se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické pfistroje
vytvareji jiskieni, které mize tento prach nebo plyny zapalit.

c) Béhem prace s el. pfistrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani jiné
osoby. Pfi nepozornosti mizete ztratit kontrolu nad el. pfistrojem.

B) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického pfistroje musi pasovat do zasuvky. Zastrcka
nesmi byt v Zadném pripadé upravovan. Nepouzivejte zadné zastrckove
adaptéry spolecné s elektrickymi pfistroji s ochrannym zemnénim. Nezmé-
néné zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko zasazeni elektrickym proudem.
Je-li el. pfistroj vybaven ochrannym vodi¢em, smi byt pfipojen pouze do zasuvky
s ochrannym kontaktem. PouZivate-li elektricky pfistroj pfi praci na stavenistich,
ve vihkém prostfedi, v exteriéru nebo obdobnych podminkach smi byt pfipojen
k siti jen pfes 30 mA automaticky spina¢ v obvodu diferencialni ochrany (Fl-spinac).
trubkami, télesy topeni, vafrici, chladni¢kami. Pokud je VaSe télo uzemnéno,
je vysSi riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte el. pristroj desti nebo vlhku. Vniknuti vody do el. pfistroje zvySuje
riziko zasazeni el. proudem.

d) Nepouzivejte pfivodni kabel k uceltim, pro které neni urcen, abyste za néj
pristroj nosili, véseli nebo jej pozili k vytazeni zastrcky ze zasuvky. Chraite
kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami nebo otacejicimi se dily
pristroje. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji riziko zasaZeni elektrickym
proudem.

e) Pokud s elektrickym pfistrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen pro
tento Gcel uréené a schvalené prodluzovaci kabely. Pouzitim prodluzovaciho
kabelu, ktery je urCen k praci v exteriéru sniZite riziko zasazZeni elektrickym
proudem.

C) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elektrickym
pristrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pristroj, pokud jste unaveni,
nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo Iékt. Jediny moment nepozornosti pfi
praci s elektrickym pFistrojem muze vést k vaznému zranéni.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostredky a vzdy ochranné bryle. NoSeni
osobnich ochrannych prostfedkd, jako je dychaci maska proti prachu, protisklu-
zova bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu podle zpisobu
a nasazeni elektrického pfistroje snizuje riziko zranéni.

c) Zabrarte bezdéénému zapnuti. Pfesvédcte se, Ze je spina¢ pfi zastréeni
zastréky do zasuvky v poloze ,,vypnuto“. Pokud mate pfi pfenaseni elektric-
kého piistroje prst na spinaci nebo pfistroj pfipojujete zapnuty k siti, mize to
vést k trazim. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci klice pred tim, nez elek-
tricky pfistroj zapnete. Naradi nebo klice, které se nachazi v pohyblivych ¢astech
pristroje, mohou zplsobit zranéni. Nikdy se nedotykejte pohybujicich se (obiha-
jicich) ¢asti.

e) Neprecenujte se. Zaujméte k praci bezpeénou polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto mizete pfistroj v neogekavanych situacich lépe kontrolovat.

f) Noste vhodné oblec¢eni. Nenoste volné obleceni nebo Sperky. Zabrante
kontaktu vlast, odévi a rukavic s pohybujicimi se dily. VoIné obleceni, Sperky
nebo dlouhé viasy mohou byt uchopeny pohybujicimi se dily.

g) Pokud mohou byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani prachu,
presvédcte se, ze jsou tyto zapojena a pouzivana. Pouziti téchto zafizeni
snizuji ohroZeni zpUsobena prachem.

h) Prenechavejte elektricky pristroj pouze pouc¢enym osobam. Miadistvi smi
elektricky pfistroj pouZivat pouze v pfipadé, jsou-li star$i 16-ti let, pokud je to
potfebné v ramci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

D) Peclivé zachazeni a pouziti el. pfistroja

a) Nepretézujte elektricky pristroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento Gcel uréeny
elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pfistrojem pracujte Iépe a bezpeénéji
v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte zadné elektrické pristroje, jejichz spinac je defektni. Elektricky
pfistroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky pred tim nez budete provadét nastavovani
pristroje, vyménovat dily prisluSenstvi nebo odkladat pristroj. Toto bezpe¢-
nostni opatfeni zabrariuje bezdénému zapnuti pfistroje.

d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah déti. Nenechte
s elektrickym pfistrojem pracovat osoby, které s nim nebyly obeznameny
nebo tyto pokyny necetly. Elektrické pfistroje jsou nebezpecné, pokud jsou
pouzivany nezkuSenymi osobami.

e) Pecujte o elektricky pfistroj svédomité. Kontrolujte, zda pohyblivé ¢asti
pristroje bezvadné funguiji a nevaznou, jestli dily nejsou zlomeny nebo tak
poskozeny, Ze je timto funkce elektrického pfistroje ovlivnéna. Nechejte si
poskozené dily pired pouzitim elektrického pfistroje opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen
REMS. Mnoho urazd ma pfic¢inu ve Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrZzované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadnéji vést.

g) Zajistéte polotovar. PouzZivejte upinaci pfipravky nebo svérak k pevnému upnuti
polotovaru. Témito prostfedky je bezpeénéji upevnén nez Vasi rukou, a Vy mate
mimoto obé ruce volné k ovladani el. pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pristroje, pfisluSenstvi, nastavce apod. odpovidajic
témto pokyntim a tak, jak je pro tento specielni typ pfistroje predepsano.
Zohlednéte pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
trickych pfistrojd pro jinou pro pfedem stanovenou &innost muze vést k nebez-
pecnym situacim. Jakakoli svévolna zména na elektrickém pfistroji neni z
bezpecénostnich divodl dovolena.

E) Servis

a) Nechejte si Vas pristroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky a pouze
za pouziti originalnich nahradnich dild. Timto bude zaji$téno, Ze bezpecnost
pfistroje zlistane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro udrzbu a opravy a upozornéni na vymeénu naradi.

c) Kontrolujte pravidelné pfivodni vedeni elektrického pfistroje a nechejte ho
v piipadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS. Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely
a nahradte je, jsou-li posSkozeny.

Specialni bezpecnostni upozornéni

o Nahfata elektrotvarovka dosahuije teploty az 200°C. Nedotykejte se proto béhem
svafovani a po svarovani elektrotvarovky a jejiho okoli!

e Pozor! Na nastr¢kach do elektrotvarovek se mize béhem procesu svarovani
objevit napéti do ca 185 V. PoSkozené nastréky nepouzivejte!

o Nesvafujte mokra nebo vodou naplnéna vedeni!

o Pristroj provozujte zapojeny k siti jen pfes 30 mA automaticky spina¢ v obvodu
diferencialni ochrany (Fl-spinac).

e Svafovaci postup nesmi byt opakovan na stejné tvarovce.

e Pouzivejte pouze v suchém prostredi.

o Osoby (véetné déti), jejichz
— physické, smyslové nebo mentalni schopnosti nebo
- nedostatky na zkuSenostech a védomostech
nedovoluji bezpe€ny provoz pfistroje bez dozoru nebo instruktaze, nesmi pfistroj
pouzivat.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

Pouziti odpovidajici uréeni

REMS EMSG 160 pouzivat jen k G¢elu, ke kterému je uréen — ke svafovani odpad-
nich trubek s elektrotvarovkami z PE.
V8echna dalsi pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna.

Vysvétleni symboll

@ Pfed uvedenim do provozu si preététe navod k provozu
@ Elektrické naradi odpovida tfidé ochrany Il
( € Znacka shody CE

1. Technické udaje
1.1. Cisla polozek

Pristroj pro svafovani elektrotvarovkami EMSG 160 261001

Odfezava¢ REMS RAS P 10-40 290050

Odfezava¢ REMS RAS P 10-63 290000

Odrezava¢ REMS RAS P 50-110 290100

Odfezava¢ REMS RAS P 110-160 290200

Pfistroj na sraZeni hran trubek REMS RAG P 16-110 292110

Pfistroj na srazeni hran trubek REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Pracovni oblast

Elektrotvarovky pro odpadni trubky, napf. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Pramér trubky 40-160 mm

Okolni teplota 0-40°C
1.3. Elektrické udaje

Jmenovité napéti (napéti sité) 230V

Jmenovity pfikon <1150 W

Jmenovita frekvence 50 Hz

TFida ochrany 2 (ochranna izolace)



ces ces
1.4. Rozméry 5. Postup pri poruchach
DxSxV 120 x 125 x 45 mm
Délka svarovacich vyvod( 44m 5.1. Porucha: . L . N
Délka pFivodniho vedeni 40m Cervena sitova kontrolka v kolébkovém pfepinaci ,Power on* (1) nesviti.
. Pfi¢ina: e Pfistroj neni zapojen do zasuvky.
1.5. Hmotnost| o Defekini pFivodniJvedeni. Y
PFistroj 1,4 kg o Defektni zasuvka.
1.6. Informace o hladiné hluku o Defekini pfistroj.
Emisni hodnota vztazena k pracovnimu mistu 70 dB(A) 5.2. Porucha:
1.7. Vibrace Pfistroj nesvarfuje, zelena kontrolka blika.
Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni 2,5m/s? Pfi¢ina: e Zadny kontakt s elektrotvarovkou.
Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova- : ﬁgz:l:gkgennelnsfpso;ipean: zlaelrgzrrg?\}arovkou.
nych zku$ebnich postupt a mdZze byt pouzita pro porovnani s jinym pFistrojem. o Defekini tvarovka.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k Gvodnmu o Defekini pFistroj.
odhadu preruseni chodu.
Pozor: Emisni hodnota kmitani se mize béhem skuteéného pouziti piistroje ~ 5-3- Porucha: )
od jmenovitych hodnot odligovat, a to v zavislosti na druhu a zpGsobu, jakym Sviti Cervena kontrolka ,Error” (5).
bude pfistroj pouzivan. V zavislosti na skuteénych podminkach pouziti (pferu- Pri¢éina: e Svafovaci proces nebyl spravné dokonéen, chybny svarovy
Sovany chod) mlize byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpe&nostni spoj. Pfed dalSim novym svafovanim musi byt pfistroj vypnut
opatfeni. a znovu zapnut.
2. Uvedeni do provozu 6. Zaruka vyrobce
2.1. Pripojeni na sit’ Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
_ . rt Y4 e w1 x vy musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
Vénujte pozornost sitovému napéti! Ped pripojenim prislusného napétového se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
napajece se presv edcte, ;da na yykp novem Stv'tku udané napet! oc,ipoyldg chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
napéti S|te..Pr|str01. proyozuﬁe zapojeny k§|t|]en pfes 30mA automaticky spina¢ zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zptisobené
v obvodu diferenciaini ochrany (FI-spinac). pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
3. Provoz nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpisti, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
3.1. Popis metody vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néZ REMS neruéi, jsou
Pfi svafovani elektrotvarovkami (svafovani zhavici spiralou) budou vnéjsi ze zaruky vylouceny.
povreh trubky a vnitini strana tvarovky svafeny preplatovanim. Pitom budou Zarugni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smiuvnimi
elektrickym proudem ohfaty na svafovaci teplotu v objimce rozmisténé odpo- servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
rové draty (zhavici spirala) a tim ohfaty a svafeny spojované plochy. Pfistroj vyrobek bez predchozich zasaht a v nerozebraném stavu predan autorizované
pro svafovani elektrotvarovkami dodava pfislusné elektrotvarovce potfebné smluvni servisni dilng REMS. Nahrazené vyrobky a dily prechazi do viastnictvi
napéti. Pokud bylo pfivedeno na svafované misto potfebné mnozstvi tepla, firmy REMS.
pfistroj automaticky vypne. Ohfevem se smrstujici elektrotvarovka vytvori Naklad d d . 5 hradi spotfebitel
potfebny pfitlak spojovanych ploch. Ke kontrole uspéSného svafovani slouzi aklady na dopravu do Servisu a z nej iradi Spotrebrtel.
zména barvy indikagniho bodu na elektrotvarovce nebo povystoupeni indikac- Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
niho koli¢ku nad vnéjsi obrys tvarovky (Dbejte informaci vyrobcu elektrotvarovek!). prodejci, z(stavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
» L pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
3.2. Priprava ke svarovani Svycarsku a tam pouzivany.
Dbejte informaci vyrobcl plastovych trubek a elektrotvarovek! Konec trubky p ruku plati némecké pra lougenim Dohodv Soienvich narods
musi byt rovné a kolmo odfiznut. Toho je dosazeno odfezavaéem trubek REMS ro tuto Zdruku plati nemecke pravo s vyloucenim Lohody spojenych narodu
RAS (viz. 1.1.). Dale by mély byt srazeny hrany konce trubky, aby bylo mozno 0 smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).
snaze trubku s tvarovkou spojit. K sradZeni véjSich hran slouzi pfistroj REMS
RAG (viz. 1.1.). Bezprostfedné pied svaifovanim by mél byt svafovany konec
trubky v nastréné hloubce opracovan (napf. oskraban), a vnéjsi povrch trubky
nevlaknitym papirem nebo hadfikem a lihem nebo technickym alkoholem
ocistén. Opracovanych svafovanych ploch se jiz dale nesmi nikdo dotknout.
Nyni mdze byt trubkovy spoj smontovan.
3.3. Postup svarovani
Nastrcky nasunte do objimek elektrotvarovek. Pfivodni vedeni svafovaciho
pfistroje pro svarovani elektrotvarovek pfipojte k siti. Cerveny kolébkovy spinaé
LPower on“ (1) pfepnéte do polohy 1. Rozsviti se sitova kontrolka na kolébkovém
prepinadi ,Power on* (1). Pfistroj provede kontrolni test svych okruhd. VSechny
3 kontrolky se kratce rozsviti a zazni signalni tén. Pfistroj méfi odpor pfipojené
elektrotvarovky. Pokud pfistroj elektrotvarovku rozeznal, sviti Zluté kontrolka
LJAction* (2). Stisknutim kolébkového prepinace ,Start” (3) bude zahajen proces
svafovani. Zazni signalni tén a blika Zlutd kontrolka ,Action” (2). Potfebné
svarovaci napéti odpovidajici velikosti elektrotvarovky si pfistroj nastavi auto-
maticky sdm. Po rovnéz automaticky dopfedu stanovené dobé svafovani v
délce ca 1,5 min se pfistroj vypne. Sviti zelena kontrolka ,OK* (4) a zazni
signaini tén. Pokud bylo svafovani chybné, sviti ¢ervena kontrolka ,Error” (5)
a zazni signalini tén.
Po ukonéeni svafovaciho procesu prepnéte Cerveny kolébkovy prepina¢ ,Power
on* (1) na 0, nastrcky vytahnéte z tvarovky.
Svarovany spoj nechte samovolné zchladnout! Priibéh chladnuti svafovaného
spoje neurychlovat vodou, studenym vzduchem ap.! Zatizeni spoje po svafovani
— dle informaci vyrobce trubek a elektrotvarovek.
4. Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky!
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici. Pfistroj REMS EMSG
160 nevyzaduje Udrzbu.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSeobecné pokyny. Nedodrzanie nasledujucich pokynov méze spdsobit’
zasiahnutie elektrickym pridom, poZiar a/alebo t'azké zranenie. Dalej pouZity pojem
Lelektricky pristroj* sa vzt'ahuje na zo siete napajené elektrické naradie (so siet'ovym
kablom), na akumulatory napajané elektrické naradie (bez siet'ového kabla), na
stroje a elektrické pristroje. Pouzivajte el. pristroj len k tomu Ucelu, pre ktery je
ur¢eny a dodrzujte pritom vSeobecné bezpecnostné predpisy.

USCHOVAJTE DOBRE TIETO BEZPECNOSTNE POKYNY.

A) Pracovisko

a) Udrzujte na Vasom pracovisku cistotu a poriadok. Neporiadok a zIé osvetlenie
na pracovisku mézu mat’ za nasledok Uraz.

b) Nepouzivajte el. pristroj v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecie vybuchu,
v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
pristroje vytvaraju iskrenie, které moze tento prach alebo plyny zapalit'.

c) Behom prace s el. pristrojom nesmu byt’ v jeho blizkosti deti, ani iné osoby.
Pri nepozornosti mézete stratit’ kontrolu nad el. pristrojom.

B) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja musi pasovat’ do zasuvky.
Zastrcka nesmie byt’ v ziadnom pripade upravovana. Nepouzivajte ziadne
zastrékové adaptéry spolecne s elektrickymi pristrojmi s ochrannym
zemnenim. Nezmenené zastréky a odpovedajuce zasuvky zniZuju riziko zasiah-
nutia elektrickym pradom. Ak je el. pristroj vybaveny ochrannym vodi¢om, smie
byt pripojeny len do zasuvky s ochrannym kontaktom. Ak pouZivate elektricky
pristroj pri praci na staveniskach, vo vinkom prostredi, v exteriéri alebo obdobnych
podmienkach smie byt’ pripojeny k sieti len cez 30 mA automaticky spina¢ v
obvode diferencialnej ochrany (Fl-spinac).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenymi vonkajsimi plochami, napr.
trubkami, telesami kurenia, vari¢mi, chladni¢kami. Pokial je VaSe telo uzem-
nené, je vyzSie riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

c) Nevystavujte el. pristroj dazd'u alebo vlhku. Vniknutie vody do el. pristroja
zvySuje riziko zasiahnutia el. pradom.

d) Nepouzivajte privodny kabel k u¢elom, pre které nie je uréeny, abyste zanho
pristroj nosili, vesali alebo ho pouzili k vytiahnutiu zastrcky zo zasuvky.
Chrante kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami alebo otacajucimi sa
dielami pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvy3uju riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

e) Pokial' s elektrickym pristrojom pracujete v exteriéri, pouzivajte len pre
tento ucel uréené a schvalené predizovacie kable. Pouzitim predizovacieho
kabla, ktery je ur€eny k praci v exteriéri zniZite riziko zasiahnutia elektrickym
pradom.

C) Bezpecnost’ osob

a) Bud'te pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a chodte na pracu s elektrickym
pristrojom s rozumom. Nepouzivajte elektricky pristroj, pokial ste unaveny,
alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov. Jediny moment nepozornosti
pri praci s elektrickym pristrojom moze viest’ k vaZznemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je dychacia maska proti prachu,
protiklzna bezpe€nostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu podla
spdsobu a nasadenie elektrického pristroja zniZuje riziko zranenia.

c) Zabraite samocinnému zapnutiu. Presvedcte sa, Ze je spinac pri zastréeni
zastréky do zasuvky v polohe ,,vypnuté“. Pokial mate pri prendSani elektric-
kého pristroja prst na spinaci alebo pristroj pripjate zapnuty k sieti, moZe to
viest' k urazu. Nepremostite nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovacie klice predtym, ako
elektricky pristroj zapnete. Naradie alebo kltce, které sa nachadzaju v pohyb-
livych Eastiach pristroja, mozu spdsobit’ zranenie. Nikdy sa nedotykajte pohybu-
jucich sa (obiehajucich) Casti.

e) Neprecenujte sa. Zaujmite k praci bezpec¢nu polohu a udrzujte vzdy rovno-
vahu. Takto mézete pristroj v neo¢akavanych situaciach lepsie kontrolovat’.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. Zabrante
kontaktu vlasov, odevov a rukavic s pohybujicimi sa dielami. Volné oblecenie,
Sperky alebo dlhé vlasy mézu byt uchopené pohybujicimi sa dielami.

g) Pokial m6zu byt namontované zariadenia na odsavanie a zachytavanie
prachu, presvedéte sa, ze su tieto zapojené a pouzivané. Pouzitie tychto
zariadeni zniZuju ohrozenie spdsobené prachom.

h) Prenechavajte elektricky pristroj len pou¢éenym osobam. Mladistvi smu
elektricky pristroj pouzivat’ len v pripade, ak su starsi ako 16 rokov, pokial je to
potrebné v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohfadom odbornika.

D) Starostlivé zaobchadzenie a pouzitie el. pristrojov

a) Nepret’azujte elektricky pristroj. Pouzivajte k VaSej praci pre tento ucel
uréeny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pristrojom pracuijte lepSie a
bezpecnejsie v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte ziadne elektrické pristroje, ktorych spinac¢ je poskodeny.
Elektricky pristroj, ktery se neda zapnut' alebo vypnut’, je nebezpe€ny a musi
byt’ opraveny.

c) Vytiahnite zastrcku zo zasuvky predtym ako budete prevadzat’ nastavovanie
pristroja, vymienat’ diely prislusenstvo alebo odkladat’ pristroj. Toto bezpe¢-
nostné opatrenie zabrariuje samoc¢innému zapnutiu pristroja.

d) Uschovavajte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah deti. Nenechajte
s elektrickym pristrojom pracovat’ osoby, které s nim neboli oboznamené

alebo tieto pokyny neéitali. Elektrické pristroje st nebezpeéné, pokial su
pouzivané neskusenymi osobami.

e) Starajte sa o elektricky pristroj svedomite. Kontrolujte, ¢i pohyblivé casti
pristroja bezchybne funguju a neviaznu, ¢i diely nie st zlomené alebo tak
poskodené, ze je tymto funkcia elektrického pristroja ovplivnena. Nechajte
si poSkodené diely pred pouzitim elektrického pristroja opravit’ kvalifiko-
vanym odbornikom alebo niekterou z autorizovanych zmluvnych servisnych
dielni REMS. Vela Urazov ma pri¢inu v zle udrzovanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a ¢isté. Starostlivo udrzované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami menej viaznu a nechaju sa lahSie viest'.

g) Zaistite polotovar. Pouzivajte upinacie pripravky alebo zverék k pevnému
upnutiu polotovaru. Tymito prostriedkami je bezpeénejSie upevneny ako VaSou
rukou, a Vy mate mimotoho obidve ruky volné k ovladaniu el. pristroja.

h) Pouzivajte elektrické pristroje, prisluSenstvo, nastavce a pod. odpovedajtic
tymto pokynom a tak, ako je pre tento Specialny typ pristroja predpisané.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a prevadzanu ¢€innost’. Pouzitie
elektrickych pristrojov pre ini predom stanovenu &innost’' méze viest’ k nebez-
pecnym situaciam. Akakolvek svojvolna zmena na elektrickom pristroji nie je z
bezpecénostnych dévodov dovolena.

E) Servis

a) Nechajte si Vas pristroj opravovat’ len kvalifikovanymi odbornikmi a len za
pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tymto bude zaistené, Ze bezpecnost’
pristroja zostane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pre Gdrzbu a opravy a upozornenie na vymenu naradia.

c) Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristroja a nechajte
ho v pripade poskodenia obnovit’ kvalifikovanymi odbornikmi alebo auto-
rizovanou zmluvnou servisnou dieliou REMS. Kontrolujte pravidelne
prediZovacie kable a nahrad'te ich, ak st poSkodené.

Specialne bezpeénostné upozornenia

o Nahriata elektrotvarovka dosahuije teplotu az 200°C. Nedotykajte sa preto pocas
zvarania a po zvarani elektrotvarovky a jej okolia!

e Pozor! Na nastrékach do elektrotvaroviek sa méze behom procesu zvarania
objavit napatie do ca 185 V. Poskodené nastréky nepouzivaijte!

o Nezvarajte mokré alebo vodou naplnené vedenia!

e Pristroj prevadzkujte zapojeny k sieti len cez 30 mA automaticky spina¢ v obvode
diferencialnej ochrany (Fl-spinac).

e Zvaraci postup sa nesmie opakovat' na rovnaké tvarovky.

e Pouzivajte iba v suchom prostredi.

e Osoby (vratane deti), ktorych
— physické, zmyslové alebo mentaine schopnosti alebo
— nedostatky na skisenostiach a vedomostiach
nedovoluju bezpeénu prevadzku pristroja bez dozoru alebo instruktaze, nesmu
pristroj pouzivat'.

e Deti sa nesmu s pristrojom hrat.

Pouzitie v stlade s predpismi

REMS EMSG 160 pouzivat len k Gcelu, ku ktorému je uréeny — ku zvarovaniu
odpadovych rarok s elektrotvarovkami z PE.
VSetky dalSie pouZitia nezodpovedaju uréeniu a su preto nepripustné.

Vysvetlivky k symbolom

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu
IEl Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany Il
( € CE oznacenie zhody

1. Technické udaje
1.1. Cisla poloziek

Pristroj na zvaranie elektrotvarovkami REMS EMSG 160 261001

Rezédk REMS RAS P 10-40 290050

Rezék REMS RAS P 10-63 290000

Rezék REMS RAS P 50-110 290100

Rezék REMS RAS P 110-160 290200

Pristroj na zrazanie hran trubiek REMS RAG P 16-110 292110

Pristroj na zraZanie hran trubiek REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Pracovna oblast’

Elektrotvarovky pre odpadové trubky, napr. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Priemer trubky 40-160 mm

Teplota okolia 0-40°C
1.3. Elektrické udaje

Menovité napétie (napatie siete) 230V

Menovity prikon <1150 W

Menovita frekvencia 50 Hz

Trieda ochrany 2 (ochranna izolacia)
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

3.3.

Rozmery

DxSxV 120 x 125 x 45 mm
Dlzka zvaracich vyvodov 44m

Dizka privodného vedenia 40m

Hmotnosti

Pristroj 1,4 kg

Informacie o hladine hluku

Emisna hodnota vztahujica sa na pracovné miesto 70 dB(A)

Vibracie

Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmeranéa na zéklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania mozZe byt tiez pouzita
k tvodnému odhadu preru$enia chodu.

Pozor: Emisna hodnota kmitania sa moze v priebehu skuto€ného pouzitia
pristroja od menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe,
akym sa bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach
pouzitia (preru$ovany chod) méze byt Ziaduce, stanovit' pre ochranu obsluhy
bezpecénostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Pripojenie na siet’

Venujte pozornost’ siet'ovému napatiu! Pred pripojenim prislusného napa-
tového napajaca se presvedcte, ¢i na vykonovom Stitku udané napéatie odpo-
veda napatiu siete. Pristroj prevadzkuijte zapojeny k sieti len cez 30 mA auto-
maticky spina¢ v obvode diferencialnej ochrany (Fl-spinac).

Prevadzka

. Popis metody

Pri zvarani elektrotvarovkami (zvaranie rozzeravenou $piralou) bude vonkajsi
povrch trubky a vnatorna strana tvarovky zvarena preplatovanim. Pri tom budu
elektrickym prudom zohriaté na zvéraciu teplotu v objimke rozmiestnené
odporové dréty (rozzeravena Spirala) a tym ohriate a zvarené spojované plochy.
Pristroj na zvaranie elektrotvarovkami dodava prislusnej elektrotvarovke potrebné
napétie. Ak bolo na zvarované miesto privedené potrebné mnozstvo tepla,
pristroj sa automaticky vypne. Ohrevom zmrstujuca tvarovka vytvori potrebny
pritlak spojovanych ploch. Ku kontrole Uspesného zvaranie slizi zmena farby
indikatného bodu na elektrotvarovke alebo vystupenie indikacného koliku nad
vonkajsi obrys tvarovky (dbajte informacii vyrobcov elektrotvarovie!).

Priprava na zvaranie

Dbajte informacii vyrobcov trubiek a elektrotvaroviek! Koniec trubky musi byt
rovno a kolmo odrezany. Toto je mozné dosiahnut Rezakom trubiek REMS
RAS (vid 1.1.). Dalej by mali byt zvarené hrany konca trubky aby bolo mozné
jednoduchsie spojit’ trubku s tvarovkou. Na zvaranie vonkajSich hran sluzi
pristroj REMS RAG (vid 1.1.) Bezprostredne pred zvaranim by mal byt zvaro-
vany koniec trubky v nastrénej hibke opracovany (napr. oskrabany) a vonkajsi
povrch trubky nevlaknitym papierom alebo handrou a liehom alebo technickym
alkoholom ogisteny. Opracovanych zvarenych ploch sa uz dalej nesmie nikto
dotknut. Teraz méZze byt trubkovy spoj zmontovany.

Postup zvarania

Nastrcky nasurite do objimok elektrotvaroviek. Privodné vedenie zvaracieho
pristroja pre zvaranie elektrotvaroviek pripojte k sieti. Cerveny koliskovy spinaé
LPower on“ (1) prepnite do polohy 1. Rozsvieti sa sietova kontrolka na koliskovom
prepinaci ,Power on“ (1). Pristroj prevedie kontrolny test svojich okruhov. V&etky
3 kontrolky sa kratko rozsvietia a zaznie signalny ton. Pristroj mera odpor
pripojenej elektrotvarovky. Pokial pristroj elektrotvarovku rozoznal, svieti Zlta
kontrolka ,Action” (2). Stisknutim koliskového prepinaca ,Start” (3) bude zaha-
jeny proces zvarania. Zaznie signalny ton a blika Zlta kontrolka ,Action” (2).
Potrebné zvaracie napatie odpovedajuce velkosti elektrotvarovky si pristroj
nastavi automaticky sam. Po rovnako automaticky dopredu stanovenej dobe
zvarania v dizke ca 1,5 min sa pristroj vypne. Svieti zelena kontrolka ,OK" (4)
a zaznie signalny ton. Pokial bolo zvaranie chybné, svieti Eervena kontrolka
LError* (5) a zaznie signalny tén.

Po ukonceni zvaracieho procesu prepnite ¢erveny koliskovy prepinac ,,Power
on* (1) na 0, nastrcky vytiahnite z tvarovky.

Zvarany spoj nechajte samovolne vychladnut! Priebeh chladnutia zvaraného
spoja neurychlovat vodou, studenym vzduchom a pod.! ZataZenie spoja po
zvérani — podla informécii vyrobcu trubiek a elektrotvaroviek.

Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky!
Tieto prace mézu vykonavat iba kvalifikovani odbornici. Pristroj REMS EMSG
160 nevyzaduje udrzbu.

5.

5.1.

5.2,

5.3.

Postup pri poruchach

Porucha:

Cervena sietova kontrolka v koliskovom prepinaci ,Power on* (1) nesvieti.
Pri¢ina: e Pristroj nie je zapojeny do zasuvky.

Defektné privodné vedenie.

Defektna zasuvka.

Defektny pristroj.

Porucha:
Pristroj nezvara, blika zelena kontrolka.

Pri¢ina: e Ziadny kontakt s elektrotvarovkou.

e Svorka nie je spojena s elektrotvarovkou.
o Nastrcka neni spojena s elektrotvarovkou.
e Defektna tvarovka.
o Defektny pristroj.
Porucha:
Svieti €ervena kontrolka ,Error* (5).
Pri¢ina: e Zvaraci proces nebol spravne dokonceny, chybny zvarany

spoj. Pred daldim novym zvaranim musi byt pristroj vypnuty
a znovu zapnuty.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytnu behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budd bezplatne
odstranené. Odstrariovanim zavady sa zarucna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZzitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS nerui, s zo zaruky vylicené.

Zarucéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielnami REMS. Reklamacie budu uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nove vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurdpskej tnii, v Norsku alebo vo
Svajciarsku a tam pouZivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvassa el a teljes leirast. A kdvetkezékben részletezett leirasok betartasanal elko-
vetett hibak villamos aramutést, tizet és/vagy sulyos sérlléseket okozhatnak. A
kovetkez6kben hasznalt ,elektromos készulék” kifejezés haldzatrdl lizemeltetett
(haldzati kabellal ellatott) villamos szerszamokra, akkumulatorrdl lzemeltetett
(haldzati kabel nélkili) villamos szerszamokra, gépekre és elektromos berendezé-
sekre vonatkozik. Az elektromos berendezést csak rendeltetésszeriien és az altalanos
biztonsagi és balesetvédelmi eldirasok betartasa mellett hasznalja.

JOL ORiZZE MEG EZT A LEIRAST.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kdrnyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és a
kivilgitatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon a villamos berendezéssel robbanasveszélyes kornyezetben,
gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. A villamos berendezések
szikrat okoznak, melyek a port, vagy g6zdket begyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol a villamos berendezés hasz-
nalatakor. Afigyelem elterelésekor elveszitheti ellenérzését a berendezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) Avillamos berendezés csatlakozédugéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozodugét semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozot védofoldeléses villamos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozodugd és a megfeleld aljzat csokkentik az dramités veszélyét. Ha a
villamos berendezés védévezetékkel van ellatva, akkor azt csak védéfoldeléses
aljzathoz szabad csatlakoztatni. Amennyiben a villamos berendezést épitkezésen,
nedves kérnyezetben, a szabadban, vagy annak megfeleld kortimények kozott
lizemelteti csak egy 30 mA-es hibadram védékapcsoldn keresztiil (Fl-kapcsold)
kosse a halézatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megn6 az aramiités veszélye, ha a teste foldelés alatt all.

c) Tartsa tavol a berendezést esétél, vagy nedvességtol. A viz behatoldsa a
villamos berendezésbe megndveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetésellenesen, a berendezés hordasara,
A kabelt tartsa tavol hdségtdl, olajtol, éles szegélyektdl, vagy mozgé alkat-
részektol. Sérlilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megndveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy villamos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitokabelt hasznaljon, amely alkalmas kiilsé hasznalatra. A kiils6
hasznalatra megfelelé hosszabbitékabel alkalmazasa csokkenti az aramiités
kockazatat.

C) Személyi biztonsag

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit csinal, ha villamos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja a villamos berendezést ha faradt, vagy ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznélatanal komoly sérilésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi védéfelszerelés horddsa, mint pormaszkok, cslszasgatld biztonsagi
cipdk, véddsisakok, vagy zajvéddk a mindenkor hasznalt villamos berendezés
jellegétdl fiiggéen, csokkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje a figyelmetlen iizembehelyezést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
kapcsolé ,,KI“ helyzetben van, miel6tt a csatlakozét kihuzza a fali aljzatbol.
Ha a villamos berendezés hordasa kdzben az ujja a kapcsolén van, vagy ha a
bekapcsolt berendezést a villamos hal6zatra csatlakoztatja, balesethez vezethet.
Soha ne hidalja &t az érintékapcsolét.

d) Tavolitsa el a beallitdszerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja

a villamos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd

szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat. Soha ne nyuljon mozgo (forgd)

részekhez.

Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa meg

egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban tudja ellen-

Orzés alatt tartani.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon bd ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztyijét tavol a mozgé részektél. Alaza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és tormelékfelfogé berendezések felszerelhetok,
gy6z6djon meg arrél, hogy azok j6l vannak-e csatlakoztatva és alkalmazva.
Ezen berendezések hasznalata csdkkenti a por altal okozott veszélyeket.

h) Avillamos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fiatalkortiak
csak akkor Uzemeltethetik a villamos berendezeést, ha 16 éves korukat betdltotték,
szakképzési céluk eléréséhez szilkséges és szakember felligyelete alatt alinak.

e
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D) Villamos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul villamos berendezését. Az arra megfeleld villamos berende-
zést hasznalja a munkara. A megfelel6 villamos berendezéssel jobban és
biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan villamos berendezést, melynek kapcsoléja hibas. Az
a villamos berendezés, amely nem kapcsolhatd ki, vagy be, veszélyes és javitasra
szorul.

c) Huzza ki a csatlakozodugo6t a falbol, miel6tt a berendezésen beallitasokat
végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakada-
lyozza a berendezés véletlen beindulasat.

d) Az iizemen kiviili villamos berendezést tartsa gyermekektél tavol. Ne engedje

a villamos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik nem rendel-
keznek szakismeretekkel, vagy nem olvastak ezen leirast. A villamos beren-
dezések veszelyesek, ha azokat tapasztalatlan szemeélyek hasznaljak.

e) Apolja gondosan villamos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgé alkat-
részek tokéletesen miikodnek és nem szorulnak, nincsenek-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek a villamos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett személlyel, vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott villamos szerszam.

f) A vagdszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagdszer-
szamok éles vagdfeliletekkel ritkdbban szorulnak be és kdnnyebben vezethetéek.

g) Biztositsa a munkadarabot. Hasznaljon befogdberendezést, vagy satut a
munkadarab rdgzitésére. Igy biztonsagosabban tarthaté mint kézben és igy
mindkét keze szabadda valik a villamos berendezés kezelésére.

h) A villamos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb. ezen
leirasoknak megfeleléen hasznalja és Ugy, ahogy az a specialis
berendezéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ekzben a a munkafel-
tételekre és az elvégzendé feladatra. Villamos berendezéseknek az el6irt
alkalmazasoktol eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet. A villamos
berendezésen barmilyen 6nhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbdl nem enge-
délyezett.

E) Szerviz

a) A késziilékét csak szakképzett személlyel és eredeti alkatrészek felhasz-
nalasaval javittassa. A készilék biztonsaga csak ilyenkor van biztositva.

b) Tartsa be a karbantartasi eléirasokat és a szerszamcserére vonatkozo
utasitasokat.

c) Ellendrizze rendszeresen a villamos berendezés csatlakozé vezetékét és
esetleges sériilését javittassa meg szakképzett személlyel, vagy egy megbi-
zott REMS markaszervizzel. Ellendrizze rendszeresen a hosszabbitokabelt
és cserélje ki, ha sériilt.

Kiilonleges biztonsagi el6irasok

o A felhevitett elektrofitting héfoka eléri a 200°C fokot. Ezért az elektrofittinget
hegesztéskor és utana ne érintsék.

e Figyelem! Az elektrofitting csatlakozdin a hegesztési folyamat soran akar 185 V
feszlltség is felléphet. Ne hasznaljon sériilt csatlakozékat!

o Ne hegesszen vizes, vagy vizzel telt csévezetéket!

o Akésziléket csak 30 mA-es hibaaram-védbberendezésen keresztiil (FI-kapcsold)
lzemeltesse.

o Ahegesztési folyamatnak nem szabad ismétlédnie ugyanazon az idomon.

e Csak szaraz kzegben hasznalandé.

o Aszemélyeknek (foleg gyerekeknek), akiknek
— testi, érzékszervi, vagy szellemi képességeik
— hianyoznak a tapasztalatok és az ismeretek
a berendezés biztonsagos miikodése érdekében hasznalati utasitas nélkil, illetve
feltgyelet nélkil Tilos hasznalni a késztiléket.

o Agyermekeknek tilos a készllékkel jatszaniuk.

Rendeltetésszerii hasznalat

REMS EMSG 160 csakis a vizvetetd csovek és elektromos aljzatok PE csdveinek
hegesztésére ajanlott.
Minden mas hasznalat nem rendeltetésszerii és ezért tilos.

Jelmagyarazat

@ Uzembe helyezés elétt elolvasandd
@ Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg
(€ CE-konformitasjeldlés

1. Miiszaki adatok
1.1. Cikkszamok

Elektromos fittinghegeszt6 késziilék REMS EMSG 160 261001

Fittinghegeszt6 késziilék REMS RAS P 10-40 290050

Fittinghegesztd készllék REMS RAS P 10-63 290000

Fittinghegeszt6 készllék REMS RAS P 50-110 290100

Fittinghegeszt6 készlilék REMS RAS P 110-160 290200

Cs6vago REMS RAG P 16-110 292110

Cs6vago REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Munkatartomany

Elektrofittingek lefolydcsévekhez pl. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Cs6atmérok 40-160 mm

Kornyezeti hémérséklet 0-40°C
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Elektromos adatok

Névleges feszilltség (halozati fesziiltség) 230V
Névleges felvett teljesitmény <1150 W
Névleges frekvencia 50 Hz

Védettségi osztaly

Meéretek
Hossz x Szélesség x Magassag

2 (védébszigetelt)

120 x 125 x 45 mm

Hegeszt6vezeték hossza 44m
Halézati vezeték hossza 40m
Sulyok

Készilék 1,4 kg
Zajhatas erteke

A munkahelyre vonatkoztatott emisszids érték 70 db(A)
Vibraciok

A gyorsulas sulyozott effektivértéke 2,5 m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati médszerrel
mérték és mas készilékkel vald dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.
Figyelem: A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kozben eltérhet a
feltlintetett értéktdl, a készilék hasznalatanak modjatol fliggéen. A hasznélat
tényleges korilményeitél fliggéen sziikség lehet arra, hogy a kezelé személy
védelmére biztonsagi dvintézkedéseket hozzanak.

Uzembehelyezés

. Elektromos csatlakozas

Vegyiik figyelembe a halo6zati fesziiltséget! A mindenkori tapegység csatla-
koztatasa elétt ellendrizzik, hogy a tapegység feszilltsége megegyezik-e a
teljesitménytablan lévd fesziiltséggel. A készlléket csak 30 mA-es hibaaram-
védéberendezésen keresztil (Fl-kapcsold) Uzemeltesse.

Uzemeltetés

. Az eljaras ismertetése

Az elektrofitting hegesztésnél a csé feliiletét és a fitting belsé oldalat atlapolva
hegesztik. Az 6ssszekdtendé fellileteket a tokban elhelyezett ellenalashuzallal
elektromos arammal a hegesztési héfokra hevitik és ezaltal hegesztik 6ssze.
Az elektrofitting hegeszté késziilék az adott elektrofitting hegesztéséhez szik-
séges feszliltséget adja le. Amint a hegesztés helyén megvan a szikséges
hémennyiség, a készilék automatikusan lekapcsol. A melegitésre zsugorodo
elektrofitting hozza létre az dsszekdtend6 fellileteken a szilkséges hegesztési
nyomast. A hegesztés sikerének ellenbrzésére egy indikatorpont szint valt az
elektrofitting felliletén, vagy kiemelkedik egy jelzépont (vegye figyelembe az

Elokésziiletek a hegesztéshez

A csovek és az elektrofittingek gyartéinak informéacioit vegyék figyelembe! A
cs6véget derékszdgben és sikban kell levagni. Ezt a REMS RAS csévagdéval
érhetik el (lasd az 1.1-ben). Ezenkiviil a csévéget le is kell élezni, hogy a tokba
koénnyebben betolhatd legyen. A leélezéshez a REMS RAG cséleélez6t hasz-
naljak (lasd az 1.1 pontban). Kézvetleniil a hegesztés elétt a hegesztendd
cs6véget a bedugas mélységeéig forgacsolassal meg kell munkalni (pl. hanto-
lassal). A cs6 fellletét nemszalazédd papirral vagy ronggyal és spiritusszal
vagy technikai alkohollal zsirtalanitani kell. Amegmunkalt hegesztési felileteket
a hegesztés el6tt mar nem szabad érinteni. A cs6kotést ekkor szerelni lehet.

Hegesztési folyamat

A hegesztévezeték dugoit csatlakoztassuk az elektrofitting aljzataba. Az
elektrofitting-hegesztdgép halézati vezetékét csatlakoztassuk a halézatra.A
piros szini billenékapcsolét ,Power on” (1) kapcsoljuk | allasba. A ,,Power on”
(1) billenékapcsold haldzati kontrollampaja vilagit. A késziilék énellendrzést
végez el. Mindharom kontrollampa réviden felvillan és a késziilék hangjelzést
ad. Akészilék beméri a csatlakoztatott elektrofitting ellenallasat. Ha a készuilék
azonositotta az elektrofittinget, kigyullad a sarga ,Aktion” (2) kontrollampa. A
,otart” (3) billendkapcsold benyomasaval kezdédik a hegesztési folyamat. A
kész(ilék hangjelzést ad és villog a sérga ,Aktion” (2) kontrollampa. Az elektrofitting
méretétdl fliggd hegesztési fesziltséget a késziilék automatikusan allitja be.
Az ugyancsak automatikusan beallitott kb. 1,5 perc hegesztési idd leteltével a
készllék lekapcsolddik. Kigyullad a zdld ,OK” (4) kontrollampa és a késziilék
hangjelzést ad. Amennyiben a hegesztés hibas volt, kigyullad a piros ,Error”
(5) kontrolldampa és a késziilék hangjelzést ad.

A hegesztési folyamat befejezése utan a ,Power on” (1) billenékapcsolot (1)
kapcsoljuk 0 allasba. A hegesztékabel csatlakozdjat huzzuk ki.

A hegesztési kotés hilését vizzel, hideg levegbvel vagy hasonlokkal ne siet-
tessék! A terhelhetéségre vonatkozoan a csévek és az elektrofitting gyartdinak
informacidit vegyék figyelembe.

Karbantartas
Karbantartasi és javitasi munkak el6tt huzza ki a halozati csatlakozot!

Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el. A REMS
EMSG 160 készlilék teljesen szervizmentes.

5.

5.1.

5.2.

5.3.

M(ikodési zavarok

Uzemzavar:
A ,Power on” (1) billendkapcsol6 piros kontrollampaja nem ég.

Oka: e Akésszilék dugdja nincs a halozatra csatlakoztatva.
A csatlakozovezeték szakadt.

A dugaszolé doboz rossz.

Akéssziilék a rossz.

A késszilék elromlott.

Uzemzavar:
Nem indul a hegesztés, a sarga kontrollampa nem vilagit.

Oka: e Akéssziilék nem tudta azonositani a fittinget, mely nem megfeleld.
Nincs kontaktus a fittinggel, a hegesztévezeték hibas.

A hegeszt6kabelt nem dugtuk be az elektrofitting csatlakozéjaba.
Hibas az elektrofitting.

Akéssziilék elromlott.

Uzemzavar:
A piros ,Error” (5) kontrollampa vilagit.

Oka: e Ahegesztési folyamat nem fejez6dott be szabalyosan, a
hegesztési kotes hibas. Ujbdli hegesztés elétt kapcsoljuk ki a
készuléket, majd kapcsoljuk ismét be.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténé atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethetd vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szerli hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil s szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyeslilt Nemzetek

szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrél szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Op¢i sigurnosni naputci

Potrebno je procitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne. Pogreske ili propusti
kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti dio elektri¢nog udara, ili pak
izbijanja pozara ifili te3kih ozljeda. U daljnjem tekstu koristeni izraz ,elektricni uredaj”
odnosi se na elektricne alate pogonjene strujom iz elektriéne mreze (s kabelom za
priklju¢ak na mrezu), na akumulatorske elektriéne alate (bez kabela za priklju¢ak
na mrezu), kao i na strojeve i druge elektricne uredaje/aparate. Elektricni uredaj
koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s opéim sigurnosnim propi-
sima i propisima za sprjeavanje nesrec¢a.

OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | POSPREMITE IH NA DOSTUPNO MJESTO.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i €istim. Nered i nedovoljna
osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) S elektricnim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekuéine i plinovi ili zapa-
ljive praskaste tvari. Elektricni uredaji generiraju iskre koje mogu izazvati
zapaljenje praha ili para.

c¢) Tijekom koristenja elektricnog uredaja drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moze se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za priklju¢enje elektriénog uredaja u struju mora odgovarati uticnici.
Ni u kojem sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektri¢énim uredajem koji
ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik elektricnog udara. Ako je elektricni uredaj opremljen zastitnim
vodi¢em smije ga se prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu. Na gradilistima, u
vlaznim uvjetima, na otvorenom ili na sli¢nim mjestima uporabe uredaja, pogon
uredaja strujom iz mreze smije biti samo preko 30mA zastitne strujne sklopke
(Fl-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektricni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisuje rizik
elektrinog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za Sto nije namijenjen, primjerice za nosenje i
vjeSanje uredaja, ili pak za izvlaCenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabel od
vruéine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuije rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektricnim uredajem radite na otvorenom koristite samo produzni
kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuije rizik elektriénog udara.

C) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektri¢nim uredajem pristu-
pajte razborito. Elektri¢ni uredaj ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koriStenju uredaja moze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektriénog uredaja,
smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoticno ukljucivanje uredaja. Prije nego li utika¢ uredaja
ukljucite u uti€nicu uvjerite se da je sklopka uredaja u iskljuéenom polozaju
(“ISKLJ”). Ako prilikom noSenja elektriénog uredaja drzite prst na sklopki, ili pak
ako uredaj s uklju¢enom sklopkom prikljucite na mrezu, moze doci do nezgode.
Pritisnu sklopku nikad ne premoscuijte.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljueve za vijke prije nego li elek-
triéni uredaj ukljucite. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje. Nikada ne dodirujte pokretne (rotirajuce)
dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte viastite moguénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin mozete imati bolju
kontrolu nad uredajem u neo&ekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
juéih dijelova uredaja. Pokretni, rotiraju¢i dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno prikljuc¢eni i da se koriste na ispravan nacin.
Koristenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine.

h) Prepustite elektri¢ni uredaj na koriStenje samo osoblju obuéenom za ruko-
vanje njime. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina,
ako im sluzi u svrhu 8kolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje obavlja pod
nadzorom stru¢ne osobe.

D) Brizljivo rukovanje i sluzenje elektricnim uredajem

a) Ne preopterecujte Vas elektricni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektricni
uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elektricnim uredajem koji
odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju njegova opterecenja, radit ¢ete
brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektri¢ni uredaj ¢ija je sklopka neispravna. Elektri¢ni uredaj ¢ija
se sklopka/prekidac viSe ne da ukljuditi ili iskljuciti je opasan te ga se mora
popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz uticnice prije nego Sto pristupite podesavanju uredaja,
zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stranu. Ove
mjere predostroznosti sprie¢avaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektricne uredaje Guvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite
koristenje elektricnog uredaja osobama koje s na¢inom koriStenja nisu
upoznate ili koje nisu proéitale ove upute. Elektri¢ni uredaji su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) O elektriécnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li
pokretni dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako o$teceni da to moze utjecati na ispravno funkcioniranje
uredaja. Ostecene dijelove elektriénog uredaja prije njegove uporabe dajte
popraviti struénim osobama ili pak u ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim
nesre¢ama pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektri¢nih
alata.

f) Rezne alate drzite oStrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manije i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Osigurajte/ucvrstite izradak. Za ucvréivanje izratka koristite stezne naprave
ili 8kripac. Time ga se drZi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam obje ruke
slobodne za rad s elektriénim uredajem.

h) Koristite elektri¢ni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama i
na nacin kao $to je propisano za ovaj specijalni tip uredaja. Uzmite pritom
u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektricnog
uredaja za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.
Nikakva svojevoljna promjena na elektriénom uredaju iz sigurnosnih razloga nije
dopustena.

E) Servisiranje

a) Popravke Vaseg elektricnog uredaja prepustite struénjacima, uz primjenu
iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrza-
vanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) Redovito kontrolirajte prikljucni kabel uredaja, a u slu¢aju oste¢enja dajte
struénjaku ili ovlastenom REMS-ovom servisu da ga popravi ili zamijeni
novim. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga zamijenite ako se osteti.

Posebni sigurnosni naputci

e Zagrijana spojnica s ugradenim elektro-otpornim spiralama postize temperaturu
do 200°C. Zato se ne smije dirati ni spojnicu niti njezinu neposrednu okolinu za
vrijeme niti nakon zavarivanja.

e Pozor! Tijekom procesa zavarivanja na utikac¢ima spojnice mogu nastati elektrcni
naponi do cca. 185 V. Zato nemojte upotrebljavati neispravne ili oStecene utikace
spojnical

o Ne smiju se zavarivati mokre cijevi niti cijevi (cjevovodi) kojima tec¢e voda!

e Pogon aparata strujom iz mreze smije biti samo preko 30mA zastitne strujne
sklopke (FI-sklopke).

e Postupak zavarivanja se na istoj spojnici ne smije ponavljati.

e Koristiti samo u suhim uvjetima okruZenja.

e Osobe (ukljucujuéi i djecu) ¢ije
— umanjene fizicke, osjetilne ili mentalne sposobnosti ili
- nedostatno znanje i iskustvo
ne dopustaju sigurno koritenje uredaja bez nadzora ili upuc¢ivanja, ne smiju
koristiti uredaj.

e Dijeca se ne smiju igrati uredajem.

Namjenska uporaba

REMS EMSG 160 smije se namjenski koristiti samo za zavarivanje kanalizacijskih
cijevi sa spojnicama za elektri¢no zavarivanje od PE.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koriStenja procitajte upute za rad
@ Elektroalat odgovara razredu zastite Il

( € CE oznaka sukladnosti

1. Tehnicki podaci

1.1. Dijelovi - katalo$ki brojevi

Uredaj za zavarivanje kori$tenjem elektro-spojnice
(spojnice s ugradenim elektro-otpornim spiralama)

REMS EMSG 160 261001
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 10-40 290050
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 10-63 290000
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 50-110 290100
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 110-160 290200
Uredaji za skoSavanje kraja cijevi REMS RAG P 16-110 292110
Uredaji za skoSavanje kraja cijevi REMS RAG P 32-250 292210
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Radno podrucje
Elektro-spojnice za zavarivanje odvodnih cijevi, npr. Akatherm-Euro, Coes,
Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Promijer cijevi 40-160 mm
Temperatura okoline 0-40°C
Elektricki podaci

Nazivni napon (napon mreze) 230V
Nazivna snaga, primljena <1150 W
Nazivna frekvencija 50 Hz

Klasa zastite 2 (zastitna izolacija)

Izmjere

Duljina x Sirina x Visina 120 x 125 x 45 mm

Duljina voda za zavarivanje 44m
Duljina voda za prikljuak na struju 40m
Tezina

Uredaj 1,4 kg
Buka uredaja

Buka na radnom mjestu 70 dB(A)
Vibracije

Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 2,5 m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se Koristiti za pocetnu ocjenu izla-ganja vibracijama.

Pozor: Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati
od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na¢inu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Stavljanje u pogon

. Elektriéni prikljucak

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja uredaja provjerite je li napon naveden
na natpisnoj plocici jednak naponu mreze. Pogon uredaja strujom iz mreze
smije biti samo preko 30 mA zastitne strujne sklopke (FI-sklopke).

Pogon uredaja

. Opis postupka

Prilikom zavarivanja cijevi od plastike kori$tenjem spojnice s ugradenim elektro-
otpornim spiralama (tj. zavarivanja grijacom elektro-spiralom) vanjska povrsina
cijevi i unutradnja strana spojnice zavaruju se preklopno. Pritom se spojne
povrsine zagrijavaju na temperaturu zavarivanja pomocu elektriéne struje kojom
se u zianom otporniku (grijacoj spirali) ugradenom u spojnicu stvara toplina,
te se tako spojne povrsine zavaruju. Uredajem REMS EMSG dovodi se doticnoj
spojnici potreban elektriéni napon. Cim se mjestu zavara dovede potrebna
koli¢ina topline, uredaj se automatski iskljucuje. Zagrijavanjem se spojnica
skuplja i tako se stvara potreban pritisak na povrsine nalijeganja (spojne povr-
$ine). Za kontrolu uspje$nog zavarivanja, indikatorska tocka na spojnici mijenja
boju ili iskace indikatorski zatik (Pogledati informacije proizvodaca elektro-
spojnica za zavarivanje!).

Pripreme za zavarivanje

Potrebno je uzeti u obzir informacije proizvodaca za cijevi odn. za elektro-
spojnice! Kraj cijevi mora biti odrezan pod pravim kutom i ravno. To se postize
upotrebom naprave za rezanje cijevi REMS RAS (vidi t.1.1). Osim toga kraj
cijevi treba skositi da bi se lak3e ostvarilo nalijeganje sa spojnicom. Za sko$a-
vanje se upotrebljava uredaj za skoSavanje kraja cijevi REMS RAG (vidit.1.1.).
Neposredno prije zavarivanja treba kraj cijevi obraditi skidanjem strugotine
(npr. turpijanjem) i to toliko da se moze zataknuti u spojnicu. Vanjsku povrsinu
cijevi treba odmastiti tako da ju se o€isti papirom ili krpom, $to ne pustaju vlakna,
natopljenim u $pirit ili tehnicki alkohol. Obradene povrsine se prije zavarivanja
viSe ne smije dirati. Sada se moze izvrsiti montaza spoja.

Postupak zavarivanja

Ravne utikace treba utaknuti u prikljuénu kutiju elektro-spojnice. Uredaj REMS
EMSG prikljuénim vodom spojiti na mrezu. Crvenu ozibnu sklopku ,,Power on*
(1) postaviti u polozaj I. U sklopki ,Power on“ (1) svijetli kontrolna Zarulja za
mrezni napon. Uredaj provodi provjeru vlastite ispravnosti (samotestiranje).
Sve tri kontrolne Zarulje kratko zasvijetle i zacuje se zvu¢ni signal. Uredaj tada
izmjeri otpor priklju¢ene elektro-spojnice. Ukoliko uredaj prepozna spojnicu,
upali se Zuta kontrolna Zarulja ,Action” (2). Pritiskom na tipkalo ,Start” (3) provodi
se postupak zavarivanja. Javlja se zvucni signal, a zuta kontrolna Zarulja ,Action*
(2) Zmiga. Potreban napon zavarivanja uredaj postavlja automatski kako
odgovara veli¢ini spojnice. Nakon takoder automatski odredenog vremena
trajanja zavarivanja (cca. 1,5 min) uredaj se isklju€uje. Upali se zelena kontrolna
Zarulja ,,OK" (4) i zaCuje se zvucni signal. Ukoliko je prilikom zavarivanja do$lo
do bilokakve pogreske koje rezultira neispravno$¢u zavara, upali se crvena
kontrolna Zarulja ,Error (Pogreska) (5) i takoder se zaduje zvuéni signal.

Nakon zavrSetka postupka zavarivanja treba crvenu ozibnu sklopku ,Power
on“ (1) postaviti na polozaj 0, a ravne utikace izvuci.

Zavarene spojeve treba pustiti da se prirodno ohlade bez utjecaja sa strane!
Proces ohladivanje spoja ne smije se ubrzavati vodom, hladnim zrakom ili na
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sli¢an nacin! U pogledu opteretivosti dobivenog komada/spoja treba pogledati
upute proizvodaca cijevi i spojnica!

Odrzavanje i popravci
Prije popravaka treba izvuéi utika¢ iz mrezne uti€nice! Ove radove smije
obavljati samo struéno osoblje. Uredaj REMS EMSG 160 ne zahtijeva nikakvo

odrzavanje.

Ponasanje kod poremecaja u radu

. Poremecaj:

Crvena kontrolna zarulja (za mrezni napon) u ozibnoj sklopki ,Power on* (1)
ne svijetli.

Uzrok: e Uredaj nije ukop&an u mreznu utiCnicu.
Prikljuéni vod je u kvaru.
Uticnica je u kvaru.

Sam uredaj je u kvaru.

Poremecaj:
Zavarivanje nije moguce, ne svijetli zuta kontrolna Zarulja.

Uzrok:

Uredaj nije prepoznao elektro-spojnicu. Neprikladna spojnica.
Nema kontakta s elektro-spojnicom. Vod za zavarivanje u kvaru.
Ravni utikaCi nisu spojeni s elektro-spojnicom.

Elektro-spojnica je neispravna.

Sam uredaj je u kvaru.

Poremecaj:
Svijetli crvena kontrolna Zarulja ,Error (Pogreska)” (5).

Uzrok: e Postupak zavarivanja nije proveden do kraja prema pravilima,
zavar je stoga neispravan. Prije ponovnog zavarivanja uredaj se
mora iskopcati i opet ukopéati.

Jamstvo proizvodacéa

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, ¢iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Splosna varnostna navodila

Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupostevanje naslednjih navodil,
lahko vodijo do elektricnega udara, poZara in/ali lahko povzrocijo teZzke poSkodbe.
V nadaljevanju uporabljen izraz ,elektricni aparat‘ se nana3a na elektri¢na orodija,
ki so priklju¢ena na elektricno omreZje s pomocjo prikljucnega kabla, na elektri¢na
orodja gnana s pomocjo akumulatorja (brez omreznega priklju¢nega kabla), ter stroje
in elektriCne aparate. Vse elektricne aparate uporabljajte skladno s predpisi o varstvu
pri delu in drugimi varnostnimi pravili.

TA NAVODILA DOBRO SHRANITE.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte ¢isto in pospravljeno. Nered in slaba osvetlitev
delovnega mesta vodita k nesreci.

b) Elektricni aparat ne uporabljajte v eksplozivhem okolju, v katerem se
nahajajo gorljive tekoc€ine, plini ali prah. Elektricni aparati povzro€ajo iskrenje,
kar lahko povzrodi vZzig prahu ali drugih gorljivih izparin.

c¢) Pri uporabi elektri¢nih aparatov naj bodo otroci in druge osebe oddaljeni.
Med odklanjanjem ostalih oseb lahko izgubite nadzor nad aparatom.

B) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega aparata mora ustrezati vticnici. Vti¢a v nobenem
primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nikakrSnih adapterskih
vtiGev skupaj z ozemljenimi elektriénimi aparati. Originalni vti¢i in ustrezne
vtiénice zmanj$ujejo rizik eventualnega elektritnega udara. Ce je elektriéni aparat
opremljen z zas¢itnim vodnikom, se sme prikljuciti samo na vti¢nico z zas¢itnim
kontaktom. Na gradbi$cih, v vlaznem okolju ali na prostem, mora biti aparat
priklju¢en na omrezje samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka (FI-stikalo).

b) Izogibajte se stika z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pecicami in hladil-
niki. Nevarnost elektrinega udara je vecja, Ce je vase telo ozemljeno.

c) Aparat zascitite pred dezjem ali vlago. Vdor vode v aparat poveca nevarnost
elektri¢nega udara.

d) Ne prenaSajte aparata s pomocjo kabla in ne obesSajte ga nanj. Ne viecite
za kabel, ko Zelite iztakniti vti iz vticnice. Kabel €uvajte pred vro€ino, oljem,
ostrimi robovi in vrtljivimi deli. PoSkodovan ali prepleten kabel povecuje
nevarnost elektrinega udara.

e) Ce uporabljate elektri¢ni aparat na prostem, uporabljajte samo take kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba drugacnih podaljSkov
povecuje nevarnost elektriénega udara.

C) Osebna varnost

a) Bodite pozorni, kaj se dogaja, delo z elektricnim aparatom opravljajte s
pametjo. Aparata ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi aparata lahko vodi do
poskodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zas¢itna o€ala. Uporaba
osebne zasCite, kot je maska za prah; zas¢itna obutev, ki ne drsi; zas€itna ¢elada
ali zas¢ita sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega aparata, zmanjSuje
nevarnost poskodb.

c) lzogibajte se nakljuénega vklopa. Preden vtaknete vtika¢ v vti¢nico se
prepricajte, e je stikalo v polozaju izklopa. Ne prenaSajte priklju¢enega
aparata s prstom na sprozilcu, ker lahko to vodi do nezgode. Ne premostite
vklopnega stikala.

d) Pred vklopom aparata odstranite kljuce in nastavitveno orodje. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu aparata, lahko povzro¢i poSkodbe. Nikoli
ne posegajte v vrteCe se dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen polozaj
telesa. Tako lahko nepri¢akovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne uporabljajte ohlapnih oblacil ali nakita. Lase,
obleko in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblacila, lase in
nakit lahko vrtljivi deli aparata zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuéiti sesalnik za prah ali druge prikljucke,
se prepri€ajte, da so le-ti pravilno in dobro priklju¢eni. Uporaba teh naprav
zmanjSuje Skodljivi vpliv prahu.

h) Elektricne aparate naj uporablja samo priuceno osebje. V izobrazevalne
namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajSe osebe, Ce so starejSe od 16 let, ter
pod strokovnim nadzorstvom.

D) Skrbno ravnanje in uporaba elektri¢nih aparatov

a) Elektricnega aparata ne preobremenjujte. Pri vaSem delu uporabljajte samo
temu primeren aparat. Uporaba ustreznega elektricnega aparata zagotavlja
boljSe in varnejSe delo v nazivnem obmogju.

b) Ne uporabljajte elektricnega aparata, ki ima pokvarjeno stikalo. Delo z
elektri€nim aparatom, katerega ni mo¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno. Aparat je
potrebno takoj poprauviti.

c) lzviecite vti¢ iz vticnice preden se lotite nastavljanja aparata, menjave orodij
ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanjSujejo mozZnost nenadejanega
vklopa.

d) Elektricne aparate, ki niso v uporabi dobro ¢uvajte, Se zlasti pred otroki.
Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo nacina uporabe in teh navodil
niso prebrali. Elektricni aparati so nevarni, ¢e jih uporablja nepoucena oseba.

e) Elektri¢ni aparat skrbno negujte. Redno preverjajte, ¢e so vrtljivi deli prosto
gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako poSkodovani, da je funkcija elek-
tricnega aparata s tem okrnjena. Pred uporabo elektriénega aparata, pustite
da popravila poskodovanih delov opravi kvalificirano osebje, oziroma

avtorizirani REMS-ov servis. Mnogim nesre¢am botruje slabo vzdrZevanje
elektriénih aparatov.

f) Rezilna orodja vzdrzujte ¢ista in ostra. Skrbno negovana rezilna orodja z
ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je laZje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primez. Na ta nagin
je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drzali z rokami. Tako imate obe
roki prosti za upravljanje z elektri€nim aparatom.

h) Elektricne aparate, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot je
opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip aparata posebe;.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno ravnajte. Uporaba
elektriénih aparatov za druge namene kakor je predvideno, lahko pripelje do
nevarnih situacij. Kakrdnekoli spremembe na elektriénem aparatu, iz varnostnih
razlogov, niso dopustne.

E) Servis

a) Popravila vaSega aparata prepustite samo kvalificiranemu strokovnemu
osebju, zamenjava delov pa mora biti opravljena samo z originalnimi nado-
mestnimi deli. S tem bo ohranjena varnost aparata.

b) Upostevajte predpise vzdrzevanja in navodila o menjavi orodij.

c) Redno kontrolirajte prikljuéno vrvico elektricnega aparata, zamenjavo
poskodovane vrvice naj opravijo v avtoriziranem REMS-ovem servisu.
Redno preverjajte tudi kabelske podalj$ke in jih zamenjajte, ¢e so posko-
dovani.

Posebna varnostna navodila

e Segreta elektro variina mufa ima temperaturo do 200°C, zato se je ne dotikajte.
Tudi okolice se med varjenjem in neposredno po njem ne dotikajte.

e Pozor! Na vticnicah elektromuf lahko med postopkom varjenja nastopijo napetosti
do ca. 185 V. Ne uporabljajte posSkodovanih muf!

o Ne varite vlaznih napeljav ali napeljav po katerih se pretaka voda.

e Aparat mora biti priklju¢en na omrezje samo preko naprave za 30 mA-okvarnega
toka (Fi-stikalo).

e Postopek varjenja se ne sme ponaviti na isti objemki.

e Uporabljajte samo v suhem okolju.

e Druge osebe (vkljuéno z otroki), katerih
— fizi€ne, senzoriéne ali mentalne sposobnosti ali
— pomanjkanje izkusenj in znanja
ne dovoljuje varno obratovanje naprave brez nadzora ali vodstva, naprave ne
smejo uporabljati.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Namembnost uporabe

REMS EMSG 160 uporabljajte izkljuéno za varjenje odtoénih cevi z elektro varilnimi
objemkami iz PE.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

Razlaga simbolov

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
@ Elektri¢no orodje ustreza za$¢itnemu razredu Il
( € Izjava o skladnosti CE

1. Tehniéni podatki
1.1. Stevilka artikla

Varilni aparat za elektro mufe REMS EMSG 160 261001

Rezilec cevi REMS RAS P 10-40 290050

Rezilec cevi REMS RAS P 10-63 290000

Rezilec cevi REMS RAS P 50-110 290100

Rezilec cevi REMS RAS P 110-160 290200

Posnemalec robov REMS RAG P 16-110 292110

Posnemalec robov REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Delovno obmocje

Elektro varilne mufe za odto¢ne cevi, npr. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Premer cevi 40-160 mm

Temperatura okolja 0-40°C
1.3. Elektri¢ni podatki

Nazivna napetost (napetost omrezja) 230V

Nazivna mo¢, odjem <1150 W

Nazivna frekvenca 50 Hz

Kategorija zascite 2 (zas€itno izolirano)

1.4. Dimenzije
Dolzina x $irina x viSina
Dolzina varilnih prikljuckov
Dolzina omreznega prikljucka

120 x 125 x 45 mm
44m
40m
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Teza

Aparat 1,4 kg
Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu 70 dB(A)
Vibracije

NajpomembnejSe efektivne vrednosti pospeSevanja 2,5 m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav
tako se lahko uporabi za zaCetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

Pozor: Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene
vrednosti odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od
pogojev dela (npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za&gitni
ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

. Elektri¢ni priklop

Pazite na pravilno napetost! Pred prikljuitvijo stroja preverite, ¢e podatki o
napetosti na tablici ustrezajo napetosti omrezja. Aparat mora biti prikljuen na
omrezje samo preko naprave za 30 mA-okvarnega toka (Fi-stikalo).

Uporaba

. Opis postopka

Pri varjenju elektro muf (varjenje z grelno spiralo) se bo povrsina cevi in notranja
stran mufe zvarila in sicer s prekrivanjem. Pri tem se bodo stiéne povrsine
segrele z v mufo usmerjeno uporovno (reostatsko) Zico in se nato zvarile. Varilni
aparat posilja elektro mufi potrebno napetost. Ko dobi varilno mesto potrebno
koli€ino toplote se aparat avtomatsko iskljuci. Zaradi toplote se mufa kréi in s
tem povzroCi potreben pritisk na varilne povrsine. Za kontrolo uspesnosti varjenja
sluzi barvna oznaka na mufi ali pa indikatorski trn (upoStevajte navodila proi-
zvajalcev elektro varilnih muf).

Priprava pred varjenjem

Upostevati je treba informacije in navodila proizvajalcev cevi in elektro varilnih
muf. Konci cevi morajo biti pravokotni in ravno odrezani. To opravimo s pomocjo
rezilca cevi REMS RAS (glej 1.1.). Razen tega je potrebno robove koncev cevi
tudi posneti, da jih lazje spojimo z mufo. Za ta namen se uporabi posnemalec
robov za cevi REMS RAG (glej 1.1.). Neposredno pred varjenjem je potrebno
konce cevi obdelati (ostrgati) in o€istiti. To storimo z neprijemajocim se papirjem
ali krpo in $piritom ali tehni¢nim alkoholom. Obdelanih varilnih povrsin se pred
varjenjem ne smemo ve¢ dotikati. Cev in mufo sedaj lahko staknemo.

Postopek varjenja

Vtika¢ potisnite v vti€nico elektromufe. Priklju¢ni vodnik variinega aparata
povezite z elektricnim omreZjem. Rdece stikalo ,Power on* (1) vklopite v polozaj
. Prizge se kontrolna lu¢ omrezZja v stikalu ,Power on“ (1). Aparat izvede lastno
testiranje. Vse 3 kontrolne lucke kratko zasvetijo, zasliSi se tonski signal. Aparat
zazna upornost priklju¢ene elektromufe. Ko aparat prepozna elektromufo,
zasveti rumena kontrolna lu¢ ,Action” (2). S pritiskom na stikalo ,Start* (3) se
priéne varilni postopek. Zaslisi se tonski signal, rumena kontrolna lu¢ ,Action®
(2) pa utripa. Napetost varjenja aparat uravnava avtomatsko z ozirom na
velikost elektromufe. Prav tako se aparat avtomatsko izklju¢i po poteku varjenja
ca 1,5 minute. Tedaj zasveti zelena kontrolna Iu¢ ,OK* (4), slisi se tudi tonski
signal. Ce varjenje ni dobro uspelo, zasveti rde¢a kontrolna lug ,Error* (5),
ravno tako pa se zasliSi tudi tonski signal.

Po kon¢anem varjenju izklopite rdece stikalo ,Power on* (1) v polozaj 0, vtika¢
pa izvlecite iz mufe.

Potek ohlajanja ne pospesujte s potapljanjem v tekocino. Zvar naj se ohladi
pocasi in brez mocenja z vodo ali ohlajanja z mrzlim zrakom. Podatke o obre-
menljivosti dobite pri proizvajalcih cevi in elektro varilnih muf.

Vzdrzevanje
Pred vzdrzevanjem in popravili potegnite omrezni vti€! Ta opravila sme
izvajati le kvalificirano strokovno osebje. Aparat REMS EMSG 160 ne zahteva

nikakrSnega vzdrzevanja.

Ukrepanje pri motnjah

. Motnje:

Rdeca kontrolna lu¢ v stikalu ,Power on“ (1) ne gori.

Vzrok: e Aparat ni prikljuen na elektricno omrezje.
Prikljuéni kabel v okvari.

Pokvarjena vti¢nica.

Pokvarjen aparat.

Motnje:
Aparat ne vari, rumena kontrolna lu¢ ne sveti.

Vzrok: e Aparat ni prepoznal varilne mufe. Mufa ni ustrezna.

Ni kontakta pri elektro varilni mufi, defektni varilni prikljucki — vodi.
Vtika€ ni povezan z elektromufo.

Pokvarjena mufa.

Pokvarjen aparat.

5.3. Motnje:

Rdeca kontrolna lu¢ ,Error” (5) sveti.

Vzrok: e Postopek varjenja ni pravilno konéan. Varjenje je pomanjkljivo
0z. napacno. Pred ponovnim varjenjem je potrebno aparat
izklju€iti in nato ponovno vkljugiti.

Garancija proizjalca

Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljuéene Skode zaradi obiCajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$€eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$&eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
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Traducere manual de utilizare original

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestora poate duce la socuri electrice,
incendii si/sau accidente grave. Termenul ,masini electrice” folosit in continuare se
refera la sculele electrice portabile alimentate de la retea sau acumulatori, ca i la
masinile stationare. Folositi maginile electrice numai in scopul pentru care au fost
proiectate, cunoscand regulile generale si cele specifice de prevenire a accidentelor.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine luminata. Dezordinea si slaba iluminare
genereaza accidente.

b) Nu folositi masgini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi in
prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozive. Masinile
electrice genereaza scantei ce pot detona aceste medii.

c) indepérta;i curiogii si copii din zona de lucru. Distragerea atentiei poate
provoca pierderea controlului masinii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele masinilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu modifi-
cati niciodata gtecherul. Nu folositi adaptoare de stecher pentru masinile
cu impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite reduc riscul electrocu-
tarii. Daca masina are cablu de alimentare cu conductor de protectie, stecherul
trebuie conectat numai la o priza cu impamantare. Pe santiere, in medii umede,
sub cerul liber, etc., alimentati magina numai prin intermediul unei prize cu protectie
de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitati sa atingeti obiecte impaméntate electric, precum tevi, radiatoare,
cuptoare, frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu corpuri legate
la pamant.

c¢) Nuexpuneti masinile electrice la ploaie sau umezeala. Apa ce patrunde intr-o
masina electrica creste riscul de electrocutare.

d) Ingrijiti cablul electric. Nu folositi niciodaté cablul pentru a transporta
magina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Feriti cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare. Cablurile deteriorate cresc
riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o masina electrica in aer liber, alegeti un cablu prelungitor
special pentru exterior. Astfel, reduceti riscul de electrocutare.

C) Siguranta personala

a) Cénd lucrati cu 0 magina electrica, ramaneti permanent atent la ceea ce faceti.
Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta alcoolului sau a
medicamentelor. Un singur moment de neatentie poate cauza grave accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii. Echipa-
mentul de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf, incaltamintea
anti-alunecare, casca de cap, castile antifon, vor reduce riscul de vatamare
corporala. .

c) Evitati pornirea accidentala. Inainte de a cupla stecherul la priza, asigurati-
va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transportarea masinii cu
degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intrerupatorul de alimentare
pornit vor genera accidente.

d) Indepartati cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni masina. O scula
|asata pe un element in migcare poate genera vatdmare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea un mai
bun control al maginii in situatii neprevazute.

f) Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va hainele,
manugile si parul de partile in migcare ale masinii. Hainele largi, parul si
bijuteriile pot fi prinse Tn miscarea partilor mobile.

g) Daca magina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt folosite si corect conectate. Folosirea lor reduce
riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat sa foloseasca masini electrice. Cei
ce fnvata pot utiliza 0 masina electrica numai daca le este necesar pentru cali-
ficarea lor, daca au peste 16 ani si numai supravegheati de o persoand calificata.

D) Folosirea si ingrijirea maginilor electrice

a) Nu suprasolicitati magina. Folositi magina potrivita cu sarcina de lucru.
Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp cat este folosita in limitele pentru
care a fost proiectata.

b) Nu folositi magina electrica daca intrerupatorul nu functioneaza corect.
Orice masina electrica ce nu poate fi controlata prin intrerupator este periculoasa
si trebuie reparata.

c) Deconectati magina de la priza de alimentare inainte de orice conectare a
unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc riscul pornirii
accidentale.

d) Depozitati masinile astfel incat sa fie inaccesibile copiilor. Nu permiteti
niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu aceste instruc-
tiuni sa foloseasca o masina electrica. Masinile electrice sunt periculoase
atunci cand ajung pe mana unor neavizati.

e) Maginile electrice trebuie intretinute. Verificati montura partilor mobile si a
oricarui element ce poate afecta buna functionare a masinii. Daca sunt
nereguli, dati masina la reparat unui service autorizat REMS, inainte de a
o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate de starea de proasta intre-
tinere a masinilor.

f) Mentineti cutitele ascutite si curate. Sculele aschietoare/taietoare in buna
stare nu se blocheaza si sunt mai usor de controlat.

g) Fixati ferm piesa prelucrata. Folositi o menghina sau dispozitive de prindere
pentru a fixa piesa prelucrata. Este mult mai sigur decat sa incercati sa o tineti
cu mana si va permite sa aveti ambele maini libere pentru controlul maginii.

h) Folositi masinile, accesoriile, sculele de lucru, etc., in acord cu prezentele
instructiuni si in modul specific de operare a masinii respective, luand in
considerare conditiile concrete de lucru. Folosirea maginilor in alt scop decét
cel proiectat poate duce la situatii periculoase. Orice modificare neautorizatd a
unei masini electrice este interzisa din motive de siguranta a exploatarii.

E) Service

a) Masina trebuie reparata numai de catre personal special calificat si numai
cu piese de schimb originale. Astfel veti avea in continuare siguranta in utilizarea
ei.

b) Respectati instructiunile privind inlocuirea consumabilelor si intructiunile
privitoare la intretinerea masinii.

c) Verificati periodic starea cordonului de alimentare si a eventualelor prelun-
gitoare pe care le folositi. Cordonul deteriorat trebuie inlocuit la un centru
de service autorizat REMS. Prelungitoarele defecte trebuie reparate sau
inlocuite.

Instructiuni speciale de siguranta

e Electromufa de sudurd incalzita atinge temperaturi de pana la 200°C. De aceea
nu atingeti electromufa de sudura si zona inconjuratoare in timpul si dupa sudare!

o Atentie! La stecherele mufelor pot apare in timpul procesului de suduare tensiuni
de cca. 185 V. Nu utilizati stechere de mufa defecte.

o Nu sudati conducte ude sau prin care curge apal

e Folositi aparatul numai cu o instalatie de protectie pentru curent eronat de 30mA
(comutator Fl) la retea.

e Procesul de sudura nu trebuie reluat la aceeasi mufa.

o Utilizati aparatul numai in mediu uscat.

e Persoanele (inclusiv copiii)
— cu o capacitate psihica, senzoriala sau mentala insuficientd, sau
—cu o experienta si cunostinte insuficiente
nu au voie sa foloseasca aparatul, daca aceste insuficiente nu le permit utilizarea
aparatului fara un supraveghetor sau un instructaj corespunzator.

e Este interzis copiilor sa se joace cu acest aparat.

Utilizarea corespunzatoare

REMS EMSG 160 se va folosi exclusiv la sudarea tevilor de canalizare cu mufe
electrice de polifuziune din PE.
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

Legenda simboluri

@ Tnainte de a pune in functiune masina cititi manualul de utilizare
@ Scula electrica corespunde tipului de protectie |l
( € Marcaj de conformitate ,CE”

1. Date tehnice
1.1. Numar articol

Aparat de sudura cu electromufe REMS EMSG 160 261001
Aparat de taiat teavd REMS RAS P 10-40 290050
Aparat de taiat teava REMS RAS P 10-63 290000
Aparat de taiat teavd REMS RAS P 50-110 290100
Aparat de tdiat teavda REMS RAS P 110-160 290200
Aparat de tesit tevi REMS RAG P 16—110 292110
Aparat de tesit tevi REMS RAG P 32-250 292210

1.2. Domeniul de lucru
Electromufe de sudura pentru tevi de scurgere, de ex. Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Diametrul tevii 40-160 mm

Temperatura ambianta 0-40°C
1.3. Date electrice

Tensiunea nominala (tensiunea retelei) 230V

Puterea nominala, preluata <1150 W

Frecventa nominala 50 Hz

Clasa de protectie 2 (izolare de protectie)

1.4. Dimensiuni

LxBxH 120 x 125 x 45 mm

Lungimea firelor de sudura 44m

Lungimea firelor de legatura 40m
1.5. Masa

Aparat 1,4 kg
1.6. Zgomotul

Valoarea de emisii referitoare la locul de munca 70 dB(A)
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Vibratii

Valoarea efectivéd a acceleratiei 2,5 m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folositd pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatiilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratiilor.
Nota: Valoarea oscilatiilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata
de valoarea actuala, depinzand de modul cum este folosit echipamentul.
Functionarea n conditiile actuale de operare(operarea cu intermitenta) este
necesara pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Punerea in functiune

. Legatura electrica

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a lega aparatul, verificati daca
tensiunea retelei corespunde cu tensiunea indicata pe placuta. Folositi aparatul
numai cu o instalatie de protectie pentru curent eronat de 30mA (comutator
FI) la retea.

Functionarea

. Descrierea procedurii

Sudura cu electromufe (sudura cu spirala de incalzire) se sudeaza prin supra-
punere suprafata tevilor si interiorul mufelor. Suprafetele de imbinare cu spirale
de incalzire pozitionate in mufa se incalzesc cu curent electric la temperatura
de sudare si astfel vor fi sudate. Aparatul de sudura cu electromufe furnizeaza
tensiunea necesara pentru electromufa de sudura respectivd. Cand locul de
sudura a acumulat cantitatea de caldura necesara, aparatul se opreste automat.
Electromufa de sudura se micsoreaza prin incalzire realizand presiunea de
presare necesard. Pentru verificarea realizarii sudurii isi modificd un punct
indicator pe electromufa de sudurd, culoarea sau apare un stift indicator (cititi
informatiile producatorului electromufei de sudura!).

Pregatirea pentru sudare

Se vor respecta informatiile producatorului pentru tevi resp. electromufe de
sudura! Capétul tevii trebuie sa fie taiat in unghi drept si plan. Aceasta se face
cu taietorul de tevi REMS RAS (vezi 1.1.). In plus se va tesi capatul tevii, pentru
a putea fi mai ugor mufat. Pentru tesiri se va folosi aparatul de tesit tevi REMS
RAG (vezi 1.1.). Chiar inainte de sudare se va prelucra prin agchiere capatul
tevii care va fi sudat pe adancimea de introducere (de ex. faltuire) si suprafata
tevii se va curata cu hartie sau carpa si spirt sau alcool tehnic de grasimi.
Suprafetele de sudura prelucrate nu mai au voie sa fie atinse inainte de sudura.
Acum se poate realiza imbinarea tevilor.

Procesul de sudura

Introduceti stecherele mufelor in prizele electromufei de sudura. Legati aparatul
de sudura cu electromufe la retea. Comutati butonul basculant rosu ,Power
on“ (1) pe |. Se aprinde becul de control al retelei in butonul ,Power on“ (1).
Aparatul efectueaza un test propriu. Toate cele trei becuri de control se aprind
scurt, si apare un semnal sonor. Aparatul masoara rezistenta electromufei de
sudura. Daca aparatul a recunoscut electromufa de sudura, se aprinde becul
de control galben ,Action (2). Prin apasarea butonului ,Start* (3) se amorseaza
procesul de sudura. Apare un semnal sonor si palpaie becul de control galben
,Action” (2). Se regleaza automat de catre aparat tensiunea de sudare in functie
de marimea electromufei de sudura. Dupa un timp de sudura reglat tot automat
de cca. 1,5 min. aparatul se opreste. Se aprinde becul de control verde ,OK*
(4) si apare un semnal sonor. Daca sudarea s-a facut defectuos, se aprinde
becul de control rosu ,Error* (5) si apare un semnal sonor.

Dupa terminarea procesului de sudura comutati butonul basculant rosu ,Power
on“ (1) pe 0, scoateti stecherul mufei.

Lasati imbinarea sudata sa se raceasca fara alte influente! Nu accelerati racirea
imbinarii sudate cu apa, aer rece sau altele! Pentru rezistenta vezi informatiile
producatorului pentru tevi si electromufe de sudura!

Intretinerea
Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialigtilor care au calificarea

necesara. La aparatul REMS EMSG 160 nu se fac lucrari de intretinere.

Defectiuni

. Defectiune:

Nu se aprinde becul de control rosu din butonul ,Power on* (1).

Cauza: e Aparatul nu este bagat in priza.
Cablul de alimentare este defect.
Priza este defecta.

Aparatul este defect.

5.2,

5.3.

Defectiune:
Nu este posibila sudarea, nu se aprinde becul de control galben.

Cauza: e Aparatul nu a recunoscut mufa. Mufa nu este adecvata.

e Nu existd contact cu electromufa de sudura. Cablul de sudura
defect.

o Stecherul mufei nu este legat de electromufa de sudura.

e Electromufa de sudura defecta.

e Aparatul defect.

Defectiune:
Se aprinde becul de control rosu ,Error” (5).

Cauza: e Nu s-aincheiat procesul de sudura regulamentar, sudarea
defectuoasa. Inainte de o noud sudura aparatul trebuie oprit si
apoi pornit din nou.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii i denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi o consecintd a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblatd, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).
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I'IepeBop, OpUrMHanbHOro pykoBoacTBa no 3Kkcniyartauuun

O6wue yKa3aHusA nNo TexHUuke 6e3onacHocTM

Heobxoanmo npountath Bce ykasanus. Owmbku, fonyLeHHbIe B Clyvae Heco-
GrrogeHus NpUBEAEHHBIX Aanee ykasaHWi MOryT CTaTb MPUYMHOM 3MEKTPOLLOKA,
noxapa w/vnu TSXENbIX NOBPEXAeHWN. Mcnonbayemoe faanee NoHATUE ,3NeKTpU-
yeckuii npubop” cBs3aHo ¢ paboTatoLLMK B 3NEKTPUYECKON CETU 3MEKTPUYECKUM
VHCTPYMEHTaMM (C CETEBbIM Kabenem), akkyMynsTOPHLIMY ANEKTPUYECKUMI MHCTPY-
meHTamu (6e3 ceTeBoro kabens), MalwmMHamMu 1 anekTpuyeckumu npubopamu.
OnekTpuyeckue npubopbl UCMONb30BaTh TOMLKO MO HA3HAYEHWIO, C COBMIOAEHNEM
TpeboBaHui TexHWKM Be3onacHoCTu.

XPAHUTE 3TW YKA3AHWA B BE3ONMACHOM MECTE.

A) Pabouyee mecto

a) PaGoyee MecTo coaepxaTb B nopsAKe U yucToTe. becnopsaok u HepocTa-
TOYHOE OCcBeLLeHe paboyero MecTa MoryT CTaTb MPUYMHOIN HECYACTHOTO Cyyast.

b) He pa6oratb ¢ anekTpuyeckum npuéopom B cpeae, rAe MMeeTcsl ONacHOCTb
B3pbIBa, B KOTOpOI?I UMEeKTCA roprymne XUaKocTu, ras Unu nbisb. 3ﬂ6KTpI/I-
Yeckue NpnbopbI AAIOT UCKPEHWE, KOTOPOE MOXKET BbI3BaTb BO3ropaHWe Mbinu
1nu napos.

c) Monb3ysck anekTpuyeckum NpUGopPoM He0BXoAUMO CreaAUTb, YTOOLI PAAOM
He HaxoAunucb AeTu U NOCTOPOHHUE nuua. B Cly4yae HeBHMMATENbHOCTH,
npuBop MOXET CTaTb HeyNpaBnseMbIM.

B) 3nekTpobe3onacHocTb

a) CoeauHUTENbHBIN WTENcenb kKaxaoro npubopa AomkeH COOTBETCTBOBAThb
rHe3gy BUINKU. 3anpelyaeTca MeHaTh wrencenb. He ucnonb3oBartb agan-
TUpyIOLWMe WTencensl BMecTe C 3a3eMNEéHHbIMU anekTponpubGopamu. He
3aMeHEHHbIE LUTENncenst U COOTBETCTBYIOLIME THE3AA BUIOK CHUXAKOT pUCK
anekTpuyeckoro yaapa. Ecnu anektponpr6op obecneyeH 3aliuTHbIM NPOBOAOM,
OH MOXET MOAKIYATLCSA TOMBKO B HE3A40 BUMKM C 3aLUMTHBIM KOHTaKTOM. Ha
CTPOMTENbBHBIX MIOLaaKkax, BO BNaxHOW cpeae, nog oTkpbiTbiM Hebom nubo B
noAo6bHbIX MECTax Monb3oBaTbCs ANEKTPONPUOOPOM TONMbKO NMOCPEACTBOM
3awumTHoro yctpoiictaa B 30 mA.

b) U3beratb conpuKoCHOBEHMA Tena C 3a3eMNEHHbIMU NOBEPXHOCTSIMM, TAaKUMU
KaK Tpy6bl, oTonneHue, ne4yun, XonoAunbHUKK. Ecnv Teno 3azemneHo, nNoBbl-
LIAETCS PUCK SNEKTPUYECKOTO LLIOKA.

c) He xpanutb npuGop nop AoXAEM UNK BO BNaXXHOM MecTe. Brara, npoHukLas
BHYTPb anekTponpubopa, NoBbILLAET PUCK SMEKTPOLLIOKA.

d) He ucnonb3oBatb kabenb Ans nepeHocku Npubopa, Ans ero NoABeLLIUBaHUA
nnbo n3BneveHus Wrencens U3 riesga. XpaHuTb kabenb BOanu or Tenna,
macna, ocTpbIX KpaéB Unu ABUXYLLMUXCSA YacTen npudopa. MNoBpexaEHHbIN
U nepenyTaHHbI kabenb NoBbILLAET PUCK ANEKTPUYECKOTO LLIOKA.

e) Mpu pabote c anekTponpnGOPOM Noz OTKPbLITLIM HEGOM, NPUMEHATL YANU-
HWUTENbHbIN Kabenb, KOTOPbIA pa3pellaeTcs NPUMEHATb NPU HaPYXHbIX
pabortax. /icnonb3oBaHus COOTBETCTBYHOLLETO YANMHUTENBHOTO Kabens CHuxaeT
PUCK 3MEKTPUYECKOTO LLIOKA.

C) NuyHas 6e3onacHocTb

a) BbiTb BHUMaTenbHbIMU, HabNOAATL, YTO AenaeTcs M paboTaTb C NEeKTPo-
npnbopom ocMbicneHHo. He ncnonb3oBaThb aneKTponpudop Npm ycTanocTy,
1 Nof, BO3AENCTBUEM ankorons, HapKOTUKOB U MeAMKaMeHTOB. Mur HeBHI-
MaTenbHOCTY Npy paboTe ¢ NPBOPOM MOXET BbI3BaTb CEPbE3HBIE NOBPEXAEHMS.

b) Bcerga HOCUTb 3alWmMTHBIE CPeACTBa M 3alUTHbIE OYKU. VIcnonb3oBaHue
TINYHbIX CPEACTB 3aLLMTHI, TaKIX Kak pPecnnpaTtop, Heckorb3silLas 0byBb, 3aLUMTHbIA
LUMIEM WK HAYLUHUKW, B 3aBUCKMOCTM OT BUAA U Ha3HauYeHns anekTponpubopa
CHUKaET PUCK NOBPEXAEHNIA.

c) Usberartb He 3annaHvpoBaHHO akcnnyaTauuu. Mpep BkNtoyeHWeM WTencens
B rHe3/10 BUIKU, YA0CTOBEPLTECh, YTO BKITKOYATENb HAXOANTCS B MONOXEHUM
»AUS/OFF*“. Ecnn npu nepeHocke anektponpubopa nanew Haxoguncs Ha
BKNtouaTene nMbo BKMIOYEHHbIA NPUBOp BKMIOYAETCS B ANEKTPOCET, 3TO MOXET
BbITb NPUYMHOI HECHACTHOTO Cyyas. Hu B koem Cryyae He NepeknoyainTe Kypok.

d) Mpen BKNOYEHWEM aneKTponpubopa yaanuTb MHCTPYMEHTLI perynupoBaHus

MIM raeyHbIn Kntou. MonasLunii BO BpaLLaKoLLYOCs 4acTb Mpubopa MHCTPYMEHT

VMW KITKOY MOTYT CTaThb MPUYMHOI NOBPeXaeHs. Hukoraa He npukacatbes pykamm

K ABVXYLLMMCS (BpaLLAKOLLMMCST) YacTsM.

He nepeoueHuBaiite ce6s. O6ecneysTe 6ezonacHoe nonoxeHue u Bceraa

coxpaHsaWTe paBHOBecHe. Tak MOXHO Nyylle KOHTPONMpoBaTb npubop B

HEOXWUAAHHOW cUTYyaLun.

HapeBaTb cooTBETCTBYHOWYIO OAEXAY, He HaeBaTb CBOOOAHYH ofexay

unu ykpawenus. Bonocbl, ogexay u nepyatku AepxaTtb B CTOPOHe OT

OBUXKYLLUXCA YacTen. [IBUXyLLME YaCTU MOTYT 3aXBaTUTb CBODOAHYIO ofexay,

YKpaLUeHUs Unu ANMHHbIE BOMOCHI.

g) Ecnu Bo3amoXHO ycTaHOBMTL BCacbhiBaloLme 1 cobuparoLme nbiib yCTpoin-
CTBa, YyAOCTOBEPLTECh, YTO OHM NOAKIIOYEHbI U UCMONb3YHTCA HAZEXKALMM
cnocobom. /icnonb3oBaHue Takux yCTPOWCTB YMEHbBLUAET YMCIIO ONACHOCTEN,
BbI3bIBAEMbIX MbiMbIO.

h) 3nekTponpu6op AoBepATL TONLKO AOBEPEHHbIM NoaAM. MonoabiM niogsm
paspeluaetcs paboTatb C 3NeKTPONPMOOPOM NULLL B TOM Cry4ae, €Cnn OHK
cTapwe 16 net, ecnu aTa pabota Heobxoamma Ans ero 06yyYeHums:, U ecnm oH
HaxoamMTCs NoA HaA30POM KBaNMNLMPOBaHHOTO NepcoHana.
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D) BepexHoe obpalleHue ¢ anekTponpnbopamm u UX UCNonbL30BaHNe
a) He neperpyxatb anektponpu6op. Ucnonb3oBaTh TonNbKo AnNA paboThbl 1
TONbKO ANA 3TOro NpeHa3HaYeHHbIN aneKkTponpubop. Pabota ¢ npurogHbIM

anekTponpubopom nyuLue v GesonacHee, ecnu pabota NPorU3BOAUTCS B ykasaHHOM
AnanasoHe MOLLHOCTEN.

b) He ncnonb3oBatb anekTponpuGop npy NoBpexaeHUu BKnovyaTens. drnek-
Tponpnbop, KOTOPbIA HEBO3MOXHO BKIMIOYUTbL W BbIKMIOYNTb, OMACEH, U ero
HeobxoanMMo PEMOHTUPOBATb.

c) Nepepn Hayanom perynupoBku Npubopa, 3aMeHbl akceccyapoB N oTkna-
AblBasi NpM6op B CTOPOHY, U3BNEYb WTENcenb U3 rHe3da BUNKW. 31a Mepa
NPefoCTOPOXHOCTM He MO3BONUT NPUBOPY HEOXKNAAHHO OTKITIOUNTBCS.

d) He ucnonb3yembliit anekTponpu6op xpaHUTb B HeAOCTyNHOM MecTe. He

AonycKaTb UCMONb30BaHUA 3MeKTponpubopa nuuam, KOTopbie C HU He

3HaKOMbI UNM He NPOYNU AaHHbIE YKa3aHUA. AnekTponpubopbl onacHsl, ecrniv

MIMI NONb3YOTCS HE OMbITHbIE NNLiA.

TwaTtenbHO yxaXuBaTb 3a anekTponpuGopoMm. [poBepUTbL HacCKONbKO

6e3ynpeyHo paboTaloT ABMXKYLUME YacTh Npubopa, He 3aefatoT N1 OHK, He

crnomanucb nv geTanu, U He NoBpeXaeHbl N TakKUM 06pa3oMm, YTOGbI
noBnUATL Ha paboTy anekTponpubopa. Mepea Hayanom mcnonb3oBaHUs
3nekTponpubopa, HeucnpaBHbIe YacTu 06A3aHbl OTPEMOHTUPOBATL KBanu-
dmumMpoBaHHble cneyuanucTbl 6o ynonHomoyeHHble REMS mactepckue
no o6CnyXUBaHUIO KNMEHTOB. BoMbLIMHCTBO HECHACTHBIX CyYaeB BbI3BaHbI

MIIOXMM TEXHUYECKUM 0BCITY)XMBAHNEM SMEKTPUYECKVX MHCTPYMEHTOB.

f) Pexywmit UHCTPYMEHT XpaHUTb B 3aTOYEHHOM M YMCTOM Buge. TiaTernbHo
np1UCMaTpUBaEMbIE PEXYLLME MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLMMU KpasiMn pexe
32e[1aloT U C UX MOMOLLbIO nerye paboTatb.

g) 3akpenuThb 3aroToBKy. YKenas 3akpenuTb 3aroToBKY, UCMOMNb3YATE KPENEXHbIE
MHCTPYMEHTbI Unn Tcku. OHU YAEPKUBALOT Kpenye pyK, KpOME TOro, PyKM oCTa-
toTcs cBOBOAHBIMU ANS 0bCnyXMBaHNS anekTponpubopa.

h) 3nekTponpuGopbl, UHCTPYMEHTbI U NP. UCMONbL30BaTb COMMAacHO yKa3aHUAM
1 TaK, kak 06s13aTenbHO ANsA cneyyManbHOro TMna npubopa. Takke yunTbiBaTh
ycrnosust paboTbl U NPOBOAMMYHO AESTENBHOCTb. [pumeHeHue anekTponprbopos
B VHbIX, YEM MPEesyCMOTPEHO LIENSX, MOXET BbI3BaTb OnacHble cutyauuu. Mo
coobpaxeHusiM GesonacHocTu nbas camoBonbHasi 3amMeHa anekTponpubopa
3anpeLuaercs.

e
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E) O6cnyxuBaHue

a) Paspewatb peMOHT Npu6opa ToNnbKo KBanuguLMpoBaHHLIM CreLuanucTam
1 TONbKO C NPUMEHEHUEM OpUTMHarNbHbIX 3anacHbIX YacTel. 310 obecrneunt
BesonacHocTb npubopa.

b) Cobniogatb Tpe6oBaHUA NO TEXHUYECKOMY OGCNyXMBaHUIO NPUGOPOB 1
yKa3aHWs No 3amMeHe UHCTPYMEHTOB.

c) PerynsipHo npoBepsTb coeAMHUTENbHbLIE NPOBOAA AMEKTpUYecKoro npubopa,
a NP1 HanMuMM NOBPEXAEHUI pa3pelLaThb U3 3aMeHy KBanUULMPOBaHHbIM
cneuyuanucTam nmbo ynonHomoueHHbIM REMS mMacTepckum no o6enyxu-
BaHMI0 KNWeHTOB. PerynsipHo npoBepsThb YANWHUTENbHbIN kabenb 1 3ame-
HATb €ro B Clyyae NoBpeXAeHuUs.

CneunanbHble yKa3aHUA MO TeXHUKe 6e30MacHOCTH

e B Harpetom COCTOSIHUM TemnepaTypa 3reKkTpOoCBapOYHOW MydTbl JOCTUraeT
200°C. MomHuTE, NPYKOCHOBEHWE K annaparty OKono MydThl 1 k camoii MydTe
BO BPEMSI CBApOYHbIX paboT onacHo!

o BHumaHve! Bo Bpems npoLiecca cBapku Ha KOHTaKTax HanpshkeHe NogHUMaeTcs
Ao npubn. 185 BT. He ncnonb3oBath He UCMPaBHbIE KOHTaKThI!

o He BapuTb MOKpYI0 UM BOAONPOBOASLLYI0 TpyOy!

e [loakntoueHne anekTponpubopa K aNeKTpoCeTH pa3peLleHo TONbKo Yepes
30 MA-npeaoxpaHuTenitbHoe YCTPOMCTBO.

o [Ipouecc cBapku Ha XENToN MydTe NOBTOPSTh HE paspeLLaeTcs.

® |Icnonb3oBaThb UCKMIOYNTENBHO B CyXO OKpYXatoLLen cpeae.

o Jluuam (B TOM yucne AeTsam), Yok
— (hU3NYECKNe, CEHCOPHbIE UMW YMCTBEHHbIE CIOCOBHOCTY U
— He[0CTaTOK OMbITa U 3HaHMS
He no3BonsloT 6e30MacHo 3KCMTyaTUpoBaThb YCTPOCTBO Be3 NpucmoTpa nnm
PyKOBOACTBA, MOMb30BaHWE YCTPOCTBOM 3anpeLLeHo

o [leTAaM uUrpaTb C YCTPONCTBOM HeMb3s.

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

Mcnonb3oeatb REMS EMSG 160 Tonbko No Ha3Ha4YeHuIo s CBapku CTOYHbIX TPYD
C 3neKTpocBapHbIMM MycbTamu u3 3.
Bce apyrue npumeHeHns He COOTBETCTBYIOT Ha3HAYEHUO U NOTOMY HEAONYCTUMBI.

MosicHeHus1 K cUMBONaM

@ Mepen BBOJOM B JKcnnyaraumio Npo4ecTb PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaunm
@ GHEKTPOMHCprMeHT COOTBETCTBYET Knaccy 3alnTbl Il

( € MapkwpoBka cooteeTcTaus CE

1. TexHU4eckue xapaKTepUCTUKU
1.1. Homepa uspenuin

Annapart ans anektpomydToBoi csapku EMSG 160 261001
Tpy6opes REMS RAS P 10-40 290050
Tpybopes REMS RAS P 10-63 290000
Tpy6opes REMS RAS P 50-110 290100



rus

rus

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

2.

21.

3.2,
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Tpy6opes REMS RAS P 110-160 290200
YctponcTeo ans cHaTua dpacok REMS RAG P 16-110 292110
YcTpoicteo ans cHatus dacok REMS RAG P 32-250 292210

06nacTb NpMMeHeHus
OnekTpomydToBas cBapka 0TBOAHbIX TpyD, Hanp., Akatherm-Euro, Coes,
Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

[nameTpom 40-160 mm
Temnepatypa oKpyxioLLen cpeabl 0-40°C
OnekTponuTaHne

HomuHanbHoe HanpsixeHne ceTu 230B
Motpebnsiemas MoOLLHOCTbL <1150 Bt
HomwuHanbHas YyactoTa 50y

Knacc 3awubl Knacc 3awuTbl 2

(c 3awmTHOI 3onsLmen)

[aGapuTHbIe pa3mepsbl

[nnHa x WwupuHa x Bbicota 120 x 125 x 45 mm

[nvHa ceapoyHoro kabens 44wm
[lnuHa npucoeamHuTenbHoro kabens 40m
Macca

Annapara 1,4 kr
LlymoBble XxapaKTepucTHKM

LlymHocTbHapaboyem MecTe 70 g6 (A)
Bubpauun

CpefHeeB3BeLLEHHOE3Ha eHe

3(DhEKTUBHOTO YCKOPEHMS 2,5 m/c?

npl/lBe,Cl,eHHble [aHHble No Bmﬁpaumm Obinn nony4eHbl NyTeM NPUHATOrO MeToaa
MCNbITaHNA U MOTYT NCNONb30BaTLCA ANA CPaBHEHNA C OpYyruMu npwﬁopaMM.
npl/lBe,Cl,eHHble AaHHble No Bwﬁpau,mw MOTyT Takxe ObITb UCMOMNbL30BaHbI A4St
npe/:LBapMTeanoﬂ OLEHKN.

BHumaHue: Bo Bpems aKcnnyarauuun an60pa [aHHble Nno Bmﬁpau,mm MoryT
oTnnyaTbCA OT NpuBeaeHHbIX, B 3aBUCUMOCTU OT cnocoba Mcnonb3oBaHus
an60pa M OT Harpysku. B 3aBucumoctu ot yCJ'lOBMVI aKcnayaTaunnm mMoxet
6bITb HEOOXOAUMBIM, NPUHATL Mepbl 6e3onacHocT ans oﬁcny)KMBaiow.ero
nepcoHana.

Mopsagok paboThl

MoakntoyeHue K CeTU NUTaHuA

YuutbiBaiTe HanpsixeHue cetu! [epeq nogkrioyeHnem Heobxogumoro broka
NUTaHWs NpoBepbTe, COBMaAaeT N HanmpsiKEHWe CETU C HanpsKeHUeM,
yKasaHHbIM Ha upmMeHHoi Tabnuuke. MoaknoyeHne anekTponpubopa k
3MeKTPOCETU pa3peLLeHo Tonbko Yepes 30 MA-NpesoxpaHUTENibHOe YCTPOoR-
CTBO.

Mpon3BoACTBO CBapO4HbLIX paboT

. OnucaHue TexHonormu

IMpv anekTpoMydhTOBOI CBapKe (CBapKe C MOMOLLbO Cipank Harpesa) NoBepx-
HOCTb TPYObl N BHYTPEHHSS MOBEPXHOCTb My(PTbl CBAPUBAOTCA BHAXIECTKY.
[Mpu aTOM coeanHseMble NOBEPXHOCTM Pa3orpeBatoTcs C NOMOLLbIO NomeLLae-
MbIOW B MydhTe MPOBOJIOKW CONPOTUBIIEHNS (CMMpanb HarpeBa), Mo KOTOpPOW
NpOMycKaeTcs ANEeKTPUYECKMiA TOK, 4O TeMnepaTypbl CBapku W B pesynbTate
3TOro CBapuBatoTCs. Annapar Asis aneKTpoMydToBOW CBapK1 NogaeT Heobxo-
OMMOE HanpshxeHWe AN Kaxaon KOHKPETHOW 3rnekTpocBapoyHon MydTsl. Mo
Mepe NOCTYNMeHNs K MeCTy CBapki HeOOXOAVMMOrO KonmyecTsa Tenna, annapar
aBTOMATNYECKM OTKIoYaeTcs. CTArMBatoLLAsCs OT pa3orpeBa AfeKTPOCcBapoYHas
MydTa obecneumBaeT Tpebyemoe cxxaTme CoeanHseMblx NoBEPXHOCTEN. [ns
KOHTPONS YCrELLHOro NPOBEAEHMS CBapK1 PACTONOXeHHBI Ha MydiTe MHANKATOP
MEHSIET OKPACKy MMM BbICTYNMaeT MHAMKATOPHbIA WTUPT (CM. uHdopmaumno
M3roTOBUTENS 3NEKTPOCBAPOYHON My(TbI).

MoparoToBka k cBapke

CobntopaiiTe pekomeHgaLmMmn 3roToBuTENE TpYD 1 SNEKTPUYECKIUX CBAPOUHbIX
mydt! Korew, Tpy6bl fomkeH ObiTb cpesaH nog NpsMbIM YIMOM U POBHO. JTw
napameTpbl JOCTUraKTCs ¢ nomolubto Tpybopesa REMS RAS (cwm. n. 1.1.).
Kpome Toro, ¢ koHea Tpybbl gomkHa BbiTb CHSATA hacoB Ans obnervyeHus
coefiuHeHUst ¢ MydTol. [ins 3TOro0 UCNONb3yeTcs YCTPOWCTBO ANs CHATUS
dacok REMS RAG (cm. n. 1.1.). HenocpeAcTBeHHO nepea Havanom CBapku
COOTBETCTBYIOLMIA KOHEL, TPYObl 3aumiLaeTcst Ha rmybuHy HaxnecTa nytem
CHSTWS CTPY>XKY (Hanp. Liabepom) v noaBepraeTcs 06e3XMPUBaHMIO C MOMOLLbIO
candeTku u3 Bymaru unm mMatepuu, He OCTaBRSOWMX BYMaxXHON NbINK Unu
BOPCHHOK, CMOYEHHOW B BeH3uHe nnn TexHudeckom crivpte. K o6paboTtaHHbl
M Takum 06pa3omM NoBEPXHOCTSIM [0 Havana CBapku HU B KOEM Cry4yae He
npukacatbCcs. Tenepb MOXHO NPUCTYNaTh K COEANHEHNIO TPYO.

Mpouecc cBapkn

[MoaKMoYMTL KOHTaKTbI K PO3eTKaM CBapO4HOM MydThl. [oKM0uMTL CBAPOYHBIN
annapar K 3MeKTpoceTU. YCTaHoBUTb KpacHbIii Tymbnep ,Power on* (1) Ha .
3aropaetcs KOHTporbHas namna Ha Tymbnepe ,Power on® (1). Annapar nposoaunT
CaMOKOHTpOSb. Ha KopoTkoe Bpemsi 3aropatoTcst BCE 3 KOHTOMbHbIE TamMbl 1
pasfaéTcs akyCTUYeckuin curian. Annapat n3MepsieT COnpOTUBIIEHWE NOATTO-
YeHHoi anekTpoMydThI. Mpy pacnosHaHM annapaTom 3neKTPOMydThI 3ara-

5.

5.1.

5.2.

5.3.

paeTcs KénTas KOHTpomnbHas namna ,Action” (2). MocpencTeoM 3anencTBOBaHNS
Tymbrepa ,Start* (3) HauMHaeTcs npouecc cBapku. [cTynaet 3BykoBOM cUrHan
1 MUraeT XEnTas KoHTponbHas namna ,Action” (2). HyxHoe HanpsikeHue ans
CBapKy BbICTABMNSAETCS annapaToM aBTOMaTU4ECKU B 3aBYCMMOCTM OT pasmepa
anekTpomydThl. [1o UCTEYEHMIO aBTOMATUYECKM 3aiaHHOMO BPEMEHM CBapKM,
npubn. 1,5 MuH, annapar BbIkNO4aeTcs. 3aropaeTcs 3enéHast KOHTPOnbHas
namna ,,OK" (4) u pasnaéTcs akycTuieckuii curHan. B cnyyae He kayecTBEHHOrO
npouecca CBapku 3aropaetcsl KpacHas KOHTponbHas namna ,Error* (5) u
pa3gaéTcs 3BYKOBOW CUrHan.

INo okoHYaHMIo MpoLiecca CBapKM NEPeKioYNTb kKpacHbIA Tymbnep ,Power on*
(1) B nonoxeHue 0, OTMIOYUTbL KOHTAKTBI.

[laTb CrIOKOWHO OCTLITLCBAPHBI M COEANHEHUAM!IHE YCKOPSITH MPoLIECca OXak-
[EHs CBAPHOTO COEAMHEHIS C MOMOLLbI0 BOAI, XOMOAHOTO Bo3ayxa v T.n.! B
OTHOLLIEHIM BO3MOXHbIX Harpy3oK Ha Tpy6y CM. MHOPMALIVIO N3rOTOBMTENE
TpyG M 9NEKTPOCBAPOUHBIX MYQT.

TexHuyeckoe obcnyxmBaHue

Mepea Hayanom paboT No TeXHUYECKOM YXOAY M PEMOHTY OTKMIOUUTL
ceTeBoM Wrekep! 3Tn paboTbl paspeLLaeTcs BbINOMHATL TONBKO KBANMULIK-
poBaHHbIM cneumnanuctam. Annapat REMS EMSG 160 B TexobcnyxueaHum
He HyxaaeTcs.

Bo3MOXHbIe HeucnpaBHOCTH

HeuncnpaBHoCTb:
He roput kpacHas koHTponbHas namna B Tymbnepe ,Power on“ (1).

MpuunHa: e Annapar He NOAKIIYEH K CETH.
e O6pbIB kabens nuTaHus.
o [lecbekT po3eTku.
e HewcnpaBHOCTb annaparta.

HeucnpaBHocn::
CBapKa HEBO3MOXHa, He 3aropaeTca Xxentasa KOHTPObHaa namna.

Mpuumnna: e Annapart He ono3Han mydTy. MydTa HenogxogsLias.
o OTCyTCTBME KOHTaKTa C 3NIEKTPOCBAPO4HON MydhToit. OBphiB
CBapo4Horo kabens.
o KOHTaKTbl He COeANHEHbI C MyTON.
e HeuncnpaBHOCTb 3NEKTPOCBAPOYHON My(TI.
e HeucnpaHocTb annapara.

HeuncnpaBHoCTb:
lopuT KkpacHas koHTonbHas namna ,Error* (5).

MpuumnHa: e CBapoyHbI NPOLIECC HE 3aKOHYEH B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHnaMN. CBapoyHOE COEMMHEHE He COOTBETCTBYET
TpeboBaHusaM. Nepen BbINONHEHNEM HOBOTO COEAVNHEHMS
HeobX0AMMO BbIKIIOYNTL M 3aHOBO BKMIOYUTL annapar.

FapaHTUiiHbIE YCNOBUA U3roToBUTENSA

[apaHTUIHBIN Neproa cocTaBnseT 12 MecsLeB nocrne nepegayy HoOBOro U3nenus
nepBoMy nonb3oBaTento. Bpemsa nepegayn noaTeepxaaeTca oTnpaBKom
opurMHana AoKyMeHTOB, MOATBEPXKAAIOLWMX MOKYMKY. [IOKyMEHTbI AOMKHBI
cofepxaTtb WH(OPMaLMIO O AaTe NOKynku n obosHayeHne nsgenus. Bee
(hyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKILME B rapaHTUNHbIA Nepuoa, €Crin OHM
[0Ka3aHO BO3HWKITN 13-3a AecheKTa U3rOTOBNEHWS U MaTepurana, yCTPaHaTCs
BecnnatHo. MNocne ycTpaHeHus aedekTa CPoK rapaHTUmM Ha U3aenuve He Npog-
nesaeTcs 1 He BO306HOBNsETCS. [lebekTbl, BOSHUKLLME NO NPUYNHE eCTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HenpaBUbHOTO 0BpaLLIEHIS UMK 3MoyNoTpeGreHus, HecobnoaeHUs
3KcnyaTaLWoHHbIX NPEeANUCaHNA, HENpUroAHbIX CPeacTB NPOM3BOACTBA,
13BBITOYHBIX HArpy3oK, MPUMEHEHUS! HE B COOTBETCTBUW C Ha3Ha4eHWeM,
COOCTBEHHbIX UMW MOCTOPOHHIMX BMELLIATENLCTB, MK e NO UHBIM MPUYUHAM,
3a koTopble d-Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTU He HECET, U3 rapaHTUM UCKITYatoTCS.

[apaHTuitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TONMBKO KOHTPAKTHasi CEpBUCHAs
mactepckas, ynonHomoueHHas -moit REMS. MNpeTeH3um npuaHatoTcs Tonbko
B TOM Cfyyae, eCnu uagenue nepefaHo B yNonHOMOYEHHy d-moit REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBUCHYI MacTepckyto 6e3 npefBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30BpaHHOM COCTOSIHUU. 3aMEHEHHbIE U3AENUs U AeTanu NepexoasT
B COBCTBEHHOCTb (b-Mbl REMS.

Pacxopgpl no foctaske B 06e CTOPOHbI HECET NOoNb30oBaTelNb.

3aKoHHbIe NpaBa Nonb30BaTens, B 0COOEHHOCTM €ro rapaHTUIHbIE MPETEH3NN
K MpoAaBLYy NpW Hanu4Mu He[OCTaTKOB, HACTOSILLEN rapaHTUeil He orpaHnym-
BaloTCA. [laHHas rapaHTWa W3roTOBUTENS AEeNCTBYET TOMbKO B OTHOLLEHUM
HOBbIX U3[enuiA, KOTopble KynneHbl 1 ucnonb3ytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopserun unu LLiseruapum.

B oTHOLEeHNUM aHHOI rapaHTuUM LeiicTBYeT HeMeLkoe NpaBo 3a UCKIOYEHNEM
Cornatuerust O6beanHeHHbIX HaLwin 0 KOHTpaKTax no MeXayHapOaHO 3aKyrke
ToBapos (CISG).
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPRONG

levikég utrodeifelg aoaleiag

MNpémel va dlapdoete OAeg Tig 0dnyieg. Mn THPNON Twv TTAPAKATW 0dNYIWV PTTOPET
va TTpokaAEael nAekTpoTTANEia, TTUupKayId Kai/ry goBapoug Tpaupatiogous. O kaTwel
avapepOUEVoS Opog ,NAEKTPIKI) GUOKEUR* avapépeTal g€ NAEKTPIKA epyaAcia TTou
AeIToupyoulv pe Tpo@odoaia PeUNATOS (UE KAAWBIO), O€ NAEKTPIKA epyaAgia TTou
Aerroupyolv pe ptratapia (Xwpig KaAwdIo), g€ PNXavEG Kal NAEKTPIKEG GUOKEUEG.
XpNOIYOTIOIEITE TNV NAEKTPIKA OUCKEUR POVO GUPGWVA WE TIG TTPOdIAYPAPES Kal
TNPWVTAG TOUG YEVIKOUG KaVOVEG a0PAAEIag Kal TIPOANWNG aTUXNUATWY.

OYNAZTE TIZ MAPOYZEZ OAHTIEZ.

A) Xwpog epyaaiag

o) AlaTnpeiTe T0 XWPO Epyaaiog gag KaBapod Kal TAKTOTOINHEVO. ZE TTEPITITWON
TIOU 0 XWPOG epyaciag Oev €ival TAKTOTTOINUEVOS 1 €ival EANTIWG QWTIOHEVOG
uTTopEi va TTpokAnBoUv atuyruara.

B) Mn xpnoipotroigite TNV NAEKTPIKN ocuokeun o€ TepIBAAAov pe Kivduvo
€KpNnéng, oTo o1roio UTTApP)XOUV EUPAEKTA UYPd, aépia 1} OKOVEG. O NAEKTPIKEG
OUOKEUEG TTapAyouv OTTIVEPES 01 0TToi0I UTTOPET VO ava@AEEouv akdvn 1y aTpoug.

y) Kard tn Xprion TnG NAEKTPIKAG CUOKEUNG KPOTAGTE HOKPIG Trandid Ko GAAa
dropa. Edv kdmoiog amooTdoel Tnv TTpoooxr 0aG, MTTOPET va XATETE TOV EAeyX0
TNG OUOKEUNG.

B) HAexTpikn ao@dAsia

o) To BUopa oUvEeoNG TNG NAEKTPIKIG OCUOKEUNG TTPETTEI VA TAIPIASEI PE THV
mpido. ATrayopeUeTal ) ka’ oTToIovSNTTOTE TPOTTO TPOTTOTTOINCT Tou BUCHATOG,
Mn xpnoiyotrolgite Tpoodpuoyéa Hodi PE YEIWHEVEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG.
O kivduvog nAekTpoTTANgiag pelveral €av XPNOIKOTIOIEITE [N TPOTTOTIOINUEVT
Buoparta kai katdAAnAeg TpiCeg. EAv n nAekTpIKA OUCKEUNR gival EEOTTAICUEVN PE
TIPOCTATEUTIKO aywyd yeiwaong, Ba TTPETTEl va GUVOEETAI UOVO O€ TIPICEG E ETTAPNA
TpoaTaaciag. H xprion TG NAEKTPIKAG CUCKEURG OE EPYOTAEIA, OE UYPOUG XWPOUG,
oTnv UTTaiBpo i o€ TIaPAOPOIEG GUVBNKES ETTITPETTETAI HOVOV £QV Eival CUVOESEEVOG
070 iKTUO évag BIOKATTTNG TTPOCTACTOG TTOPAPEVOVTOG pEUPOTOG 30mMA (SIaKOTTTNG
FI).

B) ATro@UYETE TN CWHOTIKN ETTOPN LE YEIWHPEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG YIA TTAPd-
Serypa owAnveg, kKahopipép, nAekTpikég Kougiveg 1 wuyeia. Otav 10 owua
oag eival Yelwpévo ugioTaral augnuévog Kivouvog nAektpotrAngiag.

y) Npo@uAd§re TN cuokeun amé Bpoxn kal uypacia. H eioxwpnan vepou oTnv
NAEKTPIKN OUCGKEUR augdavel Tov KivOuvo nAeKTpoTTANniag.

8) Mn xpnoiyoTroleite To KAAWSIO yia TN HETAPOPA A TNV AVAPTNON TNG
GUOKEUNG, 1 YIO VA 0PAIPECETE TO PEUNATOAATITN aTrd ThV Trpila. KpatAoTe
TO KAAWSI0 PaKpPId atrd TTNYEG BepudTnTaG, AddI, CIXUNPES YWViES 1 KIVOU-
Meva pépn TG cuokeung. KateaTpapuéva f ptrepdepéva kaAwdia augavouv
TOV Kivduvo nAekTpotrAngiag.

€) Edv epyddeaTte pe nAeKTPIK GUOKEUN O€ UTTAIBPIO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE
KAAWJI0 TTPOEKTACNG TTOU €ival EYKEKPINEVO KAl VIO XPHON O€ E§WTEPIKOUG
XWwpoug. H xpron £vog katdAAnAou kaAwdiou TTpoékTaong eEwTepIKAG Xpriong
MEILOVEI TOV KivOuvo NAEKTPOTTANEiaG.

) Ao@dAcia aTOPWV

o) O1evépyelég oag TTPETTEI VA Eival TTAVTOTE TTPOCEKTIKESG KAl CUVEISNTOTTOIN-
HéveG. O XEIPIOUOG TWV NAEKTPIKWY OUCKEUWY TIPETTEI VO YiVETOI TTAVTOTE
ue 181aitepn Tpogoxn. Mn XpnoigoTToIEiTE TNV NAEKTPIKN CUOKEUR OTAV
a100dveaTe KOTTWON 1} OTAV BPICKEGTE UTTO TV ETTPEIN OIVOTTVEUUATOG,
VOPKWTIKWYV OUCIWV i @appdkwyv. Mia oTiyury atmpooegiag katd T xerion Tng
OUOKEUNG PTTOPET VO €XEI WG OUVETTEIN GOBAPOUG TPAUUATIONOUG.

B) ®opdTe ATOPIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIONO Kol TTAVTOTE TTPOOTOTEUTIKA
yuaAid. AvaAoya Pe Tn xpAon Kai 1o €id0g TNG NAEKTPIKAG CUGKEUAG, O OTOMIKOG
TIPOCTATEUTIKOG €EOTTAIOUOG, OTTWG JAOKA TTPOCTATIaG aTrd Tn aKdvn, avTioN-
0oBnTIKE uTTEdr|UaTa OoPOAEiag, TTPOOTATEUTIKO KPAvVOg i TTPOOTaCIa OKOAG,
UTTOPEI VO HEIWOEI TOV KiVOUVO TPAUPOTIOHOU.

Y) Atro@uyete Tnv akouaia 8éon o€ AciToupyia Tng cuokeung. MpoTou ouvdé-
OETE TO PEUVMATOAATITN OTNV TPia BeBaiwOeiTe OTI 0 SIAKOTITNG EVEPYOTTOI-
nong Bpiokerai otn B€on ,,OFF“. Mo v atmo@uyn atuxnUdTwy GPOovTioTe WOTE
va PNV KPOTaTe 1o SIOKOTITN EVEPYOTTOINONG TIATNMEVO KOTA TN METAPOPA TNG
OUOKEUNG Kl VO N OUVOEETE TN GUCKEUN 0TV TTapoxr| peluaTog 6Tav auTh gival
evEQYOTIOINUEVN. Mn BPaXUKUKAWVETE TTOTE TO BUATIKO SIGKOTTTN.

5) AtropokpUVETE Ta Epyaleia pUBHIONG Kal T KAEISIA TIPIV ATTO TNV EVEPYO-
moiNoN TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG. Z€ TTEPITITWON TTOU TTOPAUEIVEl KATTOI0
epyaheio i KAEIDi KOVTA O€ TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TNG GUOKEUNG, UTTOPET va
TTPOKANBoUV TpaupaTiopoi. Mnv mdveTe TIOTE TA KIVOUHEVQ (TTEPITPEPOHEVQ)
Uépn TNG CUOKEUNG.

€) Mnv umrepTipdre Tov EauT6 00G. PpovTieTe TTAVTOTE VO £XETE OTABEPN BEON
Kal KaAr Icoppotria. ‘ET01 uTropeite va eAEyEeTE KAAUTEPA T CUGKEUNR O€ TTEPI-
TITWGON OTTPOOTITWY KOTAOTACEWV.

ot1)®opdre katdAAnAn evdupacia. Mn @opdre apdid polya 1j koouApaATa.
KpatoTe Ta paAAid, Ta polUxa Kal To yAVTIA GG HOKPIG OTr6 Ta KIVOUPEVA
pépn. Gapdid polxa, koopruata i HoAAIG pTTOpEi va TaoTo0V aTa KIvOUUEVa
pepn.

{) ZemepimTwon Tou UTIdp)El SuvaToTnTa 0UVOEGNS CUGKEUWVY avappoPnong
kal oUAAOYAG okOvNG BePaiwBeiTe OTI aUTEG gival ouvBeSepéveg Kal OTI
XPNolpotrolouvTal CWOTd. H CWOTA XPAOT QUTWY TwV CUOKEUWY HEIWVEI TO
KivOuvo aTré TN oKovn.

n) AvaBéaTe Tn XPAON NAEKTPIKWY CUOKEUWV HOVO O€ EKTTaIDEUPEVT dTOMA.
H xpron nAEKTPIKWY CUTKEUWV aTTd avAAIKOUG ETTITPETTETAI IOVOV EQOTOV QUTOI

eival TTavw atmoé 16 Twv, 0 XEIPIOPOG TNG CUOKEUNG KPIVETaI OTTapaitnTog yia TNV
olokApwan NG eTayyEAUOTIKAG TOUG eKTTaiGEUONG Kai AauBAvel xwpa utro Tnv
emmiBAewn evdg 161koU.

A) NpooeKTIKOG XEIPITPOG Kal XPiON TWV NAEKTPIKWY OUCKEUWV

a) Mnv uTreEpPOPTWVETE TNV NAEKTPIK CUOKEUN. XPNOIPOTIOIEITE Yo TNV
epyaciag oag Tnv evedelypévn KABe Popd NAEKTPIKA Guokeun. Xpnaiyo-
TIOIVTAG TNV KATAAANAN NAEKTPIKY) GUOKEUT| EpYACEDTE PE PEYAAUTEPN OTTOTEAE-
opaTIKOTNTA KAl AOQAAEI TNV AVAPEPBOUEVN TTEPIOXT aTTOdOTNG.

B) Mn xpnoipomolgite NAEKTPIKEG CUOKEUEG PE EAATTWHATIKG SlakoTrTn. Mia
NAEKTPIKA) OUCKEUN TTOU B€V EVEPYOTTOIEITAI F) ATIEVEPYOTTOIEITAN Eival ETTIKIVOUVN
Kal TIPETTEN VA ETTIOKEUAOTE.

y) MNpiv améd pubpiceig otn ouokeun, aAAayn €§apTnudTWY 1§ TTPOCWPIVNA
amré0e0n TG, AQUIPEITE TAVTOTE TO PEUUATOAATITN aTrd TNV Tpila. ‘ETol
PTTOPEITE Va aTTOQUYETE TNV AKOUGIA EVEPYOTTOINGN TNG GUOKEUNG.

8) QuAdooeTe NAEKTPIKEG OUOKEVEG TTOU BEV TIG XPNOIPOTIOIEITE HOKPIG AT

maidid. Mnv emiTpémere Tn Xprion TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNG O€ GTOPA TTOU

Sev gival e§oikeiwpéva P’ autiv 1 Sev éxouv diaBdoel Tig 0dnyieg xpriong.

O XeIpIoPOS TwV NAEKTPIKWY CUOKEUWV aTTO ATTEIPOUG XPAOTES EYKUHOVET KIVOU-

VOuG.

Dpovrilere pe Tpoooxn TNV NAEKTPIKNA CUTKEUN. EAéyxeTe €dv Ta KIvOUpEVa

pépn TNG oUOKeUNG AgiToupyoUv OWAOTA Kal XWPi§ VO HAYKWVOUV Kal EGV

kdtoia e§apTApaTa gival oTraouéva | eBappéva ae Babuod Tou va eTnpe-
agetan n Aeiroupyia Tng guokeung. Mpiv atré T Xprion TNG CUCKEUNG avabéoTe

TNV EMOKEUN TWV EANTTWHATIKWY e§OPTNHATWY o€ e§ouaiodoTnpuévo e§el-

Sikeupévo TPoowTTIKG 1} o€ e§ouaiodotnpévo amrd Tn REMS kévrpo e§utrn-

pétnong meAatwyv. MNMoAAG atuxrfuata o@eilovial g€ aveTTapkr guvThpnan

NAEKTPIKWY EPYOAEIWV.

oT) AlaTnPEiTE TA KOTITIKG EpyOAgia aiXunpd kai kabapd. EmpeAws ouvtnpnuéva
KOTITIKG epyaAeia pe aixunpég Aemideg utrAokdpouv Alydtepo kai odnyouvtal
EUKOAOTEPO.

{) AogalioTe To katepyaopevo Tepdylo. la Tn cuykpaTnan Tou Katepyaldpevou
Tepayiou xpnaiyotoioTe dIaTagelg ouoigng f péykevn. ‘ETol 1o TEPaxIo ouykpa-
TeiTal KAAUTEPQ OTTO O,T1 WE TO XEPI KaI ETTITTAEOV UTTOPEITE vV XPNOIUOTTIOIRCETE
Kai Ta 6UO XEPIQ GG VIO TO XEIPIOWO TNG CUGKEUAG.

n) Xpnolpotolgite NAEKTPIKEG CUOKEUEG, e§apTpaTa, évBeTa epyaleia K.ATT.
GUPQWVA ME TIG 0dNYieg XPRONG Kal ToV KABOPICHEVO TPOTTO XPHONG TOU
kGBe TUTTOU OUOKEUNG. KaTtd Tn Xprion AdBeTe uréyn oog Tig cuvBnKeg
€pyaciag Kal TNV TPog eKTEAEDN EVEPYEIA. H Xprion TwV NAEKTPIKWVY CUOKEUWY
yia dAAoug okoTroUg eKTOG TwV TTPORAETTOUEVWY UTTOPET VO 08NYHOEl OE ETTIKIV-
duveg kataoTdoels. MNa Adyoug ac@aAeiag atrayopeUeral oTroIadrTTOTE QUBAIPETN
METOATPOTIA TNG NAEKTPIKN G GUOKEUNG.

€

=

E) Zuvriipnon

a) H emokeun Twv cuokeuwv TPETTEI va eKTEAEITAI HOVO aTTd £§ouciodoTnuévo
€€e18IKEUPEVO TTPOOWTTIKG KOl Ovo pe yviioia avrtaAAakTikd. Me autév Tov
TPOTTO dIa0PAAIZETaI N A0PAAEID TNG CUCKEUNG 0OG.

B) Tnpeite TIG TTPOBIAYPAPES OCUVTAPNONG KAl TIG UTTODEISEIS OXETIKA PE TRV
aAAayn epyaAciwy.

y) EAéyxete o€ TakTd SiaoTipoTa TO KaAWSI0 TPOPOS00iag TNG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG Kal avaBETETE TNV AVTIKATAOTAON TOU HOVO o€ £§0UaIodoTnHéVO
e€e1d1keupévo TTPOoWTIKG N o€ e§ouaiodotnuévo amd T REMS kévrpo
egutrnpétnong meAatwy. Mpétrel va eAEyXETE TAKTIKA T KAAWSIO TIPOEKTAONG
KOl VO TO QVTIKABIOTATE O€ TEPITITWON TTOU TTapouaidlouv @lopd.

E1dikég utrodeifeig aoaleiag

o H Beppaivépevn nAektpopolpa @Bdvel Bepuokpaaicg uéxpr kai 200°C. I autd
pnv ayyidete TNV nAekTpOoOUPa Kal TNV YUpw TTEPIOKT TNG KaTd TNV didpKela TNG
OUYKOANONG kai petd.!

o [Ipoooyr! ZToug akpodEKTEG TNG NAEKTPOUOUPAG UTTOPOUV Va EUPAVIOTOUV KaTé
T diadikacia auykdAnang Téoeig éwg 185 V mepitmou. Mn xpnaiyoTroigite KaTe-
OTPAUEVOUG OKPODEKTEG!

o Mn guykoAdTe uypoUg fi udPoPOPOUG aywyoug!

e AciToupyioTe TN OUOKEUR 0TO BiKTUO POVO péoa atd di1aTagn ao@daAeiag
30mA-AavBaopévou pedpatog (FI-AlakdTTng).

o Agv emTpETETAI VO ETTAVAAQPBAVETAI N GUYKOAANGON OTnv id1a pouga.

e Na xpnaoiyotoigital pévo oe Enpod TepIBAAAOV.

o Artoua (cupTtrepIAapBdavovtal kai Ta Taidid), Twv OTToiwv
— Ol CWHATIKEG, KIVNTIKEG 1} DlavonTiKES IKaveTnTES A
— pe ENAEIYN O€ EPTTEIIa KAl YVWOEIG
dev emMITPETOUV évav aoPaAr XEIPIOUS TNG CUOKEUNG Xwpig eTToTTTEia ) kaBodn-
yNnon, amayopeUETia va XPNGCIKOTTOIOUV T CUGKEUN.

e AmayopeUeTal oTa TTaISIG va TTaidouV e T CUGKEUNR.

Mpoopiopog xpriong

Xpnoiyotroigite Tnv REMS EMSG 160 aTToKAEIOTIKWG OUPPWVA UE TOV TIPOOPITUO
NG YIO TNV GUYKOAANGN CwAvVWY aTrox£TEUONG e HOUPEG NAEKTPOTUYKOAANGNG
omé PE (ToAuaiBuAévio).

'OAeg o1 GAeg Xprioeig dev oUPPWVOUV PE TOV TTPOOPIGHS XPrONG Kal yi'auTd To Adyo
Oev gival EMITPETTTEG.

E¢iynon cupBoAwv

@ Mpiv TV évapén Aeimoupyiag SiaBdaTe Tig 0dnyieg AeiToupyiag
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@ To nAekTpIKO EpyaAeio avTIoTOIKEI TNV KaTNyopia TTpoaTaaciag |l

c € ZAuavon oupgpdépowaong CE

1.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

Texvikd oToixeia
Kwdikoi mpoioviwv

Suokeun ouykAAAnong nAektpopoupwyv REMS EMSG 160 261001
Kéoptng owhiivwv REMS RAS P 10-40 290050
Kdéptng owhiivwv REMS RAS P 10-63 290000
Kéotng owhrivwv REMS RAS P 50-110 290100
Kdptng owhijvwv REMS RAS P 110-160 290200
Aigragn Aogotunong REMS RAG P 16-110 292110
Aigragn Aogotunong REMS RAG P 32-250 292210

Mepioxn epyaaiag
HAekTpopoupeg GuyKAOAANGNG yia CWARVEG ATTOXETEUONG,
M.x. Akatherm-Euro, Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Aiduetpog 40-160 mm

Ogpuokpaaia TepIBGAAOVTOG 0-40°C

HAexTpikd dedopéva

OvopaoTikr 1don 230V

OvopaaTikr 10X0g <1150 W

OvopaaTikr guxvoeTnTa 50 Hz

Katnyopia mpooTaaciog 2 (MpooTaaia
pévwong)

AlaoTdoeig

MxxY 120 x 125 x 45 mm

MAkog aywyou ouyk6AAnong 44m

MrKog aywyou ouvdeong 40m

Bdpn

Yuokeun 1,4 kg

Zroixeia Bopufou

Tiyn ekmopTAG aTn Béan epyaaciag 70 dB(A)

Kpadaopoi

2T00pIoEVN TIPOYUATIKA TIUA ETTITEXUVONG 2,5 m/s?

H ouykekpipévn Tiun eKTTOUTIAG dOVNONG HETPAONKE CUPPWVA UE Ia TIPOTUTTN
diadikaaia eAEyXou Kal UTTopEi va XpnaiyotroinBei Tpog alykpion We pia GAAN
ouokeun. H ouykekpigévn Tiur eKTTOUTTAG 86vnang PTTopEi va xpnaigoTroinOei
Kal wg eI0aywyIkA agloAdynon Tng ékBeang.

Mpoooxn: H Tiur ekmropTmg dOvnong evAEXETaI va SlapEPEI aTTO TNV EVIEIKTIKA
TIPA, KATA TV TIPAYHATIKA XPAOT TNG CUGKEURG, avaAGywG Tou TPOTTOU XpAoNg
NG OUOKEUNG. € OUVAPTNON WE TIG TIPAYHATIKEG GUVORKES XProng (TTEPIOdIKN
Aermoupyia) evoéxeTal va XpeladeTal n Aqun pETPWY ao@aAgiag yia Tnv TTpocTacia
TOU XEIPIOTH.

Oéon Aeitoupyiag TpwTn Qopd

. Z0vdeon e 1o pelpa

Mpoooxn otnv 1don! Mpotol ouvdEoeTe TNV CUOKEUR, EAEYETE €Gv N avaypa-
@OUEVN oTNV TTIVaKida TNG TaoN €ivai idia e auTr) Tou SIKTUOU. AEITOUPYATTE TN
ouokeur| aTo 6ikTuo pévo péoa amd Siatagn aoedAsiag 30 mA-havBaopévou
peupatog (Fl-AiakéTTng).

Aeitoupyia

. Neprypaen diadikagiag

Katd tnv guyKGAANGN e NAEKTPOUOUPEG EVWVOVTAI Ol EQATITOPEVES ETTIPAVEIEG
TWV CWARVWY PE TNV ECWTEPIKF TTAEUPE TNG nAekTpopoU@ag. O TTpog évwan
ETMPAVEIEG E TIG EVOWUOTWUEVEG OTN HOUPA NAEKTPIKEG QvTIOTACEIG Bepuai-
vovTal g To peUpa PEXPI To anpeio TAENG kai €101 ouykoAAoUvTal. H ouokeun
OUYKOAANONG NAEKTPOPOUPWY TPOPOBOTEI TNV EKAGTOTE NAEKTPOUOUQPA pE TV
amaioupevn téon. Otav 1po@odotndei n B£on GuyKAGAANONG We TNV aTraitoUlevn
T000TNTa BEPUATNTAG, N GUCKEUN KAgivel autdpata. H yéoo Tng Beppokpaaiag
ouaTeEMNOpEVN NAEKTPOOUQA dNUIOUPYET TNV aTTITOUPEVN TTiEDT GUTQIENG TwWV
TTPOG Evwaon eTIQaveiwy. Na Tov EAeyxo TG EMTUXOUG CUYKOAANGNG aAAalel
XPWHa 0 deikTng TTavw aTnv nAekTpopoUea i epgpavidetal n akida Tou. (Mpoaoxn
OTIG TTANPOPOPIEG TWV KATAOKEUAOTWY NAEKTPOUOUPWV!).

MpoeToipacia yia TNV Guyk6AAnon

Mpétel va pocexBolv o1 TTANPOPOpPIEG TWV KATAOKEUAOTWY CWAARVWY Kal
nAekTpopoUPWYV! To dKpo Tou cwARva TTPETTEI Va €ival KABETA KO WEVO Kal Agio.
AuTo eTmiTuyxdveral ue Tov K6QTN owAfvwy REMS RAS (BAéte 1.1.). EmimAéov
TIPETTEI TO AKPO TOU CWARVA VO AOSOTOEITE YIa VO UTTOPEI VO EITAYETAI EUKOAS-
Tepa 0N poU@a. Na m AogdTunon xpnoipotroieite n didragn REMS RAG (BAéte
1.1.). Npiv TNV ouyk6AAnan TTpéTTel To AKPO Tou GWARAVA Vo KaTepyadeTal (Tr.X.
va govetal) péxpl 1o BABog eIcaywyng Tou oTn pouga, Kai n ETIPAVEIN TOU
owArva va KaBapifeTal atré Ta AT Ue OIVOTIVEUA 1 TEXVIKO GAKOOA pE ia
TIETOETA 1) XOPTi TTOU va pnv a@rivel Xvoudl. O1 eTmegepyaouéveg ETIQAVEIEG
OUYKOAMNONG dev emTPETETaN VA ayyidovTal TTpIv Tnv ouykOAAnan. H oluvdean
TWV CWARVWYV PTTOPET TWPA VO JOVTOPIOTEI.

3.3.

5.2,

5.3.

Aiadikaoia ouyk6AAnong

ToToBeTEITTE TOUG PEUNOTOATITEG TNG HOUPAG TTOUG PEULATOSOTEG TNG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG GUYKOAANGNG HOUPWYV. EvidaTe TNV oUOKEUR Pe To pelpa. OEaTe Tov
KOKKIVO O10KOTTTN ,Power on® (1) aTn Béon |. To Aapmrdiki eAéyxou aUvSeong e
10 pelpa oTo diakéTTn ,Power on” (1)avdafel. H ouokeur| die¢dyel auToéAeyxo.
Kai ta Tpia Aautrakia eAéyxou avdBouv yia Aiyo, evu aKOUYETAI Kal NXNTIKO
ofjua. H ouokeuR peTpdel Tnv avtiotaon Tng ouvoedePEVNG NAEKTPOUOUPAG.
Avayvwpioe n OUOKEUr TNV nAekTpopoU@a, TOTE avABel TO KITPIVO AQUTTAKI
LAction” (2). Matwvtag Tov SlakdTTN ekkivnong ,Start” (3) Eexivd n diadikacia
OUYKOAANGNG. Akouyetal NXnTIkG oripa Kal avaBooBAvel To KITPIvO AQUTTAKI
eAéyxou ,Action* (2). H amraitoupevn 1don ouykOAAnong emAéyeTal autopaTa
amd TNV ouoKeun avaloya Pe 1o péyeBog TNG NAEKTpooUPag. MeTd Tov eTTiong
QuUTOHOTA ETTIAEYHEVO XPOVO OUYKOAANONG TTEpiTTou 1,5 min n ouokeun oBnvel.
To mpdoivo Aaptdki ,OK® (4) avaBel kai akoUyeTal nxnTikd arjua. EGv n ouykoA-
Anon ATav avemiTuyng, avapel 1o Kékkivo Aapmdki ,Error* (5) kal akoUyeTal
nxXNTIKG orjua.

Me Tnv ohokAfjpwaon TG Siadikagiag cuykOAANang ToTToBEeTATTE TOV SIAKOTITN
LPower on“ (1)ato 0. AToouvdéaTe TNV NAekTpopoUQa.

AQAoTE TNV 0UVOEDN PETA TNV OUYKOAANGNG VO KPUWOEI XwPig TTapepRAceig!
Mnv emTayxOveta TV TITWON TG Bepokpaagiag atn ouvdeon pe vepd, kpUo
aépa K.0.K.! Tia Tnv emBapuvon BAETTE TTANPOPOPIEG KATAOKEUAOTH) CWARVWY
KOl NAEKTPOPOUPWV!

Zuvtipnon
Mpiv TIg epyacieg ouvTAPNONG Kal EMIOKEUNG, BydleTe TO @I OO TNV
mpidal Autég o1 epyaaieg TTpETTEl va ekTeAOUVTaAl POVO aTTO €EEIBIKEUPEVO

mpoowTikd. H ouokeul REMS EMSG 160 dev aaitei kaBdAou auvTripnon.

Zuptrepipopd o mepimTwon BAGRNG

. BAGBN: To kékkivo AapTrdki aTo diakdmrn ,Power on“ (1) dev avapel.

Arria: e H ouokeun dev eival otn ppia.
To kaAwdio oUvdeaNG €ival EAATTWHATIKO.
H 1pida ival eAaTTwaTIKA.

H ouokeun gival EAaTTWHATIKA.

BAGBN: H ouykoAAnon dev eival Suvarr, To Kitpivo AapTrdki dev avapel.

Arria: e H ouokeun dev avayvwpioe T pod@a. Mn katdAAnAn Youga.
o Acv umdpyel ema@n pe TNV nAektpououea. KaAwdio ouyk6AAnong
eAaTTWHATIKO.
o O peuPaTOAATITNG TNG HOUPAG BV Eival CUVOEDEUEVOG PE TV
nAekTpopoUQa.
o H nAekTpopoU@a ival EAATTWHATIKN.
o H ouoKeun gival EAATTWHATIKA.

BAdBn: To kdkkivo Aaptrdki ,Error* (5) avapel.

Arria: e H diadikacia guykdAAnang dev 0AokANpwOnke kavovikd,
OUYKOAANGN eAaTTwaTikh. Mpiv Tn véa ouykOAANGn TTPETTEN VO

KAeIoBei Kat va avoigBei TTaAI N cuokeur).

Eyyinon KaTooKEUOOTH

H xpovikr| didpkeia TG £yyunong avépxeTal aToug 12 urveg 2 pfveg PETd TNV
Tapddoon Tou vEou TTPOIdVTOG aToV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd anueio TG
TTapadoong TTPETTEI VO ATTOSEIKVUETAI JE TV ATTOOTOAR TwV YVAGIWY eyypaPwv
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TTEPIAAUBAVOUY TNV NUEPOUNVia ayopds kal T
ovopaaia poiévTog. OAa Ta AsiToupyikd 0@aAuaTa TTou TTapouaiddovTal KaTtd
N Xpovikn didipkela TNG eyylnong, kai atrodedelyUEva OQEIAOVTAI O€ KATOOKEU-
aoTIKE o@aAlaTa 1) o€ o@AAuaTa UAIKoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKATAoTACN TWV GQAAPATWY BEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
didpkela TNG eyyunang Tou TpoiévTog. O {nuIEg, TTou oPeilovTal € QUOIKN
®Bopd, aTov un evoedelyEVo XelpIouo f rapapiaon Tng evaedelyuévng xpRong,
O€ N TIPOCOXT TwV TTPodiaypa@uwyV AeIToupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Aerroup-
yiag, oe utrepBOAIK KaTaTrdvnaon, o€ XPrion €KTOG TOU OKOTTIOU TTPOOoPIoHOU,
o¢ emepBacelg Tavtog €idoug 1 e GAAoug AGyoug, yia Toug OTToiouG N ETaIpia
REMS &¢v euBlvertal, amrokAgiovtal amé Tnv eyyunon.

O1 Tapoyég TG eyyUnong EMITPETTETAI VA TIAPEXOVTAI POVO ATTO T TTPOG TOUTO
efouaiodotnuéva oupBeBAnpéva auvepyeia eEUTINPETNONG TTEAATWV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpilovTal uévo, dtav 1o Tpoidv TapadoBbei xwpig
TTponyoUevn eméuRacn, cuvappoloynpévo o éva e€ouaiodoTnuéVo GulpBe-
BAnpévo ouvepyeio eGutnpéTnong TeAatwy Tng etaipiag REMS. Ta avTikabi-
oToUpEVa TIPOIOVTA KOl E§APTANOTA TIEPIEPXOVTQI OTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIOG
REMS.

Ta €600 aTTOOTOAG GTO GUVEPYEIO KAl ETTIGTPOPAG Bapuvouv To XProTn Tou
TTPOIGVTOG.

To vopika dikaIwpaTa Tou XpriaTn, IBINITEPX Ol ATTAITATEIG TOU Adyw EAATTWHETWY
aTévavTi oTov EUTTopa, 6ev TrepiopifovTal armd Ty TTapoloa eyyunon. H mapouoa
Eyyunon KataokeuaoTn ioxUel pdvo yia véa TrpoiévTa, Tou ayopddovTal Kal
xpnoipotroloUvTal oTnv Eupwraiki ‘Evwaon, otn NopBnyia rj otnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETETal a6 T0 YePUAVIKO dikaio aTToKAgiovTag Tn CUPQwvia
Twv Hvwpévwy EBvwv Tepi oupBaoewy yia Ty d1eBvh ayopd TPoiovTwy
(CISG).
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Genel giivenlik uyarilari

Butun talimatlar dikkatlice okunmalidir. Asadida verilen talimatlar dogrultusunda
yapllan hatalar, elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir derecede yaralanmalara
sebebiyet verebilmektedir. Altta kullanilan “Elektrikli alet” terimi dogrultusunda, sebeke
elektrigi tarafindan tahrik edilen Elektrikli aletler (sebeke baglanti kablolari olanlar)
ve akl sayesinde tahrik edilen elektrikli aletler olarak (sebeke baglanti kablosu
olmayanlar) ile, makineler ve diger tiirde elektrikli aletlerin timU{ kastedilmektedir.
Elektrikli aletler sadece amacina uygun bir bicimde ve umumi emniyet ve is giiven-
ligi sartnamelerinin ilgili talimatlari dogrultusunda kullaniimalidiriar.

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ.

A) Galigma alani

a) Calisma alanlarini temiz ve diizenli tununuz. Diizensiz ve yeterince 1siklan-
dirlmamis galisma alanlarinda kazalar meydana gelebilmektedir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilardan, gazlardan veya tozlardan dolay infilak
tehlikesi olugan ortamlarda ¢aligsmayiniz. Elekirikli aletler tarafindan, infilak
edebilir nitelikte tozlarin veya buharlarin yakilabilecegi nitelikte kivilcimlar olug-
turulmaktadir.

c) Elektrikli aletlerin kullaniimalari durumunda gocuklar ve diger sahislari
calisma alanlarindan uzak tutunuz. Dikkatiniz dagitildigi durumlarda alet
lzerindeki kontroluinuizl yitirebilirsiniz.

B) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli aletlerin sebeke baglanti figi, sebeke baglanti prizine uymalidir.
Elektrikli aletin figi higbir bicimde miidahale edilerek degistiriimemelidir.
Toprak korumali elektrikli aletlerle birlikte adaptor tiirii figleri kullanmayiniz.
Asillarina uygun ve degistiriimemis nitelikte figler ve sebeke prizleri, elektrik
carpma riskini azaltmaktadirlar. Elektrikli alet bir koruyucu faz ile donatildig
durumlarda, sadece topraklanmis prizler lizerinden kullanilabilmektedir. Elektrikli
aleti santiyelerde, nemli ortamlarda, agik alanlarda veya bunlarla kiyas edilebilir
ortamlarda kullanmaniz durumlarinda, bir 30mA-hatali akim koruma salterinin
(Fi-salterinin) sebeke iizerinde tesis edilmesi gerekmektedir.

b) Topraklanmis yiizeyler, borular, kalorifer petekleri, 1sitma cihazlari ve buz
dolaplari gibi iletken cisimlerle olan viicut irtibatindan sakininiz. Viicudunuz
toprak baglantili oldugunda, elektrik carpma riske 6nemli bir derecede artmaktadir.

c) Elektrikli aleti yagmurdan ve nemden uzak tutunuz. Elekirikli aletin igersine
su girmesi durumu elektrik carpma tehlikesini 6nemli bir derecede arttirmaktadir.

d) Elektrikli aletin kablosunu, mesela aleti tasimak icin, asmak igin veya prizden
¢ikartmak igin amaci diginda kullanmayiniz. Elektrik kablosunu isi kaynak-
larindan, yagdan, keskin kenarlardan veya hareket eden makine pargalarindan
koruyunuz ve uzak tutunuz. Hasar gérmus veya dolanmis durumda kablolar,
elektrik carpma riskini 6Gnemli bir derecede arttirmaktadirlar.

e) Elektrikli alet ile agik alanlarda ¢aligmaniz durumlarinda, agik alanlar igin
onaylanmig nitelikte uzatma kablolar kullaniniz. Agik alanlarda galisma igin
onaylanmig nitelikte uzatma kablolarinin kullanimi durumunda, elektrik carpma
olasiligi énemli derecede azalmaktadir.

C) Kisilerin glivenligi

a) Ne yaptiginiza dair dikkat ediniz, her zaman dikkatli olunuz ve elektrikli alet
ile mantikli bir bigimde caliginiz. Elektrikli aleti yorgun oldugunuz zamanlarda
velveya yatistirici maddeler, alkol yada ilaglarin tesiri altinda bulundugunuz
zamanlarda kullanmayiniz. Elektrikli aletin kullanimi dogrultusunda, bir anlk
dikkatsizlik dahi, ciddi boyutlarda yaralanmalara neden olabilmektedir.

b) Kigisel koruma donanimlari ve ilave olarak daima bir koruyucu gozliik
kullanimiz. Toz maskesi, kaymayi énleyen nitelikte emniyet tipi ayakkabilar,
koruma bareti veya kulak koruma aygitlari tarafindan ve bu kisisel koruma dona-
nimlarinin kullanilmalari durumunda, elektrikli alet ile calismalar sonucu meydana
gelen yaralanma riski dnemli bir derecede azaltiimaktadir.
Elektrikli aletin isteginiz diginda kendiliginden galigmasini dnleyiniz. Elekt-
rikli aleti prize takmadan evvel, galigtirma butonunun “kapali” konumunda
oldugundan emin olunuz. Elektrikli aleti tasirken parmaginiz dokunma tipi
calistirma butonu Uzerinde durdugunda ve bu durumda elektrikli aletin fisi prize
takildiginda, elektrikli aletin aniden galismasi durumu, kazalara sebebiyet vere-
bilmektedir. Higbir zaman dokunma tipi ¢alistirma butonunu bir kdpru tertibati
araciliyla devre digi birakmayiniz.

d) Elektrikli aleti ¢galistirmadan dnce, ayarlama takimlari ve anahtarlar gibi

aletleri elektrikli aletin iizerinden aliniz. Donen alet kismi izerinde bulunan

bir takim pargasi yada bir anahtar yaralanmalara neden olabilmektedir. Higbir
zaman hareket eden (dénen) pargalar elinizle tutmayiniz.

Kendinize agiri derecede glivenmeyiniz. Her zaman igin saglam durusunuzun

ve dengenizin saglanmasi icin gerekli olan 6nlemleri aliniz. Bu durumda

elektrikli aleti beklenmedik olaylar dogrultusunda daha iyi bir bigimde kontrol
edebilirsiniz.

Caligmalara uygun nitelikte kiyafetler giyiniz. Bol kesimli kiyafetler veya

siis egyalar kullanmayiniz. Saglarinizi, kiyafetleriniz ile eldivenlerinizi

hareket eden pargalardan koruyunuz. Bol kesimli kiyafetler, sis esyalari veya
uzun saglar hareket eden parcalara kapilabilmektedir.

g) Toz emme velyakalama tertibatlari tesis edildiklerinde, bunlarin dogru bir
bicimde baglanmig olmalarina dair ve dogru olarak kullanildiklarina dair
emin olunuz. Bu turde tertibatlarin kullanilmalari durumu, tozlardan dolayi
meydana gelen tehlikeleri azaltmaktadir.

h) Elektrikli aleti sadece egitilmis olan uzman personele teslim ediniz. Elektrikli
alet gencler tarafindan sadece 16 yasindan blyiik olmalari ve elektrikli aleti
kullanmalari mesleki egitimleri ile ilgili olarak kaginilmaz bir gerekge arz etmesi
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durumunda, elektrikli aleti bir yetiskin ve gerekli egitime sahip kisiyle birlikte ve
onun gézetiminde kullanilabilir.

D) Elektrikli aletlerin itinali kullanimi

a) Elektrikli aletinizi agin yliklenmelere maruz birakmayiniz. Yapilacak herbir
is igin, o ige uygun konumda olan elektrikli aleti kullaniniz. is amacina uygun
olarak segcilen elektrikli alet ile daha iyi ve daha giivenli calismakla birlikle, ayni
zamanda daha verimli galisacaksiniz.

b) Agma ve kapama butonlari arizal olan elektrikli aletleri kullanmayiniz. Agilip
kapanmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve vakit kaybedilmeden tamir edilmesi
gerekmektedir.

c) Elektrikli alet iizerinde gerekli ayarlama galismalarindan énce, aletin figini
prizden cikartiniz ve bunun ardindan gerekli olan aksesuar pargalarini
degistiriniz veya aleti saklamak amaciyla kaldiriniz. Bu glivenlik énlemi
sayesinde, aletin istenmeden ¢alismasi dnlenmis olacaktir.

d) Kullaniimayan elektrikli aletleri cocuklarin ulasamayacaklari yerlerde
saklayiniz. Elektrikli aleti tamimayan kisilere, veya igbu talimatlar okumamig
olan kigilere kullandirmayiniz. Elektrikli aletler tecrubesiz kisiler tarafindan
kullanildiklarinda tehlikeli olabilmektedirler.
Elektrikli aletin bakimini itinali bir bigimde gergeklestiriniz. Hareketli parga-
larin kusursuz bir bigimde ¢alistiklarina ve sikigmadiklarina dair emin olunuz
ve ayni zamanda aleti kirllmig pargalara ve elektrikli aletin galigmasini
engelleyecek olusumlara dogrultusunda kontrol edeniz. Tadilat veya tamirat
galigmalari sadece egitilmis uzman kisiler tarafindan ve 6zellikle elektrikli
kisimlar ile ilgili olan tamir iglemleri, REMS yetkili servisi tarafindan ve
orijinal yedek pargalar kullanilarak yapilmalidir. Birgok kazalarin sebebi,
bakimi iyi yapiimamis elektrikli aletlerdir.

f) Kesici aletleri daima keskin ve temiz tutunuz. Itinali bir bicimde bakimi yapilmig
ve keskin durumda tutulan kesici aletler, daha az sikismaktadir ve daha kolay
yonlendirilebilmektedir.

g) Galisma parcasini emniyete aliniz. Calisma parcasini emniyetli bir bigimde
sikistirarak sabitlestiriniz. Calisma parcasini tutabilmek igin uygun sikistirma
tertibatlari veya bir mengene kullaniniz. Bunun sayesinde ¢alisma pargasi sizin
ellerinizden daha emniyetli bir bigimde tutulacaktir ve ayni zamanda iki elinizde
elektrikli aletin kullanimi igin serbest durumda olacaktir.

h) Elektrikli aletleri, aksesuarlari, takimlari ve saire sadece ilgili kullanma
talimatlan dogrultusunda ve o6zellikle ilgili alet tipinin talimatlari dogrultu-
sunda kullaniniz. Bu durumda galisma sartlan ile yapilacak islerin de tiim
ozelliklerini dikkate aliniz. Elektrikli aletlerin amaglari diginda kullanimlari
tehlikeli durumlara neden olabilmektedir. Elektrikli alet iizerinde kendi tasarrufunuz
dogrultusunda yapilan her nevi degisiklik girisimi, is emniyeti agisindan kesinlikle
yasaktir.

E) Servis

a) Aletinizin sadece nitelikli ve uzman kisilerce ve orijinal yedek pargalarin
kullaniimalan sartiyla tamir edilmesine izin veriniz. Bu tedbir dogrultusunda
aletinizin guvenlik unsurlarinin daim olmalari glivence altina alinacaktir.

b) Bakim talimatlarina ve takim degistirme iglemleri ile ilgili talimatlara uyunuz.

c) Elektrikli aletinizin baglanti kablosunu belirli agamalar dahilinde, olasi
hasarlar konusunda kontrol ediniz ve hasarli baglanti kablolarinin nitelikli
ve uzman kisilerce veya bir REMS yetkili servisi araciliyla degistirilmelerine
saglayiniz. Uzatma kablolarini belirli agamalarda kontrol ediniz ve hasarl
olduklari durumlarda, kablolari yenileri ile degistiriniz.
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Ozel giivenlik uyarilar

o [sitilmis durumda olan elektrikli kaynak mangonlari 200 dereceye varan isilara
ulagmaktadirlar. Bu sebeple elektrikli kaynak mangonlarina ve onlarin gevrelerine
kaynaklama isleminin ardindan dokunmayiniz!

e Dikkat! Manson figleri Gizerlerinde kaynaklama islemi sirasinda 185 V’a varan
gerilimler meydana gelebilmektedir. Arizali durumda olan mangon filerini yenileri
ile degistiriniz!

o [slak veya iglerinde su bulunan borular tizerinde kaynaklama islemleri yapmayiniz!

o Elektrikli aleti sadece bir 30 mA tipi yanlis akim koruma tertibati tizerinden sebeke
gerilimine yonlendiriniz.

e Kaynak islemi ayni mangonda tekrar edilmemelidir.

e Sadece kuru ortamda uygulayiniz.

e Alet, cocuklar dahil olmak lizere
— fiziksel, duyumsal veya zihinsel bakimdan becerileri yetersiz olan veya
— bilgi ve tecriibeleri eksik olan
ve bagkasinin denetimi veya yonetimi altinda olmadan aleti glivenli sekilde
kullanabilecek durumda olmayan kisiler tarafindan kullaniimamalidir.

e Cocuklarin aletle oynamalari yasaktir.

Tasarim amacina uygun kullanim
REMS EMSG 160 aletini tasarim amacina uygun olarak sadece PE malzemeden

elektrikli kaynak mangonuyla atik borularini kaynak etmek igin kullanin.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Sembollerin anlami

@ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

@ Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir
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c € CE Uygunluk sembolii

1.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

Teknik veriler

Uriin numaralan

Elektrikli mangon kaynatma tertibatt REMS EMSG 160 261001
Boru kesme tertibati REMS RAS P 10-40 290050
Boru kesme tertibati REMS RAS P 10-63 290000
Boru kesme tertibati REMS RAS P 50—110 290100
Boru kesme tertibati REMS RAS P 110-160 290200
Boru agzi kenar agma tertibati REMS RAG P 16-110 292110
Boru adzi kenar agma tertibati REMS RAG P 32-250 292210

Calisma alani
Elektrik kaynak mangonlari mesela Geberit, Akatherm-Euro, Coes, Valsir,
Waviduo ve Vulcathene-Euro sistemleri pis su borulari igin.

Bora gaplari 40-160 mm
Gevre sicaklik derecesi 0-40°C
Elektriksel verileri

Nominal gerilim (Sebeke gerilimi) 230V
Nominal gekis guicl <150 W
Nominal ¢alisma frekansi 50 Hz

Koruma sinifi 2 (izolasyon korumalidir)
Ebatlan

UxGxY 120 x 125 x 45 mm
Kaynak kablosu uzunlugu 44m

Baglanti kablosu uzunlugu 40m

Agirliklar

Alet agirhg 1,4 kg

Giiriiltii seviyesi bilgileri

Calisma alani izerinden baz alinmis ses

emisyonu degeri 70 dB (A)
Vibrasyonlar

Hizlanma faktoriiniin dlglimus efektif degeri 2,5m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim glicui performans azalmasi
nin bir gostergesi olarak ta kullanilabilir.

Dikkat: Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir,
kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi
koruma maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

Calistirma

. Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimini dikkate aliniz! Elektrikli aletinizi prize takmadan énce, aletin
lizerinde bulunan gerilim bilgilerinin, sebeke geriliminizle ayni olup olmadigini
kontrol ediniz. Elektrikli aleti sadece bir 30 mA tipi yanlis akim koruma tertibat
lizerinden sebeke gerilimine ydnlendiriniz.

Calistirma iglemi

. Gahstirmanin iglem siralamasi

Elektrikli manson kaynaklama yonteminde (isitmali ve rezistansl kaynaklama
yoéntemi) boru ylzeyleri, manson i¢ kisimlari ile Ust Uste bindirilerek bir birine
kaynaklanmaktadir. Bu kaynaklama yontemi sirasinda, mangon iginde konum-
landiriimig direng telleri (1sitma rezistanslari) elektrik akimi vasitasiyla, kaynak-
lama isisina dek isitilmaktadir ve bu sayede kaynaklama islemi gergeklesmek-
tedir. Bu elektrikli mangon kaynaklama tertibati tarafindan, ilgili kaynaklama
mansonu icin gerekli olan elektrik akimi saglanmaktadir. Kaynaklama yerine
gerekli olan 1s1 miktar iletildiginde, kaynaklama tertibati otomatik olarak kapan-
maktadir. Isinmanin etkisinden dolayi ayni zamanda bizlisen elektrikli kaynak-
lama mansonu tarafindan, ayni zamanda islem igin gerekli olan presleme
basinci, birlesme yuzeyleri Uzerinde kendiliginden saglanmaktadir. Basarili
kaynaklama isleminin kontroliiniin saglanmasi igin, elektrikle kaynaklama
mansgonu Uzerinde bulunan bir endikasyon noktasi renk degistirmektedir, veya
bir endikasyon gubugu disariya dogru yonelmektedir (Ureticilerin elektrikli
kaynaklama mansonlari ile ilgili talimatlarini dikkate aliniz!).

Kaynaklama iglemi i¢in hazirhklar

Boru ve/veya elektrikli kaynaklama mansonu ireticilerinin ilgili talimatlari
kesinlikle dikkate alinmalidir! Borunun agzi gényesinde olmak kaydiyla, diizgiin
bir bicimde kesilmis olmasi gerekmektedir. Bu islem REMS RAS (bakiniz béliim
1.1.) boru kesme tertibati ile yapiimaktadir. Ayrica boru ucunun manson igine
daha kolay kaydirilmasi bakimindan, boru ucunun kenarlarinin mutlaka agil-
malari gerekmektedir. Kenar agma islemi igin REMS RAG (bakiniz sayfa 1.1.)
kenar agma tertibati kullaniimaktadir. Kaynaklama islemine baglamadan hemen
once, boru adzi lizerinde talas kaldirma yontemiyle (mesela kazimak) islem
uygulanmalidir ve boru yiizeyi tiftiklenmeyen nitelikte kagdit veya bir bez ve
ispirto veya teknik alkol vasitasiyla, yagdan arindiriimis bir bigimde temizlen-
melidir. Gerekli islemlerin yapilmis oldugu kaynaklama yiizeyleri, kaynaklama
isleminden 6nce bir daha ellenmemelidir. Boru baglantisi simdi monte edilebi-
lecek diizeye gelmistir.

3.3.

5.2,

5.3.

. Anza:

Kaynaklama iglemi

Manson fislerini elektrikli kaynaklama mangonu iizerinde bulunan yerlerine
takiniz. Elektrikli mangon kaynaklama tertibatinin baglanti kablosunu sebekeye
takiniz. Kirmizi renginde devirmeli tipi galistirma butonunu “Power on” (1)
konumuna, yani I'e getiriniz. Simdi devirmeli tipi ¢alistirma butonunu “Power
on” (1) iginde bulunan sebeke kontrol lambasi yanacaktir. Alet bu asamada
kendiliginden bir deneme gergeklestirecektir. Her 3 adet kontrol lambasi kisa
bir siire icin yanip sénecektir ve akustik bir sinyal duyulacaktir. Alet tarafindan,
lizerine baglanmis olan elektrikli kaynaklama mangonun elektrik direnci 6lgU-
lecektir. Konumlandiriimis olan elektrikli kaynak mansonu alet tarafindan
tanimlandiginda sari renkteki “Action” (2) kontrol lambasi yanacaktir. Devirmeli
tipte “Start” (3) butonuna basmak kaydiyla kaynaklama islemi baslatiimaktadir.
Bu sirada akustik bir sinyal meydana gelmektedir ve sari -renkli “Action” (2)
kontrol lambasi yanmaktadir. Gerekli olan kaynaklama gerilimi, konumlandiriimig
olan kaynaklama mangonunun boyutu alet tarafindan algilanarak kendiliginden
ayarlanmaktadir. Yine otomatik olarak ayarlanmis ve takriben 1.5 dakika siiren
kaynak stiresinin ardindan alet kendiliginden kapanmaktadir. Yesil renkli “OK”
(4) kontrol lambasi yanmaktadir ve ayni zamanda akustik bir sinyal tarafindan
haber verilmektedir. Kaynaklama isleminin gergeklesmesinde bir hata olustu-
gunda ise, kirmizi renkli “Error” (5) lambasi yanmaktadir ve yine bir akustik
sinyal sesi tarafindan haber verilmektedir.

Kaynaklama iglemi tamamlandiginda kirmizi renkli galistirma butonunu “Power
on” (1) konumundan 0-konumuna getiriniz ve manson fislerini ¢ekiniz.

Kaynak baglantilarini higbir etki tatbik etmeden sogumaya birakiniz! Higbir
zaman kaynak baglantisinin sogumasini su veya soguk hava, yada benzeri
yontemlerle tegvik etmeye calismayiniz! Yiklenilebilirlik konularyla ilgili olarak,
borularin ve elektrikli kaynaklama mansonlarinin ilgili Gretici talimatlarini ince-
leyiniz!

Aletin bakimi

Caligir duruma getirme ve onarim galigmalarindan 6nce elek-
trik figini ¢ikarin! Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan
yapilmalidir. REMS EMSG 160 higbir bigcimde bakim gerektirmemektedir.

Ariza durumunda yapilacak iglemler

,Power on“ (1) digmesinin iginde bulunan kirmizi renkli kontrol
lambas| yanmamaktadr.

Sebeb: e Alet prize takilmamistir.
e Baglanti kablosu arizalidr.
e Sebeke prizi arizalidir.
o Alet arizalidir.

Ariza:  Sari renkli kontrol lambasi yanmiyor ve kaynaklama islemi

gerceklestirilemiyor.

Sebeb: e Manson alet tarafindan tanimlanamamistir. Konumlandirilan

manson uygun degildir.

o Elektrikli kaynak mansonuna dogru baglanti saglanamamak-
tadir. Kaynaklama kablosu arizalidir.

e Manson fisi elektrikle kaynaklama mangonuna takilmamistir.

o Elektrikli kaynaklama mangonu arizalidir.

o Alet arizalidrr.

Ariza:
Sebeb:

Kirmizi renkli ,Error” (5) kontrol lambasi yaniyor.

o Kaynaklama islemi aslina uygun olarak tamamlanamamistir,
kaynaklama islemi hatali olarak gergeklestirilmistir. Yeni bir
kaynaklama isleminin baglatiimasi igin, aletin yeniden kapatilip
acilmasi gerekmektedir.

Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni Uriiniin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi lizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari tcretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griiniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak Griiniin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
siirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni tiriinler
icin gegcerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hukimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.
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I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnyioaTtauus

O6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

TpsibBa fa ce mpoyeTaT BCUYKM ykasaHus. HecnassaHeTo Ha nocoYeHuTe no-[omny
yKasaHus Moxe Aa AoBede 40 TOKOB yAap, Noxap Wnnn fa npeamnaBuka TEXKN
HapaHsBaHus. /13non3BaHoTo B TEKCTa NOHATUE ,eNEKTPUYECKU ypea”, ce oTHacs
[0 3axpaHBaHu OT Mpexara eneKkTPUIEeckN MHCTPYMEHTH (C kaben), enekTpuieckm
MHCTPyMeHTM ¢ 6aTepun (6e3 kaben), MaLLmHK 1 enekTpuyeckn ypeaw. Msnonasarre
€eNeKTPUYECKUs ypea caMmo No npefHasHayeHne 1 cneasariki obLumTe ykasaHus 3a
6e30MacHOCT 1 NpeAoTBpaTABaHE Ha 3MOMONYKY.

CbXPAHABANTE HACTOALMTE YKA3AHUA HA CUI'YPHO MACTO.

A) PaboTHO MscTO

a) MNopabpxanTe pabOTHOTO CM MSCTO YMCTO M noApeAeHo. be3nopsaabKbT 1
HEAOCTaTLYHOTO OCBETIIEHWE Ha PaBOTHOTO MSICTO MOraT Aa fJoBeAaT A0 310Mo-
NYKU.

b) He paGoteTe ¢ enekTpuyeckus ypeA BbB B3pUBOONacHa cpefa, T.e. B
6nm30CT A0 NlecHO3ananumm TeHHOCTH, ra3oBe UNK npaxose. Enextpuyeckute
ypeam npousBexaat UCKpU, KOUTO MoraT Aa 3anansT npaxa unu uanapeHusTa.

c) Mo Bpeme Ha paboTa ¢ enekTpuyeckns ypea ApbXKTe AeLara v apyrv nuua
Ha Ge3sonacHo pa3scTosiHue. [pu pasceiiBaHe MoOXeTe Aa 3arybute KoHTporn
BbPXY ypeaa.

B) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LLlencenbT Ha enekTpuyeckus yped TpsioBa Aa nacBa fobpe Ha KOHTaKTa.
LLlencensbT He TpsiGBa Aa ce U3MeHs NO HUKAKbLB Ha4uuH. He nnonseaiite
apanTUpaLLM Wencenu cbe 3aHyNeHNTe enekTpuyeckn ypeau. HenpomeHe-
HWTe LLEeNCeny v NoaXOASLLMTE KOHTAKTW OrpaHNyaBaT pucka oT TOKOB yaap. AKo
ENeKTPUYECKVST ypes e cHabaeH CbC 3alUMTEH NPOBOAHMK, TOM MOXe Aa ce
BKITI0YBA CaMO B KOHTaKTM CbC 3a3eMsiBalLa KOHTaKTHa cuctema (Lyko). Ha
cTpouTenHata nnowanka, BbB BnaxHa cpefa, Ha OTKPUTO Mnu npu nO,ClOGHVI
obcTosTencTBa, BKNOYBaNTE ENEKTPUYECKUS Yped KbM MpexaTa camo ype3
npepnaseH npekbeead ¢ yTedeH Tok 30mA (Fl-npekbeay).

b) U3b6arsanTe TenecHns KOHTaKT CbC 3a3eMeHN NOBBLPXHOCTH, KaTo TPLOMK,
pagmaTopu, neuku u xnagunHuum. CbLUecTByBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap,
korato TnoTo By e 3a3emeHo.

c) Mpepna3BanTte ypeaa oT AbxA U Bnara. [IpoHNKBAHETO Ha BOAA B ENEKTPU-
Yeckus ypeq yBenuyaea pucka oT TOKOB yAap.

d) He n3non3sBaiite kabena 3a Apyru Lenu, Hanp. Aa npeHacsATe ypeaa, Aa ro
okauBaTe, fja U3AbpNBaTe Wencena oT KOHTakTa. [ipbxTe kabena Aaney ot
TONJIMHA, Macna, ocTpu pbLO6oBe UNKU NOABMXKHUTE AeTalnMu Ha ypepna.
HapaHenuTe unu 3anneteHu kabenu yBenuyasar pucka oT TOKOB yAap.

e) Korato paboTuTte ¢ eneKkTpMuYecku ypea Ha OTKpPUTO, M3Non3BaiTe camo
yAbmkaBaly kabenu, KOUTo cblyo ca ofobpeHu 3a pabota Ha OTKpPUTO.
M3non3BaHeTo Ha ofobpeH 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yabmxaBaly kaben, orpa-
HW4aBa pucka OT TOKOB yaap.

C) Be3onacHocT Ha nuuara

a) Bbpaete BHUMaTenHu, criefeTe TOBa, KOETO NpaBUTe, U NOAXOXAANUTe PasyMHO
KbM paboTaTa ¢ enekTpuyecku ypeau. He usnonssaiite enekTpuyeckus
ypen, ako cTe YMOPEHU UNU Nof, BNUsIHWE Ha HapKOTULM, ankoxon unu
MeAUKaMeHTH. E,EWIH MOMEHT Ha HEBHMMaHue No Bpeme Ha eKkcnnoaTtauna Ha
€NeKTPUYECKUS Ypea MOXe Aa [oBee A0 CEPUO3HN HapaHsIBaHMS.

b) HoceTe 3awuTHO 06N€KN0 M BUHArM npeanasHu oumna. HoceHeTo Ha 3aLLMTHO

00nekro, kaTo Macka 3a npax, 06yBKu, KOUTO He Ce XITb3rar, kacka Ui CryLuanku,

crnopea Buaa 1 NpUNoXeHWeTo Ha enekTpUYecKus ypes, orpaHnyasa pucka ot

TOKOB yAap.

M36areaiiTe HEBONMHOTO MyckaHe B ekcnnoatauus Ha ypepa. Mpeau pa

nocraBuTe Liencerna B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbCBaybT € B No3nLms

»M3KnueH". Korato npu npeHacsiHe Ha ypeaa, NpbCThT By e Ha npekbcaava

UNY CBBbP3BATE BKIOYEHUS ypes KbM Mpexara, ToBa MoXe Aa A0BeAe A0 310Mo-

nyku. HuKora He LyHTUpanTe MMNYNCHUS MPeKbCBaY.

d) Mpeau aa BkNoYMTeE eNeKTPUYECKUs ypea, oTCTpaHeTe BCUYKN MHCTPYMEHTH

3a HacTPOMKa UMY raeyHm Kn4oBe. EQVH MHCTPYMEHT nnu KoY, KOUTO ce

Hamupa BbB BbpTSLY CE AeTaln Ha ypeaa, Moxe Aa AoBede A0 HapaHsiBaHMs.

Hukora He nocTaBaiiTe NPLCTUTE CU BbB BBPTALLM CE (LMPKYNMpaLLy) AeTannm

Ha ypena.

He ce HapueHsiBauTe. Morpuxete ce ga 3aemMeTe CTabUNHO MONOXEHME U

[a 3ana3uTe paBHoBecue Npe3 LAnoTo Bpeme. [10 To31 HaumH Le MoxeTe aa

KOHTponupate ypeaa no-fobpe B HEO4YaKBaHW CUTYaLK.

f) Hocete nopxopsiwo 3a uenta obnekno. He HoceTe WKMPOKKU Apexu Unu
6uxyTa. [ipbXKTe KOcaTa, 06NEeKNoTo U PbKaBULUTE CU Aaneye OT MOABUX-
HuTe aeTtainu. Xnabasute apexu, GuxyTata unn ObArute Kocy mMorat fa ce
3axBaHat OT NOABWXHUTE AeTannu.

g) Korato Ha ypesa moraTt ga ce MOHTMpaT NpaxocMyKayka Unu ynassilLo
YCTPOMCTBO, YBEpeTe Ce, Ye Te Ca CBbP3aHM U Ce M3MOoN3BaT NPaBUIHO.
Ynotpebata Ha Te3N CbOPBLKEHNS OrpaHNyaBa pucka, MOpoaeH OT npaxa.

h) MpepocTaBsiiTe enekTpMyeckns ypea camo Ha oOy4eHu 3a LenTa nuua.
MnapexuTe morat fa paboTsT C enekTpU4EeCKUs ypes, Camo ako ca Ha Bb3pacT
Hag 16 roauHK, KoeTo e HeobxoanMMO 3a 3aBbpLUBaHE Ha 0DPa3oBaHNETO UM, 1
CaMOo Nof KOHTpOMa Ha CneLmarnmcr.

C

-

e

-

D) CrapaTtenHo 6opaBeHe ¢ eneKTpUYecKkns ypea

a) He npetoBapBaiTe ypeaa. U3non3sBaitTe ypen, CbOTBETCTBALLY Ha paboTaTa
Bu. C nopxopsiums enektpudecky ypeq e pabotute no-gobpe 1 no-6esonacHo
npu NocoYeHaTa MOLLHOCT.

b) He n3nonssaiite enekTpuyecku ypea, YumTo npekbCcBaY e noBpeaeH. EavH
€NeKTPUYECKM YPEea, KOUTO BEYE He MOXE A Ce BKITIOYM UM U3KITIOUH, € onaceH
1 TpsiIbBa fja ce PeMOHTMPa.

c) MNpean pa npeanpuemeTe HaCTPOWKM MO ypeaa, Aa CMEHATe NpUHaanex-
HOCTUTE UMK Aa OCTaBUTe ypeAa HacTpaHa, M3BajeTe Lerncena or KOHTaKTa.
Tasav npegoxpaHuTENHa MspKa NMpefoTBpaTsBa HEBOMTHOTO CTapTHpaHe Ha ypeaa.

d) CbxpaHsiBaiTe eneKkTpU4ECK1TE ypeam, KoUTo He U3norn3earte, U3BLH obcera

Ha peua. He no3sonsiBaiTte ypeaa fa ce U3nonsBsa oT Nvua, KOMTO He ca

3ano3HaTH C Hero Ny He ca NPoYeni HacToALLMTE YKa3aHus. Enekrpudeckute

ypeam ca onacHu, KoraTo Ce 13non3seart oT HeobyyeHn nuua.

Mpuxete ce fo6pe 3a enekTpuyeckus ypea. KoHtponupaire ganu nogsux-

HUTe AeTannu Ha ypeaa yHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo U He 3ashxaat, Aanu

AeTannuTe ca CYyNeHU WNKU HapaHeHW Taka, Ye (PyHKLMOHMUpPaHeTO Ha

erneKkTpUYeckus ypea ce 3atpyaHssa. [peav aa nanonssare ypeaa, octaBeTe

noBpeAeHNUTe AeTainu Aa 6baaT PeMOHTMPaHK OT KBanvdULMpaH NepcoHan
unu ot otopusmnpaH cepeu3 Ha REMS. MHoro 3nononyku ca npu4nHeHn ot

NOLLIO NOAABbPXKAHN ENEKTPUYECKIN UHCTPYMEHTH.

f) MoppbpxanTe pexewmTe MHCTPYMEHTU OCTPU M YMCTU. [PXNNBO Noaabp-
KaHNTe pexeLLn MHCTPYMEHTW C HAaTOYEHU OCTpUeTa 3askaaT no-psako u ce
ynpaBnsBar necHo.

g) Ob6e3zonaceTe o6paGoTBaemMus AeTain. /13anon3seaiTe 3ateraternHu ycTponcTea
UV MeHreme, 3a ia 3akpenuTe aeTaina. To3u HaumH e no-6esonaceH, OTKONKOTO
Aa ro AbpXuTe C pbka, @ OCBEH TOBA MaTe Ha pa3nonoXeHue 1 ABeTe cu pblie
3a pabora ¢ ypeaa.

h) U3non3BaiTe enekTpuyeckute ypeau, NpUHaanexHoCTH, ypeau 3a Brpax-
AaHe 1 T.H. CbIMacHO HaCTOALLMTE YKa3aHNs U KaKTo e MOCOYEHO B MHCTPYK-
LMUTe Ha CLOTBETHUTE ypeau. OcBeH ToBa B3emMeTe Noj BHUMaHWe Cbllyo
ycnoBusiTa Ha paboTta n leiHOCTTa, KoATo TpsibBa Aa ce M3BbLpLUK. M3nons-
BaHETO Ha eneKkTPUYECKV ypeau He Mo npefHasHadyeHne Moxe Aa AoBede A0
onacHm cutyauun. Besiko coBeTBEHOPBYHO N3MEHEHME Ha ENEKTPUYECKUTE Ypeau
e 3abpaHeHo OT cbobpaxeHs 3a CUrypHOCT.

e

-

E) CepBus

a) OcraBsanTe Bawus ypep 3a peMOHT caMo Npu kBanuduLuupaH nepcoHan u
Npu M3non3BaHe Ha OPUIMHAINHKU pe3epBHM YacTH. 10 TO3M HAYMH Ce rapaH-
Tupa, Ye Be3onacHOCTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnepBaiTe ykasaHusTa 3a NoaApPBLKKA M NOAMSIHA Ha ypeauTe.

c) KoHTponupaiite peaoBHO NPOBOAHULUTE HAa eNEKTPUYECKUs ypea u npu
noBpeAa rv octaBeTe 3a NOAMSsIHa OT KBanuduLMpaH nepcoHan unm otopu-
3upaH cepBu3 Ha REMS. KoHTponupaiite pegoBHO yabmKaBawmTe kabenu
1 'V NOAMEHANTE, aKo Ca HapaHeHMW.

CneuuanHu YKa3aHua 3a 6e3onacHocT

e 3arpstata enektpomyda goctura Temnepatypa go 200°C, nopagu ToBa no
BpEME Ha npoLeca Ha 3aBapsiBaHe W crnef ToBa He AokocBaliTe Mydaral

o BHumanme! [No Bpeme Ha 3aBapsiBaHe € Bb3MOXHO [ia Ce NOsBM HanpexeHue A0
okono 185V Ha HakpanHuumTe Ha MyduTe. He nanon3ssaite noBpeaeH Hakpaii-
HuLm!

e He 3aBapsBaiiTe Tpb60NPOBOAM, KOUTO Ca MOKPU UMK B TsX MMa Boaal

e |I3non3gaiiTe ypeaa BKMOYEH KbM Mpexarta camo npe3 30 mA-Tokosa 3awyuta
(FI-npexbcBay).

o He e n03BoneHo NoBTapsHe Ha NpoLieca Ha 3aBapka Ha eaHa 1 Cblua Myda.

e |I3non3gaiiTe camo npw Cyxa OKornHa cpega.

o [lvua (BKMOUMTENHO M AeLa), YUMTO
— NCUXUYECKW, OPTaHOMNENTUYHM UMM JYXOBHU COCOBHOCTH
— WNW INNCa Ha ONUT 1 3HaHMA
He Mo3BONsBaT CUrypHOTO U 6e3onacHo u3nonssaHe Ha ypeaa 6e3 Hagsop unm
PBKOBOACTBO, He TpsAbBa fa ro ynotpebsBar.

e [leuata He TpsbBa da urpasT ¢ ypeaa.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue
REMS EMSG 160 moxe fa ce u3nonasa cropes npeaHasHa4eHneTo cu camo 3a

3aBapsiBaHe Ha kaHanu3aunoHHW TpbOK ¢ enekTpo3aBapbyHU HakpanHLy oT PE.
Bcsika octaHana ynotpeba He oTroBapsi Ha NpeaHa3HauYeHNeTo 1 He e paspeLueHa.

OBsACHeHMe Ha cumBonuTe

@ lpoyeTeTe pBLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatauus npeau ga uanonssare
@ Enektpuyeckuat MHCTPYMEHT OTroBaps Ha Knac Ha 3aluta Il

( € [eknapaumsa 3a cboteTcTBME CE

1. TexHMYeCKun AaHHU
1.1. ApTuKyneH Homep

Ypen 3a 3aBapsiBaHe Ha enektpomycu REMS EMSG 160 261001
Tpbbopes REMS RAS P 10-40 290050
Tpbbopes REMS RAS P 10-63 290000
Tpu6opes REMS RAS P 50-110 290100
Tpvbopes REMS RAS P 110-160 290200
Ypeq 3a cHemaHe Ha cacka REMS RAG P 16-110 292110
Ypen 3a cHemaHe Ha acka REMS RAG P 32-250 292210
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Pa6oteH o6xBat
Enektpomydu 3a oTTouHM TpbbU, Hanp. Akatherm-Euro, Coes, Geberit,
Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

[nameTbp Ha TpBOM 40-160 mm
Temnepatypa Ha okorHa cpega 0-40°C
EnekTpuyecku AaHHM

HanpexeHue (HanpexeHue Ha Mpexata) 230V
MouHocT <1150 W
Yecrota 50 Hz

3awuTeH knac 2 (3awwmTHOM30MMpPaH)

Pazmepu

[wvmkuHa x WLnpyHa x BucounHa 120 x 125 x 45 mm

['bxuHa Ha 3aBapbyHUTE Kabenu 44 m
[bmknHa Ha 3axpaHBaly kaben 40m
Terno

Ypen 1,4 kr

CTOMHOCTM WyM
EMWCIOHHM CTOMHOCTU CBBbp3aHm ¢ pabotHoto MscTo 70 dB(A)

Bu6pauuun

M3mepeHa edbeKTMBHa CTOMHOCT Ha yCKOpeHue 2,5 m/s?

YkasaHaTa CTOMHOCT Ha BMﬁpaLlI/IVITe € U3MepeHa nocpeaCcTBOM METOA cnope
HOpMUTE U MOXe [a Ce U3MNos3Ba 3a CpaBHeHUe C ApYr MHCTPYMEHT. 3agage-
HaTa CTOMHOCT Ha BVI6paLI,VIVITe MOXe a ce U3nonsea 3a OCHOBHa OLeHKa Ha
HepaBHOMEpPHOCCTa.

BHumaHue: CToliHocTUTETE Ha BUGpaLMM Ha ypeaa MoraT Aa ce pasnuyasat
npu (haKkTUYECKOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa OT 3afjafeHuTe ,B 3aBUCUMOCT OT
HauuHa no KoWTo ce u3nonasa ypeda: B 3aBucumocT oT AeiicTBUTENHUTE
YCINOBUS Ha U3NoN3BaHe (MPEKbCHAT PEXUM) MOXe [ia Ce U3MCKBAT CPeACTBa
3a 3alumTa Ha paboTeluuTe.

Ekcnnoartauusa

EnekTpuyeco cBbp3BaHe

B3emeTe noa BHMMaHMe HanpexeHMeTo Ha en. mpexa! [peaw BknouBaHe
Ha ypepna, MpoBEpeTe Aanu HampeXeHNEeTo OT Mpexara OTroBapsi Ha Hampe-
XXEHMETO NnocoueHo By Tabenarta Ha ypena. /anonssaiite ypeaa BKIHOYEH KbM
mpexara camo npe3 30 mA-Tokosa 3awuTa (Fl-npekbeaau).

Pa6ora

. OnucaHue Ha npoueca

[Npu enekTomydenHoTo 3aBapsiBaHe, 3aBapkaTa Ce U3BbpLUBa MeXAy B3auMm-
HO3aCTBMBALLWTE Ce TOPHa NOBBLPXHOCT Ha TpbbaTa v BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha
enekTpomycara. PasnonoxeHusT B enektpomyara npoBOAHNK MOCPEACTBOM
en. TOK HarpsiBa KOHTaKTHaTa MoBbLPXHOCT A0 TeMMepaTypa Ha cnosiBaHe, u
ype3 ToBa It 3aBapsiBa. Ypeda 3a 3aBapsiBaHe Ha enekTpomycdu JocTaBs
HeobX0aMMOTO 3a COTBETHATa en.-Myda HanpexeHue. LLilom 6age aocTaBeHo
HeobX0AMMOTO KONMYECTBO TOMMMHA Ha MSCTOTO Ha 3aBapka, ypeaa ce U3kIousa
aBTOMaTMyHO. 3arpsTarta enekTpomyda oCbLLECTBABA Ypes CBUBaHE HeobXo-
AMMOTO HansraHe BbPXY y4acTbka Ha 3aBapka. 3a KOHTPON Ha kayecTBeHaTa
3aBapka ce NosBABaT MHAMKATOPHA TOuKa UMW UHAWKATOPEH LWMdT (B3emeTe
o BHUMaH1e NHdOpMaLmMsTa Ha NPOU3BOANTENS Ha enekTpoMydm).

MoaroTtoBka 3a 3aBapsiBaHe

Tpsbsa ga ce B3emat B npeasua MHOpPMaLMNTE Ha NPOU3BOAUTENUTE 3a
TpvOUTE KaKTOo 1 33 enekTpomyduTe! Kpast Ha TpbbaTa Tpsbea fa e oTps3aH
npasunHo v nog 90°. Tosa ce n3ebpluBa ¢ Tprbopes REMS RAS (Bix 1.1.).
OcBeH ToBa Ha kpas Ha Tpbbata TpabBa fa ce Hanpasu hacka, 3a fa Moxe
Aa 6bae MoHTMpaHa Ha MydaTa ¢ nekoTa. 3a Hanpaea Ha packa u3nonasanTe
REMS RAG - ypep 3a cHemaHe Ha hacka (Bvx 1.1.). HenocpeactaeHo npeam
npoLeca Ha 3aBapka y4acTbka oT Tpbbara, kouTo Le bbae 3aBapeH, Tpsbsa
na 6bge obpaboTteH u nouncTeH (obeamacneH) ¢ Kbpna Unu HeocTaBsiLLa
BNaKHa XapTus CbC CNWPT U TexHnYecku ankoxon. ObpaboTenuTe yyacTbLm
He TpsibBa fja 6baaT XBalaHu npeau 3asapkara. Beye moxe aa 6bae MOHTH-
paHa TpbbHaTa Bpb3Ka.

Mpouec Ha 3aBapka

Bkntoyete HakpaitHuumTe B Bykcute Ha enekTpomydara. Bkrioyete 3axpaH-
BalLms kaben Ha ypeaa KbM en. Mpexa. BknioueTe yepBeHus wantep ,Power
on* (1) Ha no3uums |. CBeTn MpexoBaTa KOHTPONHa namna B warnTepa ,Power
on“ (1). Ypena npoBexaa cam KOHTPOMEH TecT. Beuukn 3 KOHTpOMnHU namnu
CBETAT 3a KPaTKO 1 Ce NosiBsiBa 3BYKOB CUrHan. Ypeaa usmepsa CbnpoTuene-
HWETO Ha BKIloueHaTa enekTpomyda. B cnyyai, Ye ypena e pasnosHan enek-
TpomychaTa CBETBA XbNTata KOHTpornHa namna ,Action* (2). YUpes HaTuckaHe
Ha wanTepa ,Start" (3) 3anoyBa npoueca Ha 3aBapsiBaHe. [1osiBsBa ce 3ByKkOB
CUrHan nxbrTata KOHTponHa namna ,Action” (2) mura. HeobxoanmoTo Hanpe-
EHWe 3a 3aBapka ce 3a[jaBa aBTOMATU4HO OT ypeaa cropes ronemmnHaTa Ha
enekTpomycdara. Cnea eAHo CbLLO aBTOMATUYHO 3aafeHO BPeMe Ha 3aBapka
oT okono 1,5 MuH. ypeaa ce usknioua. CBeTH 3eneHata KoHTp. namna ,OK*
(4) n ce nosiBsiBa akycTMyeH curHan. B cnyyaii Ha HenpasunHa 3aBapka CBETH
4epBeHaTa KoHTponHa namna ,Error* (5) u uma 3ByKkoB curHarn.

Cnep npuknioyBaHe Ha NpoLieca Ha 3aBapsiBaHe NpeBskItoyeTe Wwantepa ,Power
on* (1) B no3uums 0 n n3BageTe HakpatHuLmMTE OT ByKcuTe Ha enekTpomydara.

o
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OcTaBeTe 3aBapkuTe Aa ce oxnagaT 6e3 BbHILHKM BNnsHUS. He yckopsiBaiiTe
npoLieca Ha oxnaxaaHe Ypes BoAa, CTyAeH Bbaayx unv apyrv! 3a M3pbxnmeocT
Ha HaToBapBaHUs BUX MH(OPMaLWUTe Ha NpPou3BOANUTENUTE 3a TPBOM K
enexkTpomydwm!

I'Io,qp,'bpx(aHe B U3NpaBHOCT

Mpeau peMoHT 1 NnoaapbxkKa TPA6Ba Aa ce usknioum wencena! Tean pabotun
MoraT fia ce 13BbpLUBaT camo OT kBanuduumpaH nepcoHan. Ypeaa REMS
EMSG 160 He u3cksa HukakBa noaapbKKa.

Mpu noBpena

. NoBpepa:

YepBeHaTa KOHTpONHa namna B wantepa ,Power on“ (1) He cBeTH.

MpuunHa: e Ypena He e BKMOYEH B KOHTaKTA.
o Kabena e gedekTeH.
o KoHTakTa e fedekTeH.
e Ypena e gedekTeH.

MNoBpepa:
He e Bb3amOXHa 3aBapka, XbTata KOHTPOIHa Nlamna He CBETU.

MpuunHa: e Ypena He e pa3nosHan mydara. Mygara He e cbBMECTUMA.
® Hsima KoHTaKT C enekTpomydata. 3aBapbyHusT kaben e
nedekTeH.
e HakpaiHuuuTe He ca CBbp3aHu C enekTpomydara.
e Enektpomydara e gedekTHa.
e Ypena e aedekTeH.

MNoBpepa:
YepseHaTta koHTponHa namna ,Error” (5) ceetu.

MpuumnHa: e [MpoLechT Ha 3aBapka He e NPUKIIYN KOPEKTHO, Hempa-
BUNHa 3aBapka. Mpeau HoBa 3aBapka ypeaa Tpsibsa aa Gbae
U3KIHOYEH U1 BKIHOYEH OTHOBO.

FapaHUNOHHM ycnoBuUs

[apaHUMOHHUMAT cpok e 12 mecela cnepd npegaBaHe Ha HOBUS NPOAYKT Ha
MbpBOHa4anHus notpebuten. BpemeTo 3anpenasaHe Tpsibea 4a ce yaocToBepn
Ypes u3npatLiaHe Ha OpUrMHarHUTE JOKYMEHTM 3a NOKYMKaTa, KOUTo ChAabpxar
[aHHW OTHOCHO JaTaTa Ha nokynkara n 0603Ha4eHMeTo Ha npogykTa. Beudkm
HaCTBNUNW MO BPEME Ha FrapaHLIMOHHS CPOK (hyHKLMOHAMHM AedeKTn, KOUTO
[l0Ka3yeMo Ce AbIKaT Ha rpeluku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTCTpaHsiBaT 6e3nnaTtHo. MapaHLUMOHHUST CPOK Ha MPOAYKTa HE Ce yabixaBa
1N NOZHOBSIBA NOpaaM OTCTpaHsiBaHe Ha aedekTa. LLieTute, KomTo ce gbmxat
Ha ecTECTBEHO M3HOCBaHE, HEMPaBUITHO GopaBeHe unn 3noynotpeba, Hechb-
6ritonaBaHe Ha ekcrnoaTaLyoHHUTE MHCTPYKLIMMW, HEMOAXOASLLM NMPOU3BOACTBEHN
martepuarnu, npekoMepHo HaToBapBaHe, HEOTIOBAPSILLO Ha LiernTa 13nornaBaHe,
cobCcTBeHa UM Yyxaa Hameca Wnu Apyr NPUYMHK, KOUTO He Ce BMEHSIBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha mpma REMS, ca uskntoueHu ot rapaHumsTa.

apaHLMOHHUTE ycryr MoraT Aa Ce U3BbPLUBAT Camo OT OTOPU3VPaH CEPBU3
Ha pupma REMS. Peknamauumute ce npuaHaBaTt camo, Korato NpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbeTosHMe 6e3 NpeaBapUTerHa HaMmeca B OTOpU3VpaH
cepBy3 Ha pupma REMS. 3ameHeHUTe NpoayKTU 1 4acTy cTaBaT cOBCTBEHOCT
Ha dupma REMS.

PasHockuTe 3a npatkata npu NOCTbNBaHe W W3npallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebuTens.

3akoHHWTE NpaBa Ha NoTpebuTens, 0cobeHO HeroB1Te Npasa Npy He[OCTaTbLM
CMpsIMO NpofaBaya, He ce orpaHnyaBar ¢ Ta3u rapaHums. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOAMTENS BaXM CaMO 3a HOBW MPOAYKTW, KOWTO Ca 3aKyneHn uin ce
u3nonaeat B EBponeiickus cbto3, Hopserus unu B LLseiuapus.

3a Tasun rapaHumsa BaXu HEMCKO NpaBO KaTo Ce U3KN4YM KOHBEHUUATa Ha
OGG,CI,VIHEHVITE Hauuu 3a JOroBopuTe 3a MexayHapogHa rlpo,u,a>K6a Ha CTOKU
(CISG).
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

Bendrieji saugos nurodymai

Batina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateikty nurodymy gali istikti
elektros Sokas, Kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susiZeisti. Toliau naudojama sgvoka
Lelektrinis prietaisas* yra susijusi su elektros tinkle veikianciais elektriniais jrankiais
(su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektriniais jrankiais (be tinklo kabelio), maSinomis
ir elektriniais prietaisais. Elektrinius prietaisus naudoti tik pagal paskirtj, laikantis
bendry saugumo technikos reikalavimuy.

LAIKYKITE $IUOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai apSviesta darbo
vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas, yra
degiy skys¢iuy, dujy arba dulkiy. Elektriniai prietaisai sukelia kibirkstis, galincias
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu ziaréti, kad Salia nebuty vaiky ir pasaliniy
asmeny.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kistukas turi tikti Sakutés lizdui. Kistukq
keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais elek-
triniais prietaisais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami $akutés lizdai sumazina
elektros Soko rizikg. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida, jis gali bati
jungiamas tik | Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvietése, drégnoje
aplinkoje, po atviru dangumi arba panasiose vietose naudoti elektrinj prietaisg
tik per 30 mA apsauginj jrengin.

b) Vengti kiino salycio su jzemintais pavirsiais, pavyzdziui, vamzdziais, viry-
klémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jzemintas, padidéja elektros Soko rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elektrinj prietaisg jsiskverbes vanduo
padidina elektros Soko rizika.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, ji pakabinti arba iStraukti i§ Sakutés lizdo
kistuka. Laikyti kabelj toliau nuo kars¢io Saltiniy, alyvos, astriy briauny
arba judanéiy prietaiso daliy. PaZeistas arba susinarpliojes kabelis padidina
elektros Soko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilginamajj
kabelj, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilginamojo kabelio lauko
sglygoms naudojimas sumazina elektros Soko rizika.

C) Asmeny saugumas

a) Biti atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal nusta-
tytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pavarges, paveiktas
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Nedémesingumas dirbant prietaisu gali
salygoti rimtus suzeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenu;: respiratoriaus, neslidziy baty, apsauginio Salmo ar ausiniy,
naudojimas, atsizvelgiant j elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo paskirtj, suma-
zZina suzeidimy, rizika.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Prie$ jjungiant kiStuka j Sakutés lizda,
isitikinti, kad jungiklis yra padétyje ,,AUS/OFF“. Jei neSant elektrinj prietaisg
pirStas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas | elektros tinkla, tai
gali salygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu badu neperjunginékite gaiduko.

d) Pries$ jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba verz-
liaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali salygoti
suzeidimus. Niekada nekisti ranky j judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirupinti saugia padétimi ir visada islaikyti pusiausvyra. Taip galima geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

f) Deveti tinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosSaly. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judanéiy daliy. Laisvus drabuzius,
papuosalus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbianéius ir surenkanéius jrenginius, jsitikinti,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy naudojimas sumazina
dulkiy keliama pavoju.

h) Elektrinj prietaisa patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirbti elek-
tros prietaisu leidZiama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metu, jei Sis darbas

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirta elektrinj prietaisa.
Tinkamu elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodytame galiy
diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis prietaisas,
kurio negalima jjungti ar ijungti, yra pavojingas ir jj batina remontuoti.

c) PrieS pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant prietaisg
j alj, i$ Sakutés tinklo istraukti kistuka. Si atsargumo priemoné neleis prietaisui
netikétai sijungti.

d) Nenaudojamg elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité Siy nurodymu. Elektriniai prietaisai yra pavojingi, jei jais naudo-
jasi nepatyre asmenys.

e) Elektrinj prietaisa kruopsciai priziaréti. Patikrinti, ar judancios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo ir ar néra taip
pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui. Prie§ pradedant
naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo suremontuoti kvalifikuoti
specialistai arba REMS klienty aptarnavimo dirbtuvés. Daugelj nelaimingy

atsitikimy sukelia netinkamai technikai priZitrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir Svarius. Kruops€iai prizitréti pjovimo jrankiai
su astriomis pjovimo briaunomis re€iau uzsikerta ir jais lengviau dirbti.

g) Pritvirtinti ruosinj. Norint pritvirtinti ruoSinj, reikia naudoti tvirtinimo taisus arba
spaustuvus. Taip yra laikoma tvir€iau nei ranka, be to, abi rankos lieka laisvos
darbui su elektriniu prietaisu.

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, jrankius ir kt. naudoti pagal nurodymus
ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat atsizvelgti j darbo
salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy naudojimas kitiems nei numatyta
tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet koks savavaliSkas elektrinio prie-
taiso pakeitimas saugumo sumetimais — draudZiamas.

E) Aptarnavimas

a) Prietaisa leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins prietaiso sauguma.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy keitimo
nurodymo.

c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant pazei-
dimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj ir ji pakeisti,
jei jis pazeistas.

Specialls saugos nurodymai

|kaitintos elektrinio suvirinimo movos temperatiira pasiekia iki 200°C. Todél
suvirinimo metu ir po jo draudziama liesti elektrinio suvirinimo mova bei aplink
jal

o Démesiol Movos prijungimo kai$¢iuose suvirinimo metu srové gali siekti iki 185 V.
Nesinaudokite paZeistais movos prijungimo kaisciais!

Nevirinkite vamzdziy kuriais béga vanduo arba jie yra Slapi!

Prietaisg naudokite tik tinkle, kuriame jrengtas 30 mA saugiklis!

Draudziama antrg karta virinti jau suvirintg mova.

Naudokite tik sausoje aplinkoje.

Asmenims (jskaitant vaikus), kurie:

— dél fiziniy, sensoriniy arba protiniy savybiu,

— arba dél patirties ir Ziniy trikumo,

negali saugiai eksploatuoti prietaiso be priezidros arba vadovavimo, neleidziama
dirbti su prietaisu.

e \Vaikams draudZiama Zaisti su prietaisu.

Naudojimas pagal paskirtj

REMS EMSG 160 naudokite tik paskirtj, kanalizacijos vamzdziams su elektrinémis
suvirinimo movomis i$ PE suvirinti.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

Simboliy paaiskinimas

@ Prie§ naudojima perskaitykite instrukcijg
@ Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase
( € CE atitikties Zenklas

1. Techniniai duomenys
1.1. Gaminio numeris

Elektrinis movy suvirinimo aparatas EMSG 160 261001
Vamzdziapjové RAS P 10-40 290050
VamzdZiapjové RAS P 10-63 290000
Vamzdziapjové RAS P 50-110 290100
VamzdZziapjové RAS P 110-160 290200
Nuozulny nuéméjas REMS RAG P 16-110 292110
NuozZulny nuéméjas REMS RAG P 32-250 292210

1.2. Darbinis diapazonas
Elektrinio suvirinimo movos nuoteky vamzdynams
kaip pavyzdziui, Akatherm-Euro, Coes, Geberit, Valsir,
Waviduo, Vulkathene-Euro

VamzdZiy, skersmuo 40-160 mm
Aplinkos temperatira 0-40°C

1.3. Elektros duomenys
Nominalioji jtampa (tinklo jtampa) 230V
Nominalioji galia (imamoji) <1150 W
Nominalusis daznis 50 Hz

Apsaugos klasé 2 (su apsaugine izoliacija)

1.4. ISmatavimai

ligis x plotis x aukstis 120 x 125 x 45 mm

Suvirinimo kabelio ilgis 44m

Jungiamojo laido ilgis 40m
1.5. Svoris

Aparatas 1,4 kg
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1.6.

1.7.

3.2,

3.3.

TriukSmingumas

Emisijos verté darbo vietoje 70 dB (A)
Vibracija
Pagreicio defektiné svertiné verté 2,5 m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodyta
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

Démesio: Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis
nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat,
priklausomai nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotoja.

Eksploatavimo pradzia

. ljungimas | elektros tinkla

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ jjungdami prietaisq patikrinkite, ar
ant parametry lentelés nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Prietaisg naudo-
kite tik tinkle, kuriame jrengtas 30 mA saugiklis!

Eksploatavimas

. Technologijos apraS§ymas

Atliekant elektrinj movy, suvirinimg, (suvirinimas naudojant kaitinimo spirale),
vamzdZio pavirsius ir vidiné movos pusé suvirinama uZleistiniu bdu. Movoje
jstatyta varZos viela (kaitinimo spirale), kuria teka elektros sroveé, kaitinami
sujungiami pavirSiai iki suvirinimo temperatiros. Elektrinis movy suvirinimo
aparatas atitinkamai elektrinio suvirinimo movai tiekia reikiama srove. Kai
pasiekiama reikalinga temperatdra suvirinimo vietoje, aparatas automatiskai
iSsijungia. Kaitinimo metu susitraukianti elektrinio suvirinimo mova uztikrina
sujungiamy, pavirsiy, reikiama suspaudimo jéga. Elektrinio suvirinimo mova,
traukiasi kaitinant, apspaudzia suvirinamus pavirius. Sékmingo suvirinimo
kontrolei ant suvirinimo movos esantis indikatorius kei¢ia spalva arba pasirodo
indikatoriaus kaitis (Zr. Elektrinio suvirinimo movos gamintojo informacija).

PasiruoSimas suvirinimui

Atkreipkite démesj j vamzdziy, ir elektrinio suvirinimo movy gamintojy informa-
cija. Sekite vamzdziy ir elektriniy suvirinimo movy gamintojy nurodymus.
Vamzdziy galai turi bati nupjauti lygiai, staciu kampu. Tai atliekama vamzdzia-
pjove REMS RAS (Zr. 1.1.). Be to, nuo vamzdzio galo reikia nuimti nuoZula,
kad ji baty galima lengviau sujungti su mova. Tam naudojamas nuozulny
nuéméjas REMS RAG (Zr. 1.1.). Prie§ suvirinimo pradZig suvirinamo vamzdzio
galg per visg kiSimo gylj nuvalykite (pavyzdZiui, nugremzkite), o vamzdzio
pavirSiy nuvalykite popierine servetéle ar audiniu ir spiritu arba techniniu spiritu.
Prie taip paruo$to pavirSiaus iki suvirinimo pradzios jokiu badu nesilieskite.
Dabar galima sujungti vamzdZius.

Suvirinimo procesas

|kiSkite prietaiso prijungimo kais€ius j virinamos movos gnybtus. Elektrinio movy
suvirinimo aparato maitinimo laidg jjunkite | tinkla. Raudong klavisinj jungiklj
,Power on“ (1) spausdami dalj ,I* nustatykite ant ,Power on“. Klavisiniame
jungiklyje ,Power on“ (1) uzsidega raudona tinklo kontroliné lemputé. Aparatas
atlieka testa, kurio metu trumpam uZsidega visos 3 kontrolinés lemputés ir
pasigirsta garsinis signalas. Aparatas pradeda matuoti prijungtos suvirinimo
movos varzg. Aparatui ,atpazinus” mova, uzsidega geltona kontroliné lemputé
LAction* (2). Reikiamag suvirinimo jtampg aparatas nustato automatiskai pagal
suvirinimo movos dydj. Paspaudus klavisinj jungiklj ,Start* (3), pradedamas
suvirinimo procesas. Pasigirsta garsinis signalas ir pradeda mirkséti geltona
kontroliné lemputé ,Action” (2). Aparatas pagal virinamos movos diametrg
nustato virinimo jtampa. Pasibaigus taip pat automatiskai nustatomam suvirinimo
laikui (mazdaug 1,5 min), aparatas i$sijungia. UZsidega Zalia kontroliné lemputé
,OK" (4) ir pasigirsta garsinis signalas. Jei suvirinimas buvo ne sékmingas,
uzsidega raudona kontroliné lemputé ,Error (5) ir pasigirsta garsinis signalas.
Baigus virinimo darbus i$junkite klavisinj jungiklj ,Power on* (1) | padétj 0,
atjunkite prijungimo kaisgius.

Suvirinimo sidlei leiskite atvésti jos neliesdami! Negreitinti suvirintos sidlés
atvésimo proceso vandeniu, 8altu oru ir pan.! Apie apkrovimag zr. gamintojo
informacijg vamzdziams ir fasoninéms detaléms!

Priezitra
Prie§ pradédami prieZitros ir remonto darbus, i$traukite tinklo kistuka!

Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams. Prietaisui REMS
EMSG 160 techninio aptarnavimo nereikia.

5.

5.1.

5.2,

5.3.

Gedimy priezastys

Gedimas:
Klavi$iniame jungiklyje ,Power on“ (1) neuzsidega raudona tinklo kontroliné
lempute.

Priezastis: e Aparatas nejjungtas | rozete.
e Maitinimo laido defektas.
e Sugedusi rozeté.
e Sugedes prietaisas.

Gedimas:
Suvirinimas nejmanomas, neuzsidega geltona kontroliné lemputé.

Priezastis: e Aparatas neatpazino movos. Mova netinkama.

o Néra kontakto su suvirinimo mova. PazZeistas suvirinimo
kabelis.
Nutriikes suvirinimo kabelis.
Suvirinimo kai$€iai nesujungti su suvirinimo mova.
Sugedusi suvirinimo mova.
Sugedes prietaisas.

Gedimas:
UzZsidega raudona kontroliné lemputé ,Error* (5).

Priezastis: ® Suvirinimo procesas uzbaigtas netinkamai, suvirinimas
nepavyko. Prie$ pradedant suvirinima i$ naujo aparatg
batina iSjungti ir vél jjungti.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan€ius dokumentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas€iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
jgaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neiSar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).



lav

lav

Originalas lietos§anas instrukcijas tulkojums

Visparigie drosibas noradijumi

Visas instrukcijas obligati jaizlasa! K|umes turpmak uzskaitito nosacijumu ievéro$ana
var beigties ar elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un / vai traumam. Turpma-
kaja teksta lietotais apziméjums “elektroiekartas” attiecas uz elektroinstrumentiem
ar tikla baroSanu (ar kabeli), uz instrumentiem, kas tiek darbinati ar akumulatoru
(bez kabela), un uz masinam un elektriskajam iekartam. Elektroiekartas jalieto tikai
paredzétajiem mérkiem, saskana ar lietoSanas pamacibu un visparpienemtajiem
dro$ibas tehnikas un nelaimes gadijumu profilakses noteikumiem.

RUPIGI SAGLABAJIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU!

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabdat tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietieckami apgaismota
darba vieta var k|t par céloni nelaimes gadijumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstak|os, pieméram,
vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putek]i. Elek-
troiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai putek|us.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst bt pieejama bérniem
un citdm nepiederosam personam. Uzmanibas novérSanas rezultata var zust
kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesleguma kontaktdaksai jaatbilst tikla rozetes parametriem.
KontaktdakSu nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kombinacija ar sazemétam
elektroiekartam nedrikst lietot adapteru savienojumus. Lietojot originalo
kontaktdaksu, kas pievienota atbilstoSai tikla rozetei, samazinas elektriskas stravas
trieciena risks. Ja elektroiekarta ir aprikota ar zeméjuma vadu, to drikst pievienot
tikai rozetém, kuram ir paredzéts zeméjuma kontakts. Ja elektroiekarta tiek izman-
tota bavobjektos, mitra vide, zem klajas debess vai tamlidzigos apstak|os, tas
pieslégSanai tiklam nepiecieS$ams 30 mA droSibas slédzis (partraucgjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram caurul-
vadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjoties Jus palie-
linat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai nok|at slapjuma. Mitruma iek|i$ana elektroiekartas
iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) Nelietojiet baro$anas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéts, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilkSanai no
rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
iekartas dajam. Bojati vai samudZinati kabeli palielina elektroSoka risku.

e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai ari izmantotie
kabela pagarinataji butu pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta kabela
pagarinataja izmanto$ana samazina elektroSoka risku.

C) Cilvéku droSiba

a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jus darat, rikojieties ar
elektroiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat nogurusi,
atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medikamentus. Tss
bridis neuzmanibas elektroiekartas lietoSana var k|at par céloni nopietnam
traumam.

b) Vienmér javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsargbrilles.
Ja tiek lietots darba specifikai atbilstoSs aizsardzibas aprikojums, pieméram,
maska ar putek|u filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai austinas, samazinas
traumu risks.

¢) JanodroSina, lai iekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdaksas
pievieno$anas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas pozi-
cija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvietoanas laika pirksts atrodas uz slédZa un
iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var k|dt par céloni
smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tieSa veida savienot kontaktus,
apejot iekartas slédzi.

d) Pirms elektroiekartas ieslégSanas janovac visi noreguléSanas instrumentu
vai uzgrieznu atslégas. ReguléSanas instruments vai atsléga, kas palikusi
iekartas rotejosas dalas, var izraistt traumas. Nekada gadijuma nedrikst pieskar-
ties iekartas kustigajam (rotgjo$am) dalam.

e) Neparvertéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmeér nodrosiniet
lidzsvaru. Tadgjadi Jus varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas situacijas.

f) Javalka darbam atbilsto§s apgérbs. Nedrikst valkat plandosus apgérba
gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dajas un cimdi nedrikst
atrasties iekartas kustigo daju tuvuma. Apgérba dalas, rotaslietas vai gari
mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Ja pastav iespéja piemontét putek|u nosiik§anas un skaidu savaksanas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi. Sadu
iekartu izmanto$ana mazina putek|u radito kaitgjumu.

h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. Jauniesi drikst
darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem, tas ir nepie-
cieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists.

D) Rupiga attieksme pret elektroiekartam un to ekspluataciju

a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam atbils-
tosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un drosak ir stradat
noraditaja darbibas diapazona.

b) Nedrikst lietot elektroiekartas, ja ir bojati to slédzi. Ja elektroiekartu nav
iespéjams drosi ieslégt un izslégt, ta ir bistama, tapéc nekavéjoties jaremonte.

c) Pirms veikt iekartas regulésanu, aprikojuma daju nomainu vai partraukt
darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sads piesardzibas pasakums
palidzés noveérst iekartas nejausas ieslégSanas iespéjas.

d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

Nedrikst laut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekartu neparzina

vai nav izlasijusi Sos noradijumus. Nemakuligas rokas nonakusas elektroie-

kartas ir potencials briesmu avots.

Elektroiekartas rupigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dajas funkcioné

nevainojami un nekeras un vai iekartas dalam nav bojajumu, kas var nega-

tivi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izmantosanas jauztic tas
remonts vai bojato daju nomaina kvalificetiem specialistiem vai autorizétai

REMS klientu apkalpo$anas darbnicai. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir

nepietieckama elektroiekartu apkope.

f) GrieSanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Rapigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofikséjiet materialu. Lietojiet nostiprinaSanas ierices vai skriivspiles, lai nofik-
sétu apstradajamos materidlus. Tadéjadi materials ir nostiprinats dro$ak neka,
ja tas tiek turéts roka, turklat, rodas iespéja rikoties ar elektroiekartu ar abam
rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c. tikai
saskana ar $is lietoSanas instrukcijas noradijumiem un ta, ka tas paredzéts
attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos apstaklus darba vieta un
veicama darba specifiku. Ja elektroiekartas tiek lietotas citiem mérkiem, neka
tas paredzétas, tas var izraistt bistamas situacijas. Jebkadas nesankcionétas
izmainas elektroiekartas aiz droSibas apsveérumiem ir aizliegtas.

e

-

E) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir iespéjams garantét, ka remonta rezultata
nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu nomainu.

c) Regulari japarbauda iekartas baro$anas kabelis un bojajumu gadijuma
jauzdod kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu apkalposanas
darbnicai veikt kabela nomainu. Regulari japarbauda ari kabela pagarinatajs
un bojajumu gadijuma - janomaina.

Specialie drosibas noradijumi

e Sakarsétais uzmavas savienojums metinasanas laika sasniedz temperatru lidz
200°C. Tade| metinaSanas laika un uzreiz péc tas nedrikst pieskarties uzmavas
savienojumam un ta tuvuma eso$ajam dalam.

e Uzmanibu! MetinaSanas laika zu kontaktim var bat spriegums lidz 185 V, tadél

nelietot iekartas ar bojatiem kontaktiem!

Nemetinat mitrus vai pilditus ar deni caurulvadus

Lietot tiklu aizsargatu ar 30 mA nopldzu droSinatajiem.

Lietot tikai sausa vidé.

Uz jau sametinatas mufes metinasanas ciklu atkartot nedrikst.

Personam (ieskaitot bérnus), kuru

—fiziskas, sensoriskas vai mentalas spéjas vai

— triksto$a pieredze un zinaSanas

nelauj dro§i lietot ierici bez uzraudzibas, lietot ierici ir aizliegts

e Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS EMSG 160 lietojiet tikai atbilstosi paredzetajam mérkim notekcaurulu meti-
nasanai ar PE buském elektrometinasanai.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstosiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

Simbolu paskaidrojumi

@ Pirms pienem3anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju
@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il

( € CE atbilstibas apziméjums

1. Tehniskie dati

1.1. Artikula Nr.
Elektriska uzmavas savienojumu metinaSanas iekarta

REMS EMSG 160 261001
Caurulu griezéjs REMS RAS P 10-40 290050
Caurulu griezéjs REMS RAS P 10-63 290000
Caurulu griezéjs REMS RAS P 50-110 290100
Caurulu griezéjs REMS RAS P 110-160 290200
Greizuma malas slipinatajs REMS RAG P 16-110 292110
Griezuma malas slipinatajs REMS RAG P 32-250 292210

1.2. Darbibas diapazons
Ar elektribu metinamas savienojuma uzmavas notekcaurules, pieméram,
Akatherm-Euro, Coes, Geberit, Valsir, Varindo, Vulkathene-Euro
Caurulu diametrs 40-160 mm
Vides temperatira 0-40°C
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1.3. Elektriskie parametri 4. Uzturésana
Nominalais spriegums (baro$anas spriegums) 230V
Nominala patérina jauda <1150 W
Nominala frekvence 50 Hz Pirms profilaktisko var remontdarbu veik$anas izvelciet tikla kontaktdaksu!
Aizsardzibas klase 2 (izoléta) Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti. lekartam REMS EMSG 160
_ . nekada apkope nav nepiecieSama.
1.4. lzmeri
Garyr[rvs x Platums x Augstums 120 x 125 x 45 mm 5. Traucéjumu novérsana
MetinaSanas kabela garums 44m .
Baro$anas kabela garums 40m 5.1. Traucéjums:
Nedeg sarkana indikacija sleédzi ,Power on“ (1).
1.5. Svars S - - « .
= Célonis: e lekarta nav pievienota baroSanas spriegumam.
lekarta 1,4 kg e N A
e Bojats baroSanas kabelis.
1.6. Informacija par troksni ) Boj:a\ta tTkIg_ rozete.
Emisijas vértiba darba vieta 70 dB(A) e lekarta bojata.
1.7. Vibracija 5.2. Traucéjums:
Aprékinata efektiva paatrinajuma vértiba 2,5 m/s? MetinaSana nav iesp&jama, dzeltena indikacija neiedegas.
Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta Célonis: e Ir(;l:j:;ér;i\;?tpazmua uzmavu. Uzmava nav piemérota
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito o Netiek no droéinéts kontakts. Boiats metinasanas kabelis
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices boja- Soraudni idsavi - B0J ‘
umus. e Spraudni jasavieno ar uzmavu.
J e Uzmava ir bojata.
Uzmanibu: Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var e lekarta bojata.
atSkirties no noraditas vértibas atkariba no ierices lietoanas veida. ArT atkariba .
no faktiskajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), 5.3. Traucejums_:l o
var nakties lietot drosibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju. Deg sarkana indikécija ,Error” (5).
I —_ Célonis: e MetinaSanas méginajums ir neveiksmigs. Pirms atkartota
EkSp|UataClJaS uzsaksana méginajuma iekarta jaizsleédz un jaieslédz no jauna.
2.1. Elektriskais pieslégums N o a=t .
ples’ 6. Razotaja garantija

3.2

3.3.

Japievers uzmaniba baroSanas sprieguma atbilstibai! Pirms iekartas
pieslégSanas japarbauda, vai tikla parametri un uz iekartas datu plaksnites
noraditas vértibas sakrit. Lietot tikai aizsargatu ar 30 mA nopldzu droSinatajiem
elektrisko tiklu.

Ekspluatacija

. Procesa apraksts

Ar elektriskas uzmavu metina$anas (spirales apsildes) palidzibu tiek izveidots
caurules virsmas un uzmavas iek$€jas virsmas savienojums ar detalu parkla-
Sanos. Procesa laika uzmavas savienojama virsma, kuré ir iestradatas pretes-
tibas stieples, pievadot elektrisko stravu, tiek sakarséta l1dz metina$anas
temperatirai un sametinata ar cauruli. Elektriska uzmavu metinaSanas iekarta
nodroSina konkrétajai uzmavai nepiecieSamo metinaSanas spriegumu. Lidzko
metinama vieta ir uzsilusi l1dz nepiecieSamajai temperatarai, iekarta automatiski
izslédzas. Uzmava sasilSanas rezultata saraujas un nodro$ina savienojumam
nepiecieSamo spiedienu. Lai parbauditu metinaSanas rezultatu, uzmavai ir
krasains indikacijas punkts vai indikacijas tapa (Jaievéro uzmavu razotaju
noradijumi!).

SagatavoSanas metinasanai

Javadas péc caurulu vai savienojuma uzmavu izgatavotaja noradijumiem!
Caurules galam jabat nogrieztam taisna lenk un ar lidzenu greizuma virsmu.
Sim nolakam jalieto cauruju griezéjs REMS RAS (skat. 1.1. punktu). Bez tam,
caurules galam janonem fazite, lai to bitu vieglak savienot ar uzmavu. Fazes
nonemsanai jalieto malas slipina$anas iekarta REMS RAG (skat. 1.1. punktu).
TieSi pirms metinaSanas caurules gals garuma, kas atbilst savienojuma dzilumam,
jaapstrada, lai virsma nebdtu gluda (pieméram, janoberzé), bet péc tam savie-
nojama caurules virsma janotira ar spirta samércétu papiru vai dranu, no kuras
neatdalas Skiedras, lai virsmu attaukotu. Apstradajamas salaiduma vietas pirms
metinaSanas vairs nedrikst aizskart. P&c nofiriSanas caurules var savienot.

Metinasanas norise

Elektriskas metinaSanas iekartas baroSanas kabelis japievieno elekiriskajam
tiklam, un labaja pusé esoSais slédzis “Power on” (1) japarslédz pozicija I. Deg
sledzi ,Power on® (1) iestradata baroSanas indikacija. lekarta veic pasparbaudi.
Visas 3 kontrolspuldzes uz Tsu bridi iedegas, un atskan akustiskais signals.
Lidz ar to iekarta ir darba gataviba. Kad abi iekartas piesleguma spraudni ir
pievienoti uzmavas ligzdam, iekarta izméra pretestibu. Ja iekarta ir atpazinusi
uzmavas parametrus, iedegas dzeltena indikacija ,Action” (2). NepiecieSamo
metindSanas spriegumu atbilstoSi uzmavas izmériem iekarta noregulé auto-
matiski. Atskan akustiskais signals, un mirgo dzeltena indikacija ,Action”(2).
Péc tam, kad pagajis metinaSanas laiks, kas arf tiek noteikts automatiski
(apméram 1,5 mindtes), iekarta izslédzas. ledegas zala indikacija ,OK" (4), un
atskan akustiskais signals. Ja metinaSana nav izdevusies, iedegas sarkana
indikacija ,Error* (5), un atskan akustiskais signals.

Péc metinaSanas procesa beigam sarkanais slédzis “Power on” (1) japarslédz
pozicija 0 un jaatvieno spraudni no mufes.

Metinatajiem savienojumiem jalauj atdzist, nepak|aujot nekadai aréjai ietekmei.
AtdziSanas procesu nedrikst paatrinat, izmantojot Gdeni, auksta gaisa plismu
u.c. Attiectba uz pielaujamam slodzém skat. cauruu un uzmavu razotaja
noradijumus!

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsitot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero3anas, nepiemérotiem raZodanas lidzekliem, parmérigas slodzes, litoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS TpaSums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
80 garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveica.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Uldised ohutusnouded

Kéik juhised peab labi lugema. Alltoodud juhenditest mitte kinnipidamine vdib
pdhjustada elektrilédgi, pdlemise ja/vdi raskeid vigastusi. Edaspidi kasutatav mdiste
Lelektriline seadeldis” kaib vooluvdrgust to6tavate elektriliste todriistade ja masinate
(voolujuhtmega), akuga toidetavate elektriliste tddriistade ja masinate (ilma voolu-
juhtmeta) kohta. Kasutage elektrilist seadeldist vaid otstarbekohaselt ja Gldohutus-
ndudeid ja dnnetusjuhtumeid &rahoidvaid juhiseid jargides.

SAILITAGE SEDA JUHENDIT HASTI.

A) Tookoht

a) Hoidke oma toopiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti valgustatud
todpiirkonnad voivad pdhjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Arge toétage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
on kergestisittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilised seadeldised
eritavad sddemeid, mis voivad slilidata tolmuosakesed voi aurusid.

c) Arge laske lapsi ega kérvalisi isikuid elektrilise seadeldisega tootamise ajal
lahedusse. Tahelepanu kdrvaleviimisega voite kaotada kontrolli seadme dle.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei tohi
mingil moel iimber teha. Kasutage maandusega elektrilise seadeldisega
adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril66gi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varustatud kaitsejuhtmega, tohib
seda uUhendada vaid kaitsekontaktiga pistikupesasse. Elektrilise seadeldise
kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, vabas dhus v6i muudes sarnastes
kohtades, peab kasutama vaid 30mA-kaitsellitit (FI-luliti).

b) Viltige fiiiisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud, kiitte-
kehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektril6dgi oht tekib siis, kui Teie keha on maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma véi niiskuse kies. Vee sattumine elektrilisse
seadeldisse suurendab elektrilddgi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iiles riputada véi
pistikut pistikupesast vilja tommata. Hoidke juhet kuumuse, dlide, teravate
servade voi seadeldise liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdus kaabel
suurendab elektrilddgi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid vélitoodeks sobivat pikendusjuhet. Valitoodeks
mdeldud pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilédgi saamise riski.

C) Isikute ohutus

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja asuge elektrilise seadeldisega
toole terve tihelepanuga. Arge kasutage elektrilist seadeldist, kui olete
vasinud voi narkootikumide, alkoholi vai ravimite méju all. Vaid momendiks
tahelepanu kaotamine voib elektrilise seadeldisega to6tades pohjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite
kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalandud, kaitsekiiver v&i kuul-
mekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusviisile, vdhendab vigastuste
saamise riski.

c) Viltige seadeldise tahtmatut kdivitumist. Veenduge, et liiliti on valjaliilitatud
asendise, enne kui iihendate seadeldise vooluvérku. Kui Te hoiate sérme
|ulitil seadeldis kandmise ajal, vi kui ihendate ta vooluvérku sisselllitatud asendis
liilitiga, v6ib juhtuda &nnetus. Arge katke kunagi nupplulitit kinni.

d) Eemaldage haalestamistooriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne kui
selle sisse liilitate. Tooriist voi voti, mis asub seadeldise podrlevas osas, voib
pdhjustada vigastusi. Arge kunagi vétke kinni pddrlevatest (likuvatest) osadest.

e) Arge iilehinnake oma véimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie jalge
all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seelabi on Teil seadeldise ule ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted véi pikad juuksed
voivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on voimalik kasutada tolmu imevaid v6i tolmu piiiidvaid seadmeid,
veenduge, et need oleks digesti lihendatud ja kasutatud. Nende seadmete
kasutamine vahendab tolmu tdttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava viljabppe saanud isiku katte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega td6tada vaid juhul, kui nad on vanemad
kui 16 ja see on vajalik nende véljadppeks ning nad td6tavad spetsialisti jarele-
valve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas timberkédimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma to6s vaid selleks
ettendhtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldisega tddtades
saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektriline
seadeldis, mida ei ole voimalik sisse- ega valjalllitada, on ohtlik ja selle peab
ara parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja, enne kui hakkate seadeldist haalestama,
osi vahetama voi panete seadeldise kdest dra. Need ettevaatusabindud aitavad
ara hoida seadeldise tahtmatut kaivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Arge laske
elektrilise seadeldisega to6tada isikutel, kes seda ei oska, voi kes pole
lugenud kéaesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on ohtlikud, kui neid
kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole murdunud vo6i
kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise t66d. Laske kahjustatud

osad remontida kvalifitseeritud personali voi REMS klienditeeninduse
volitatud tookojas. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hooldatud elektri-
lised seadeldised.

f) Hoidke loiketooriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud Idiketddriistad, mille
I6ikepinnad on teravad, kiiluvad véhem kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Paigaldage toodeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et téodeldav
ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt, kui Teie kate vahel, pealegi jaévad teil
médlemad kaed to6tamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, tooriistu
jne. vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud seadmetiiiibile ette on
nahtud. Pidage seejuures silmas t66tingimusi ja oma tegevust. Elektriliste
seadeldiste kasutamine t66deks, milleks ta pole ette nahtud, voib tekitada ohtlikke
olukordi. Igasugune omavoliline elektrilise seadeldise Umberehitamine on ohutus-
nduete tottu keelatud.

E) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud personalil
ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jérgige tooriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja noudeid.

c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see
kahjustuste korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel voi REMS
klienditeeninduse volitatud tdokojas. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet
ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

e Kuumenenud elektrikeevituse muhv saavutab temperatuuri kuni 200°C. Seetdttu
elektrikeevitusmuhvi ja selle lahemat imbrust keevitamise ajal ja vahetult peale
seda mitte puudutada!

o Tahelepanu! Muhvidel voib keevitusprotsessi ajal olla pinge kuni ca 185 V. Mitte

kasutada defektseid muhvipistikuid!

Mitte keevitada niiskeid vdi vettjuhtivaid torusid!

Seadeldist kasutada vaid 30 mA-kaitsmega (FI-liliti).

Keevitus tsiikli 1abinud muhvi ei tohi uuesti kasutada.

Kasutada ainult kuivades tingimustes.

Isikud (kaasa arvatud lapsed), kelle

— psidhilised, sensoorsed vdi mentaalsed voimed voi

— kogemuste ja teadmiste puudus

ei vdimalda ilma jérelevalve vdi juhendamiseta seadet turvaliselt kaitada, ei tohi

seadet kasutada.

e Lastel on keelatud seadmega mangida.

Otstarbekohane kasutamine

REMS EMSG 160 kasutada ainult otstarbekohaselt elektrikeevismuhvidega PE-&ravoo-
lutorude keevitamiseks.
K&ik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seepéarast lubatud.

Siimbolite tdhendused

@ Enne kasutuselevétmist lugeda kasutusjuhendit
@ Elektritdoriist vastab Il kaitseklassi nduetele
( € CE vastavusdeklaratsioon

1. Tehnilised andmed
1.1. Artiklinumbrid

Elektrimuhv-keevitusaparaat REMS EMSG 160 261001

Toruldikur REMS RAS P 10-40 290050

Toruldikur REMS RAS P 10-63 290000

Toruldikur REMS RAS P 50-110 290100

Toruldikur REMS RAS P 110-160 290200

Toruhoidja REMS RAG P 16-110 292110

Toruhoidja REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Kasutusala

Elektrikeevitusmuhvid aravoolutorudele, nait. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Torude 1abimoot 40-160 mm

Keskkonna temperatuur 0-40°C
1.3. Elektrilised andmed
Voolu pinge 230V
Véimsus <1150 W
Sagedus 50 Hz
Kaitsmed 2 (kaitseisoleeriga)
1.4. Mootmed

Pikkus x laius x kérgus 120 x 125 x 45 mm

Keevitusjuhtme pikkus 4,4m

Voolujuhtme pikkus 40m
1.5. Kaal

Aparaat 1,4 kg
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1.6.

1.7.

3.2,

3.3.

Miira

Miiraemissioon td6kohal 70 dB(A)
Vibratsioon

Mo6dodetud vaartus kiirendusel 2,5 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Mérgitud vonkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjallituseni.

Téhelepanu: Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasuta-
takse, voib mérgitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest.
Séltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeet-
meid, et tagada seadmega todtava inimese ohutus.

Toosse votmine

. Elektriiihendus

Jalgida voolu pinget! Enne aparaadi sisselilitamist veenduda, kas v8imsus,
mis on sildil ndidatud, vastab olemasolevale voolu pingele. Aparaati kasutada
vaid 30 mA-kaitsmetega (FI-Iiliti).

Tootamine

. Tookirjeldus

Elektrimuhv-keevitusega (kuumavaheldusega keevitus) keevitatakse torude
pealispinnad ja muhvide sisepinnad Uksteist katvalt. Seejuures soojendatakse
muhvis olevad traadid (kuumavaheldus) elektrivoolu abil keevitustemperatuu-
rini ja keevitatakse kokku. Elektrimuhv-keevitusaparaat saadab igale elektri-
keevitusmuhvile ndutava pinge. Niipea, kui keevitatav koht on saanud néutava
soojuse, lllitub aparaat ise automaatselt vélja. Soojendamisest kokkutdmbunud
elektrikeevitusmuhv vajutab ndutava survega toru kiljepindadele. Eduka
keevituse kontrollimiseks muutub indikaatortapike elektrikeevitusmuhvil varvi-
liseks voi tekib indikaatori pulgake (jélgida tootjapoolset informatsiooni!)

Ettevalmistus keevitamiseks

Peab jalgima tootjapoolset informatsiooni torude voi elektrikeevitusmuhvide
kohta! Toru ots peab olema taisnurkne ja sirgelt Idigatud. Seda saab teha
toruldikuriga REMS RAS (vt. 1.1.). Peale selle peab toru ots olema faasitud,
et seda oleks kergem muhviga (ihendada. Faasimiseks kasutada REMS RAG
(vt. 1.1.). Vahetult enne keevitamist peab keevitatav toru ots muhvi pistetava
osa ulatuses olema t66deldud (nait. viilitud) ja toru pind piirituse voi tehnilise
alkoholiga paberi vdi ratiga rasvast puhtaks tehtud. T66deldavaid keevituspindu
ei tohi enne keevitamist enam puudutada. Niiiid véib monteerida torutihenduse.

Keevitusprotsess

Muhvipistik pista elektrikeevitusmuhvi puksi. Uhendada aparaat vooluvérku.
Punane lliti ,Power on“ (1) vajutada asendisse |. Llitil ,Power on“ hakkab
helendama kontrolltuluke. Aparaat testib end. Kdik 3 kontroll-lampi helendavad
hetkeks ja antakse helisignaal. Aparaat md6dab Uhendatud elektrikeevitusmuhvi
voolutakistust. Kui aparaat on dra tundnud elektrikeevitusmuhvi olemasolu,
hakkab helendama kontroll-lamp ,Action* (2). Vajutades nupule ,Start* (3),
kaivitub keevitusprotsess. On kuulda helisignaali ja kollane kontroll-lamp ,Action®
(2) vilgub. Néutav keevituspinge haalestatakse aparaadi poolt vastavalt muhvile
automaatselt. Samuti automaatselt etteantud keevitusaja, ca. 1,5 min. jarel,
lUlitub aparaat vélja. Helendab roheline kontroll-lamp ,0K* (4) ja on kuulda
helisignaali. Kui keevitusel esines vigu, helendab kontroll-lamp ,Error (5) ja
on kuulda helisignaali.

Pérast keevitusprotsessi Idppemist llilitage liliti ,Power on“ (1) 0-asendisse ja
tdmmake muhvipistik valja.

Keevituskohal lasta jahtuda ilma seda puudutamata! Jahtumisprotsessi vee
voi kiilma 6huga vm. mitte kiirendada! Koormustaluvuse kohta loe tootjapoolset
informatsiooni torude ja elektrikeevitusmuhvide kohta!

Tookorras hoidmine
Enne korrashoiu- ja remonttoid tommata vorgupistik pistikupesast vilja!
Neid t6id tohivad teostada vaid kvalifitseeritud spetsialistid. REMS EMSG 160

on taiesti hooldusvaba.

Kaitumine héirete korral

. Haire:

Punane vooluvérgu kontroll-lamp ,Power on* (1) ei helenda.

P6hjus: e Aparaat ei ole vooluvorku tihendatud.
Voolujuhe on defektne.

Pistikupesa on defektne.

Aparaat on defektne.

5.2,

5.3.

Haire:
Keevitamine ei ole vdimalik, kollane kontroll-lamp ei helenda.
Po6hjus: e Aparaat ei ole muhvi &ra tundnud. Muhv ei sobi.

e Puudub kontakt elektrikeevitusmuhviga. Keevitusjuhe on

defektne.

o Muhvipistik ei ole elektrikeevitusmuhviga thendatud.

o Elektrikeevitusmuhv on defekine.

e Aparaat on defektne.

Haire:

Punane kontroll-lamp ,Error* (5) helendab.

P6hjus: e Keevitusprotsess ei ole korralikult I6petatud, keevitus vigane.
Enne uut keevitamist peab aparaadi vélja- ja uuesti
sisselulitama.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema mérgitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise vdi muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
toodkojad. Garantiinduet vetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse téokotta, ilma et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimidjatele. Kdesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast voi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miiligi lepingute kohta (CISG) ei kehti.



deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG und 73/23/EWG konform sind.
Folgende Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 2004/108/EG, 2006/42/EG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following
norms: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 2004/108/EG, 2006/42/EG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont
été appliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 2004/108/EG, 2006/42/EG y 73/23/EWG. Las siguientes normas
se aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG en 73/23/EWG conform zijn. Volgende normen
zijn overeenkomstig gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsdkran om dverensstdmmelse

REMS-WERK forsakrar hdrmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna 6verensstammer med direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG och 73/23/EEC. Féljande normer tilldmpas: DIN
EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nor EC-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EEC. Felgende standarder er
anvendt i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EWG. Falgelig
anvendes fglgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa téten, ettd tdssa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 2004/108/EY, 2006/42/EY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan
vastaavasti: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragao de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Também se aplicam as
seguintes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci EWG

Firma REMS oswiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sa z warunkami wytycznych 2004/108/EG, 2006/42/EG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostaty nastepu-
jace normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto ndvodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 2004/108/EG, 2006/42/EG a 73/23/EWG. Odpovidajicim zplsobem
byly pouZity nasledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuje, e strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode st konformné s ustanoveniami smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES a 73/23/EHS. V stlade s
tym sa aplikuji nasledujtce normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonlésagi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési utmutatdban leirt gépek megfelelnek a 2004/108/ES, 2006/42/ES és 73/23/EHS irdnyzatok kovetelményeinek. Ezzel
6sszhangban alkamazanddak a kovetkez6 szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN
EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrviscg lzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim uputama za rad sukladni s direktivama EZ-a 2004/108/EZ, 2006/42/EZ i 73/23/EEZ. Nadalje se primjenjuju sljedece norme: DIN EN
1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolo¢bami smernic 2004/108/EG, 2006/42/EG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile uporabljane sledece smermnice:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ci masinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE si 73/23/CEE. Urmétoarele norme
sunt aplicate corespunzitor: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

rus CoBmectumocTb no EG

HacTosiwmm dpupma REMS-WERK 3asBnsieT, 4To CTaHKV 1 MaLLMHbI, ONUCaHHbIE B HACTOSILLEN MHCTPYKLMM MO SKCMyaTaLym, COBMECTUMBI C NOMNOXEHUSMW HCTpyKUmiA 2004/108/EG, 2006/42/
EG 1 73/23/EWG. MpumeHsioTcs cooTBETCTBEHHO crieaytolume ctaHgapTsl: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN
60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

gre AfAwon Zuppépewong EK

H REMS-WERK BnAwvel e To TTapdV, OTI OF UNXAVES TToU 1T£p|vp(](p0VT(]I 0TIG TTapoUoEG 0dnyieg XPoNG CUMLOP@WVOVTAI TIPOG TIG dIaTAEEI Twv odnyiwv 2004/108/EK, 2006/42/EK kai 73/23/
EOK. Epapuélovtal avrioTolxa 1o akéAouBa mpdtutra: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3- 2, DIN EN 61000-3- 3, DIN EN 61029- 1, DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 2004/108/EG, 2006/42/EG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullaniimaktadir: DIN EN
1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [leknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

3aBoaute REMS, aeknapupar, Ye onucaHuTe B Ta3u MHCTPYKLMS 3a eKcnnoatauus NpogyKT CbOTBETCTBAT Ha €BPONeNCK1Te NocTaHoBNeHUs Ha aupekTusn 2004/108/EG, 2006/42/EG v 73/23/
EWG. Mocnegpawute ctaHgapti ca cbotBeTHN Ha: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiSkia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 2004/108/EG, 2006/42/EG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklarg, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 2004/108/EG, 2006/42/EG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstosas normas: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 2004/108/EG, 2006/42/EG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348,
DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN
EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.01.2011 R
REMS-WERK
Christian Foll und Séhne GmbH ,

Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil
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